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Ko dB 3 3
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Originalbetriebsanleitung.

Verwendete Symbole, Abkiirzungen und Begriffe.

Symbol, Zeichen

Erkldrung

O

Allgemeines Verbotszeichen. Diese Handlung ist verboten!

2] )

Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und Allgemeine Sicherheitshinweise
unbedingt lesen.

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

Das Sageblatt nicht beriihren.

Vor diesem Arbeitsschritt den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen. Sonst besteht
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs.

Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.

Beim Arbeiten Gehdrschutz benutzen.

Beim Arbeiten Handschutz benutzen.

Zusatzinformation.

Griffbereich

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der Europdischen
Gemeinschaft.

Dieser Hinweis zeigt eine méglicherweise gefihrliche Situation an, die zu ernsten Verlet-
zungen oder zum Tod fiihren kann.

Ausgemusterte Elektrowerkzeuge und andere elektrotechnische und elektrische Erzeug-
nisse getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren.

Einschalten

Ausschalten

arretiert

nicht arretiert

Erzeugnis mit doppelter oder verstdrkter Isolierung

Stahl

Aluminium

Kunststoff

Kleine Hubzahl

GroBe Hubzahl

kann Ziffern oder Buchstaben enthalten

Kennzeichnung fiir interne Zwecke




Zeichen Einheit international Einheit national Erkldrung
Py w W Leistungsaufnahme
Py w W Leistungsabgabe
ny /min, min'1, rpm, r/min | /min Leerlaufhubzahl
U \4 \ Bemessungsspannung
f Hz Hz Frequenz
M.. mm mm MaB, metrisches Gewinde
%) mm mm Durchmesser eines runden Teils
[ N mm mm maximaler AuBendurchmesser fiir Rohre/mit
Verlingerung der Kette
- mm mm maximale WerkstoffmaBe
ok
i kg kg Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01
L,a dB dB Schalldruckpegel
Lya dB dB Schallleistungspegel
Locoeak dB dB Spitzenschalldruckpegel
K. Unsicherheit
a m/s? m/s? Schwingungsemissionswert nach EN 62841
(Vektorsumme dreier Richtungen)
a.p m/s? m/s? mittlerer Schwingungswert zum Sigen
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem Inter-
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | nationalen Einheitensystem SI.
min, m/s min, m/s

Zu lhrer Sicherheit.

AWARNUNG| Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versiumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.
Verwenden Sie dieses Elektrowerkzeug nicht,
bevor Sie diese Betriebsanleitung sowie die bei-
liegenden ,,Allgemeinen Sicherheitshinweise*
(Schriftennummer 3 41 30 465 06 0) griindlich gelesen
und vollstindig verstanden haben. Bewahren Sie die
genannten Unterlagen zum spiteren Gebrauch auf und
iberreichen Sie diese bei einer Weitergabe oder Ver-
duBerung des Elektrowerkzeugs.
Beachten Sie ebenso die einschligigen nationalen
Arbeitsschutzbestimmungen.

Bestimmung des Elektrowerkzeugs:

handgefiihrte hin- und hergehende Sége fiir den Einsatz
mit den von FEIN zugelassenen Einsatzwerkzeugen und
Zubehér in wettergeschiitzter Umgebung zum Sigen
von rund- und andersférmigen Werkstiicken aus
Metall, Kunststoff und Zement.

Dieses Elektrowerkzeug ist auch fiir den Gebrauch an
Wechselstromgeneratoren mit ausreichender Leistung
gedacht, die der Norm ISO 8528, Ausfiihrungsklasse
G2 entsprechen. Dieser Norm wird insbesondere nicht
entsprochen, wenn der sogenannte Klirrfaktor 10 %
tiberschreitet. Im Zweifel informieren Sie sich iiber den
von lhnen benutzten Generator.

Spezielle Sicherheitshinweise.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griff-
flachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder die
eigene Anschlussleitung treffen kann. Der Kontakt mit
einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene
Geriteteile unter Spannung setzen und zu einem elek-
trischen Schlag fiihren.

Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels Zwin-
gen oder auf andere Art und Weise an einer stahilen
Unterlage. Wenn Sie das Werkstiick nur mit der Hand
oder gegen Ihren Korper halten, bleibt es labil, was zum
Verlust der Kontrolle fiihren kann.

Halten Sie Ihre Hande vom Ségeblatt fern. Greifen Sie
nicht vor oder unter das Siigeblatt. Der Kontakt mit
dem Sigeblatt kann zu Verletzungen fiihren. Das Sige-
blatt kann beim Sigen sehr heil werden.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden
Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augen-
schutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen
Sie Staubmaske, Gehorschutz, Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel
von Ihnen fernhélt. Die Augen sollen vor herumflie-
genden Fremdkérpern geschiitzt werden, die bei ver-
schiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske miissen den bei der Anwendung
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem
Larm ausgesetzt sind, kénnen Sie einen Horverlust
erleiden.

Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit einer Spannvorrich-
tung gehaltenes Werkstiick ist sicherer gehalten als in
Ihrer Hand.
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Es ist verboten Schilder und Zeichen auf das Elek-
trowerkzeug zu schrauben oder zu nieten. Eine beschd-
digte Isolierung bietet keinen Schutz gegen elektrischen
Schlag. Verwenden Sie Klebeschilder.

Verwenden Sie kein Zubehir, das nicht speziell vom
Elektrowerkzeughersteller entwickelt oder freigegeben
wurde. Sicherer Betrieb ist nicht alleine dadurch gege-
ben, dass ein Zubehér auf |hr Elektrowerkzeug passt.

Reinigen Sie regelmiBig die Liiftungsoffnungen des
Elektrowerkzeugs mit nichtmetallischen Werkzeugen.
Das Motorgebldse zieht Staub in das Gehiuse. Dies
kann bei iibermiBiger Ansammlung von Metallstaub
elektrische Gefihrdungen verursachen.

Priifen Sie vor der Inbetriebhnahme die Netzanschluss-
leitung und den Netzstecker auf Beschidigungen.

Empfehlung: Betreiben Sie das Elektrowerkzeug immer
iiber einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit
Bemessungsfehlerstrom von 30 mA oder weniger.

Hand-Arm-Vibrationen

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungs-
pegel ist entsprechend einem in EN 62841 genormten
Messverfahren gemessen worden und kann fiir den
Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander ver-
wendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorliufige
Einschitzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprisentiert die
hauptsichlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung liber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhGhen.

Fiir eine genaue Abschitzung der Schwingungsbelas-
tung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar
lauft, aber nicht tatsichlich im Einsatz ist. Dies kann die
Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeit-
raum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusitzliche SicherheitsmaBnahmen zum
Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwin-
gungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elek-
trowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der
Hznde, Organisation der Arbeitsabliufe.

Umgang mit gefahrdenden Stauben

Bei Werkstoff abtragenden Arbeitsvorgingen mit die-
sem Werkzeug entstehen Stiube, die gefihrlich sein
koénnen.

Beriihren oder Einatmen von einigen Stiuben z. B. von
Asbest und asbesthaltigen Materialien, bleihaltigem
Anstrich, Metall, einigen Holzarten, Mineralien, Silikat-
partikeln von gesteinshaltigen Werkstoffen, Farblose-
mitteln, Holzschutzmitteln, Antifouling fiir
Wasserfahrzeuge kann bei Personen allergische Reakti-
onen und/oder Atemwegserkrankungen, Krebs, Fort-
pflanzungsschiden auslésen. Das Risiko durch das
Einatmen von Stduben hingt von der Exposition ab.
Verwenden Sie eine auf den entstehenden Staub abge-
stimmte Absaugung sowie personliche Schutzausriis-
tungen und sorgen Sie fiir eine gute Beliiftung des
Arbeitsplatzes. Uberlassen Sie das Bearbeiten von

asbesthaltigen Material nur den Fachleuten.

Holzstaub und Leichtmetallstaub, heiBe Mischungen aus
Schleifstaub und chemischen Stoffen kénnen sich unter
ungiinstigen Bedingungen selbst entziinden oder eine
Explosion verursachen. Vermeiden Sie Funkenflug in
Richtung Staubbehilter sowie Uberhitzung des Elek-
trowerkzeugs und des Schleifguts, leeren Sie rechtzeitig
den Staubbehilter, beachten Sie die Bearbeitungshin-
weise des Werkstoffherstellers sowie die in Ihrem Land
giiltigen Vorschriften fiir die zu bearbeitenden Materi-
alien.

Bedienungshinweise.
Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet
gegen das Werkstiick.
Fiihren Sie das Elektrowerkzeug gleichmiBig und mit
leichtem Schub in Schnittrichtung. Zu starker Vorschub
verringert die Standzeit der Einsatzwerkzeuge erheb-
lich.

Hubzahleinstellung:

= niedrige Hubzahl fiir Bearbeitung von Aluminium
und Kunststoffen,

= hohe Hubzahl fiir Bearbeitung von Stahl.

Zur Erhéhung der Standzeit des Sageblatts bei der
Metallbearbeitung wird empfohlen ein Schmiermittel
zu verwenden:

= fiir Schnitte in Stahlblech: Schneiddl,

= fiir Schnitte in Aluminium: Petroleum.

Alternativ kann die Schnittlinie mit einer Schneidpaste
bestrichen werden.

Empfohlene Spannvorrichtungen
anwenden.

Spannvorrichtung 9 07 02 001 00 1

Verwenden Sie fiir Rohre mit einem Durchmesser bis

159 mm die Spannvorrichtung 9 07 02 001 00 1.

= Legen Sie die Spannkette um das Werkstiick und
hingen Sie die Haken der Lasche in die Spannkette
ein.

= Spannen Sie die Kette mit dem Griffbiigel.

= Setzen Sie die Stichsidge auf den Tragebolzen auf
(siehe ,,Spannvorrichtung montieren®).

Der Spannkopf ist fiir Sageschnitte nachstellbar und
schwenkbar.

Spannvorrichtung 9 07 02 004 00 6

Fiir groBe Rohre mit einem Durchmesser von 100 mm
bis 325 mm verwenden Sie die Spannvorrichtung

9 07 02 004 00 6 sowie Sigeblitter von 500 mm bzw.
600 mm Léange und 2 mm Dicke. Mit einer Verlinge-
rung der Kette 3 02 31 003 00 3 (Bolzen 3 02 16 130
00 4) kénnen auch Rohre mit einem Durchmesser von
440 mm bearbeitet werden.

Spannvorrichtung 9 06 06 002 00 9

Beim Arbeiten an Rohren mit einem Durchmesser von

bis zu 325 mm mit dem Sigeblatt mit 1,6 mm Dicke

und 530 mm Linge, verwenden Sie die Sageblattfiih-

rung 9 06 06 002 00 9.

= Befestigen Sie die Sageblattfiihrung bei demon-
tiertem Zusatzhandgriff an der Bohrung am Getrie-
bekopf des Elektrowerkzeugs.
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Spannvorrichtung 9 07 02 003 00 8

Zur Bearbeitung von Profilen mit einer Breite von
310 mm und einer Héhe von 550 mm, verwenden Sie
die Spannvorrichtung 9 07 02 003 00 8. Der Aufbau
entspricht einem Parallelschraubstock. Die Spannba-
cken und der Spannkopf sind verstellbar.

Spannvorrichtung 9 07 02 005 00 0

Beim Trennen von Rohren und Rundmaterial mit einem
AuBendurchmesser von 80 bis 400 mm verwenden Sie
die Spann- und Vorschubvorrichtung 9 07 02 005 00 0
als Fiihrung der Stichsdge. Durch eine Rutschkupplung
wird die Anpresszeit des Sigeblatts begrenzt und somit
die Standzeit erh6ht. Die Handhabung finden Sie in der
Betriebsanleitung 3 41 00 898 06 6.

Instandhaltung und Kundendienst.

Bei extremen Einsatzbedingungen kann sich
& bei der Bearbeitung von Metallen leitfihiger
Staub im Innern des Elektrowerkzeugs
absetzen. Die Schutzisolierung des Elektrowerkzeugs
kann beeintrichtigt werden. Blasen Sie hiufig den
Innenraum des Elektrowerkzeugs durch die Liiftungs-
schlitze mit trockener und 6lfreier Druckluft aus.
Produkte, die mit Asbest in Beriihrung gekommen sind,
diirfen nicht zur Reparatur gegeben werden. Entsorgen
Sie mit Asbest kontaminierte Produkte entsprechend
den im Land giiltigen Vorschriften zur Entsorgung
asbesthaltiger Abfille.
Wenn die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs
beschidigt ist, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Vertreter ersetzt werden.
Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges
finden Sie im Internet unter www fein.com.
Folgende Teile kinnen Sie bei Bedarf selbst austau-
schen:
Zusatzhandgriff, Einsatzwerkzeuge

Gewahrleistung und Garantie.

Die Gewihrleistung auf das Erzeugnis gilt gem3B den
gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Darliber hinaus leistet FEIN Garantie entspre-
chend der FEIN-Hersteller-Garantieerklarung.

Im Lieferumfang lhres Elektrowerkzeugs kann auch nur
ein Teil des in dieser Betriebsanleitung beschriebenen
oder abgebildeten Zubehérs enthalten sein.

Konformitatserklarung.

Die Firma FEIN erklart in alleiniger Verantwortung, dass
dieses Produkt den auf der letzten Seite dieser Betrieb-
sanleitung angegebenen einschldgigen Bestimmungen
entspricht.

Technische Unterlagen bei: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Umweltschutz, Entsorgung.

Verpackungen, ausgemusterte Elektrowerkzeuge und
Zubehor einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren.
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Original Instructions.

Symbols, abbreviations and terms used.

Symbol, character

Explanation

Q

General prohibition sign. This action is prohibited.

(2] )

Make sure to read the enclosed documents such as the Instruction Manual and the General
Safety Instructions.

0

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

AN

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

®

Do not touch the saw blade.

Before commencing this work step, pull the mains plug out of the socket. Otherwise there
will be danger of injury if the power tool should start unintentionally.

Use eye protection during operation.

Use ear protection during operation.

Use protective gloves during operation.

Additional information.

Gripping surface

Confirms the conformity of the power tool with the directives of the European Commu-
nity.

This sign indicates a possible dangerous situation that could cause severe or fatal injury.

Worn out power tools and other electrotechnical and electrical products should be sorted
separately for environmental-friendly recycling.

Switching on

Switching off

Locked

Not locked

Product with double or reinforced insulation

Steel

Aluminium

Plastic

Low stroke rate

High stroke rate

may contain numbers and letters

Marking for internal purposes




Character Unit of measurement, Unit of measure- Explanation
international ment, national
P W W Power input
P, W W Output
ng /min, min”!, rpm, r/min_| rpm Stroke rate at no-load
U \4 \ Rated voltage
f Hz Hz Frequency
M. mm mm Size of metric thread
%) mm mm Diameter of a round part
Q& mm mm Maximum outside diameter for pipes/with
chain extension
% f mm mm Maximum work piece dimensions
i kg kg Weight according to EPTA-Procedure 01
L4 dB dB Sound pressure level
Lya dB dB Sound power level
| Locpeak dB dB Peak sound pressure level
K. Uncertainty
a m/s? m/s? Vibrational emission value according to
EN 62841 (vector sum of three directions)
Aup m/s? m/s? Mean vibrational value for sawing
m, s, kg, A, mm, V, W, | m,s, kg, A, mm, V, |Basicand derived units of measurement from
Hz, N, °C, dB, min, m/s2 | W, Hz, N, °C, dB, | the international system of units SI.
min, m/s

For your safety.

_ Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the

warnings and instructions may result in electric shock,

fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
Do not use this power tool before you have
thoroughly read and completely understood this
Instruction Manual and the enclosed “General

Safety Instructions” (document number

3 41 30 465 06 0). The documents mentioned should

be kept for later use and enclosed with the power tool,

should it be passed on or sold.

Please also observe the relevant national industrial

safety regulations.

Intended use of the power tool:

Hand-guided, reciprocating hacksaw for commercial
use for cutting round and other shaped work pieces of
metal, plastic and cement in weather-protected envi-
ronments using the application tools and accessories
recommended by FEIN.

This power tool is also suitable for use with AC gener-
ators with sufficient power output that correspond to
the Standard ISO 8528, design type G2. This Standard
is particularly not complied with when the so-called dis-
tortion factor exceeds 10 %. When in doubt, please
refer to the generator instruction/specification guide.

Special safety instructions.

Hold the power tool hy the insulated gripping surfaces
when performing operations where the application tool
could contact hidden wiring or its own power supply
cable. Contact with a “live” wire will also make
exposed metal parts of the tool “live” and shock the
operator.

Fasten and secure the workpiece with screw clamps or
other suitable clamps to a stable surface. When hold-
ing the workpiece only by hand or against your body, it
remains unstable, which can lead to loss of control.

Keep your hands well away from the saw blade. Do not
place your hands in front of or underneath the saw
blade. Any contact with the saw blade can cause per-
sonal injuries. The saw blade can become very hot dur-
ing the sawing process.

Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety
glasses. Where appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron capable of stop-
ping small abrasive or workpiece fragments. The eye
protection must be capable of stopping flying debris
generated by various operations. The dust mask or res-
pirator must be capable of filtrating particles generated
by your operation. Prolonged exposure to high inten-
sity noise may cause hearing loss.

Secure the work piece firmly. A work piece that is
gripped tightly in a clamping device or vice, is more
secure than if held by hand.
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Do not rivet or screw any name-plates or signs onto the
power tool. If the insulation is damaged, protection
against an electric shock will be ineffective. Adhesive
labels are recommended.

Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended by the power tool manu-
facturer. Safe operation is not ensured merely because
an accessory fits your power tool.

Clean the ventilation openings on the power tool at reg-
ular intervals using non-metal tools. The blower of the
motor draws dust into the housing. An excessive accu-
mulation of metallic dust can cause an electrical hazard.

Before putting into operation, check the mains connec-
tion and the mains plug for damage.

Recommendation: The tool should always he supplied
with power via a residual current device (RCD) with a
rated current of 30 mA or less.

Hand/arm vibrations

The vibration emission level given in this information
sheet has been measured in accordance with a stand-
ardised test given in EN 62841 and may be used to
compare one tool with another. It may be used for a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the
main applications of the tool. However, if the tool is
used for different applications, with different accesso-
ries or poorly maintained, the vibration emission may
differ. This may significantly increase the exposure level
over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration
should also take into account the times when the tool
is switched off or when it is running but not actually
doing the job. This may significantly reduce the expo-
sure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organi-
sation of work patterns.

Handling hazardous dusts

For work procedures with this power tool where
material is removed, dusts develop that can be hazard-
ous to one’s health.

Contact with or inhaling some dust types, e. g. asbestos
and asbestos-containing materials, lead-containing coat-
ings, metal, some wood types, minerals, silicate parti-
cles from materials containing stone, paint solvents,
wood preservatives, antifouling paints for vessels, can
trigger allergic reactions to the operator or bystanders
and/or lead to respiratory infections, cancer, birth
defects or other reproductive harm. The risk from
inhaling dusts depends on the exposition. Use dust
extraction matched appropriately for the developing
dust, as well as personal protective equipment and pro-
vide for good ventilation of the workplace. Leave the
processing of asbestos-containing materials to special-
ists.

Wood and light-metal dust, hot mixtures of grinding
dust and chemical materials can self-ignite under unfa-
vourable conditions or cause an explosion. Avoid
sparking in the direction of the dust collector as well as

overheating of the power tool and the materials being
sanded, empty the dust collector/container in time,
observe the material manufacturer’s working instruc-
tions, as well as the relevant regulations in your country
for the materials being worked.

Operating Instructions.
Guide the power tool toward the work piece only
when switched on.
Guide the power tool uniformly and with light feed in
the cutting direction. Excessive feed reduces the tool
life of the application tools.

Stroke adjustment:
= low stroke rate for working aluminium and plastics,
= high stroke rate for working steel.

To increase the tool life of the saw blade when sawing
metal, it is recommended to use a lubricating agent:

= for cuts in steel sheet: Cutting oil,

= for cuts in aluminium: Petroleum.

As an alternative, cutting paste can also be applied to
the cutting line.

Using the recommended clamping
devices.

Clamping fixture 9 07 02 001 00 1

For pipes with diameters to 159 mm, use the clamping

fixture 9 07 02 001 00 1.

= Place the clamping chain around the work piece and
insert the hooks of the grabber in the clamping
chain.

= Tension the chain with the clamping-fixture handle.

= Mount the hacksaw to the retaining bolt (see
“Mounting the clamping fixture”).

The clamping head is readjustable for saw cuts and can
be used for angle cuts.

Clamping fixture 9 07 02 004 00 6

For large pipes with diameters from 100 mm to

325 mm, use the clamping fixture 9 07 02 004 00 6 as
well as saw blades with lengths of 500 mm or 600 mm,
and a thickness of 2 mm. With the extension chain
30231003 00 3 (bolts 3 02 16 130 00 4), pipes with
diameters to 440 mm can also be cut.

Clamping fixture 9 06 06 002 00 9

When cutting pipes with diameters to 325 mm with the

1.6 mm thick and 530 mm long saw blade, use the saw

blade guide 9 06 06 002 00 9.

= With the auxiliary handle removed, mount the saw
blade guide to the mounting hole of the gear head.

Clamping fixture 9 07 02 003 00 8

To cut profiled sections to a width of 310 mm and a
height of 550 mm, use the clamping fixture

9 07 02 003 00 8. Its design corresponds to that of a
parallel vice. The clamping jaws and the clamping head
are adjustable.
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Clamping fixture 9 07 02 005 00 0

When cutting pipes and round stock with outside diam-
eters from 80 to 400 mm, use the clamp and feed
device 9 07 02 005 00 0 to guide the hacksaw. A safety
clutch limits the duration that the saw blade is engaged
and thus increases tool life. For proper handling, please
refer to Instruction Manual 3 41 00 898 06 6.

Repair and customer service.

- When working metal under extreme oper-
ating conditions, it is possible for conductive
dust to settle in the interior of the power

tool. The total insulation of the power tool can be

impaired. Blow out the interior of the power tool via
the ventilation slots frequently with dry and oil-free
compressed air.

Products that have come into contact with asbestos

may not be sent in for repair. Dispose of products con-

taminated with asbestos according to the applicable
country-specific regulations for such disposal.

When the machine's power supply cord is damaged, it

must be replaced by the manufacturer or their repre-

sentative.

The current spares parts list for this power tool can be

found on our website at www.fein.com.

If required, you can change the following parts your-

self:

Auxiliary handle, application tools

Warranty and liability.

The warranty for the product is valid in accordance
with the legal regulations in the country where it is mar-
keted. In addition, FEIN also provides a guarantee in
accordance with the FEIN manufacturer’s warranty dec-
laration.

The delivery scope of your power tool may include
only a part of the accessories described or shown in this
Instruction Manual.

Declaration of conformity.

FEIN declares itself solely responsible for this product
conforming with the relevant provisions given on the
last page of this Instruction Manual.

Technical documents at: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Environmental protection, disposal.
Packaging, worn out power tools and accessories
should be sorted for environmental-friendly recycling.
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Instructions d’origine.

Symboles, abréviations et termes utilisés.

Symhole, signe

Explication

Q

Signal général d’interdiction. Cette action est interdite !

(2] )

Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation et les ins-
tructions générales de sécurité.

0

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci contre !

AN

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci contre !

®

Ne pas toucher la lame de scie.

I
@D

Avant d’effectuer ce travail, retirer la fiche de la prise de courant. Sinon, il y a risque
de blessures dii 3 un démarrage non intentionné de outil électrique.

©®O

Lors des travaux, porter une protection oculaire.

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Lors des travaux, utiliser un protége-main.

Information supplémentaire.

Poignée

Confirme la conformité de Poutil électrique aux directives de ’Union Européenne.

Cette indication indique une situation éventuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures ou la mort.

Trier les outils électriques ainsi que tout autre produit électrotechnique et électrique
et les déposer a un centre de recyclage respectant les directives relatives a la protection
de P'environnement.

Mise en marche

Arrét

bloqué

non bloqué

Produit avec double isolation ou isolation renforcée

Acier

Aluminium

Matiére plastique

Basse cadence de coupe

Haute cadence de coupe

peut contenir des chiffres ou des lettres

Marquage interne




Signe Unité internationale Unité nationale Explication

Py W W Puissance absorbée

P, W W Puissance utile

ny /min, min'1, rpm, r/min | tr/min Nombre de courses 4 vide

U \% \ Tension de référence

I Hz Hz Fréquence

M. mm mm Dimension, filetage métrique

%) mm mm Diamétre d’un élément

[ N mm mm Diamétre extérieur max. de tuyaux/avec ral-
longe de la chaine

- mm mm dimensions maximales du matériau

ok

i kg kg Poids suivant EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Niveau de pression acoustique

Lya dB dB Niveau d’intensité acoustique

Locoeak dB dB Niveau max. de pression acoustique

K. Incertitude

a m/s2 m/s2 Valeur d’émission vibratoire suivant
EN 62841 (somme vectorielle des trois axes
directionnels)

a,p m/s? m/s? valeur de vibration moyenne pour le sciage

m, s, kg, A, mm, V, W, |m,s, kg, A, mm, V, | Unités de base et unités dérivées du systéme
Hz, N, °C, dB, min, m/s2 | W, Hz, N, °C, dB, | international SI.
min, m/s

Pour votre sécuriteé.
A AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements
de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instruc-
tions peut donner lieu a une électrocution, un incendie
et/ou une blessure sérieuse.
Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir vous y reporter ultérieurement.
N’utilisez pas cet outil électrique avant d’avoir
soigneusement lu et compris a fond cette notice
d’utilisation ainsi que les « Instructions générales
de sécurité » (réf. documents 3 41 30 465 06 0).
Conservez ces documents pour une utilisation ultérieu-
re et joignez-les a 'outil électrique en cas de transmis-
sion ou de vente a une tierce personne.
De méme, respecter les dispositions concernant la pré-
vention des accidents du travail en vigueur dans le pays
en question.

Conception de I'outil électrique :

scie alternative électroportative, pour scier des piéces
cylindriques et d’autres formes en métal, matiéres plas-
tiques et ciment a I’abri des intempéries avec les outils
de travail et les accessoires autorisés par FEIN.

Cet outil électrique est également congu pour fonction-
ner sur des groupes électrogénes d’une puissance suffi-
sante correspondant a la norme ISO 8528, classe de
modeéle G2. Cette norme n’est pas respectée si le fac-
teur de distorsion harmonique dépasse 10 %. En cas de
doute, s’informer sur le groupe électrogéne utilisé.

Instructions particuliéres de sécurité.

Tenir 'outil électrique par les surfaces de préhension
isolantes, pendant les opérations au cours desquelles
I'accessoire coupant peut étre en contact avec des
conducteurs cachés ou avec son propre cable de rac-
cordement. Le contact avec un fil sous tension peut éga-
lement mettre sous tension les parties métalliques
exposées de I'outil et provoquer un choc électrique sur
’opérateur.

Fixez et bloquez la piéce a Iaide de serre-joints par ex.
sur une surface stable. Si vous ne tenez la piéce que de
votre main ou contre votre corps, elle est dans une
position instable ce qui peut entrainer une perte de
contrdle.

Garder les mains a distance de la lame. Ne pas passer
les mains sous la lame. Le contact avec la lame peut
entrainer des blessures. La lame de scie peut chauffer
énormément durant le travail.

Porter un équipement de protection individuelle. En
fonction de I'application, utiliser un écran facial, des
lunettes de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas
échéant, utiliser un masque antipoussiéres, des protec-
tions auditives, des gants et un tablier pouvant vous
protéger des projections de fragments abrasifs ou des
piéces a travailler. La protection oculaire doit pouvoir
vous protéger des débris volants résultant des diverses
opérations. Le masque antipoussiéres ou le masque res-
piratoire doit pouvoir filtrer les particules générées lors
de l'utilisation de I’appareil. L’exposition prolongée aux
bruits de forte intensité peut provoquer une perte de
P"audition.
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Bloquez la piéce a travailler. Une piéce a travailler ser-
rée par un dispositif de serrage est fixée de maniére
plus s@re que si elle est seulement tenue de la main.

Il est interdit de visser ou de riveter des plagues ou des
reperes sur l'outil électrique. Une isolation endomma-
gée ne présente aucune protection contre une électro-
cution. Utiliser des autocollants.

N'utilisez pas des accessoires qui n’ont pas été spécia-
lement congus ou autorisés par le fabricant de I'outil
électrique. Le seul fait qu’un accessoire puisse étre
monté sur votre outil électrique ne garantit pas une uti-
lisation sans risque.

Nettoyez réguliérement les ouies de ventilation de
I'outil électrique avec des outils non-métalliques. La
ventilation du moteur aspire la poussiére a I'intérieur
du carter. Une trop grande quantité de poussiére de
métal accumulée peut provoquer des incidents électri-
ques.

Avant la mise en service, s’assurer que le cable de rac-
cordement et la fiche sont en parfait état.

Recommandation : Faire toujours fonctionner I'outil
électrique sur un réseau électrique équipé d’un disjonc-
teur différentiel 30 mA max.

Vibrations mains-bras

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions
d’utilisation a été mesuré conformément a la norme
EN 62841 et peut étre utilisé pour une comparaison
d’outils électriques. Elle est également appropriée pour
une estimation préliminaire de la sollicitation vibratoire.
L’amplitude d’oscillation indiquée correspond aux utili-
sations principales de l'outil électrique. Si, toutefois,
I'outil électrique était utilisé pour d’autres applications,
avec d’autres outils de travail ou en cas d’un entretien
insuffisant, I'amplitude d’oscillation pourrait étre diffé-
rente. Ceci peut augmenter considérablement la sollici-
tation vibratoire pendant toute la durée du travail.
Pour une estimation précise de la sollicitation vibra-
toire, il est recommandé de prendre aussi en considé-
ration les espaces de temps pendant lesquels I'appareil
est éteint ou allumé, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut
réduire considérablement la sollicitation vibratoire pen-
dant toute la durée du travail.

Déterminer des mesures de protection supplémentai-
res pour protéger I'utilisateur des effets des vibrations,
tels que par exemple : entretien de I'outil électrique et
des outils de travail, maintenir les mains chaudes, orga-
nisation des opérations de travail.

Emanation de poussiéres nocives

Lors du travail avec enlévement de matiere, des pous-
siéres pouvant &tre dangereuses sont générées.
Toucher ou aspirer certaines poussiéres, par ex.
d’amiante et de matériaux contenant de I’amiante, de
peintures contenant du plomb, du métal, de certains
bois, de minéraux, des particules de silicate contenues
dans les matériaux contenant de la roche, de solvants
de peinture, de lasures, de produits antifouling pour
bateaux peut causer des réactions allergiques et/ou des
maladies des voies respiratoires, un cancer ou des pro-
blémes de fécondité. Le risque causé par I'inhalation de
poussiéres dépend de I’exposition aux poussiéres. Uti-
liser une aspiration adaptée a la poussiére générée ainsi

que des équipements de protection personnels et
veiller a bien aérer la zone de travail. Ne confier le tra-
vail sur des matériaux contenant de 'amiante qu’a des
spécialistes.

Les poussiéres de bois et les poussiéres de métaux
légers, les mélanges chauds de poussiéres de pongage et
de produits chimiques peuvent s’enflammer dans cer-
taines conditions ou causer une explosion. Eviter une
projection d’étincelles vers le bac de récupération des
poussiéres ainsi qu’une surchauffe de I'outil électrique
et des matériaux travaillés, vider a temps le bac de récu-
pération des poussiéres et respecter les indications de
travail du fabricant du matériau ainsi que les reglements
en vigueur dans votre pays spécifiques aux matériaux a
traiter.

Instructions d’utilisation.
Ne guider P'outil électroportatif contre la piéce a
travailler que lorsque I'appareil est en marche.
Guider I'outil électroportatif uniformément et en effec-
tuant une avance modérée dans le sens de la coupe.
Une avance trop forte réduit considérablement la durée
de vie des outils de travail.

Réglage du nombre de courses :

= nombre de courses réduit pour travailler I'alumi-
nium et les matiéres plastiques,

= nombre de courses élevé pour travailler I’acier.

Pour augmenter la durée de vie de lalame lors du travail
de métaux, il est recommandé d’utiliser un lubrifiant :

= pour les coupes dans la t8le d’acier : Huile de coupe,
= pour les coupes dans I'aluminium : Pétrole lampant.

En solution alternative, appliquez une pate de coupe le
long du tracé de coupe.

Utilisation des dispositifs de serrage
références.

Dispositif de serrage 9 07 02 001 00 1

Pour les tuyaux d’un diamétre allant jusqu’a 159 mm,

utilisez le dispositif de serrage 9 07 02 001 00 1.

= Mettez la chaine de serrage autour de la piéce a tra-
vailler et accrochez le crochet sur I'axe de chaine.

= Serrez la chaine avec la poignée.

= Placez la scie alternative sur I’axe de fixation (voir
« Montage du dispositif de serrage »).

La téte de serrage est réglable et orientable pour les
coupes obliques.

Dispositif de serrage 9 07 02 004 00 6

Pour les grands tuyaux d’un diamétre allant de 100 mm
a 325 mm, utilisez le dispositif de serrage

9 07 02 004 00 6 ainsi que les lames de scie d’une lon-
gueur de 500 mm ou de 600 mm et d’une épaisseur de
2 mm. La rallonge de la chaine 3 02 31 003 00 3 (axe
de chaine 3 02 16 130 00 4) permet de couper des
tuyaux d’un diamétre de 440 mm.



Dispositif de serrage 9 06 06 002 00 9

Pour travailler des tuyaux d’un diamétre allant jusqu’a

325 mm avec la lame de scie d’une épaisseur de 1,6 mm

et d’'une longueur de 530 mm, utilisez le guide lame

9 06 06 002 00 9.

= Démonter la poignée et fixer le guide lame sur le
carter d’engrenage.

Dispositif de serrage 9 07 02 003 00 8

Pour couper des profilés d’une largeur de 310 mm et
d’un hauteur de 550 mm, utiliser le dispositif de serrage
907 02 003 00 8. Ce support agit comme un étau. Les
machoires de serrage et la téte de serrage sont régla-
bles.

Dispositif de serrage 9 07 02 005 00 0

Pour le trongonnage de tuyaux et de matériaux
cylindriques d’un diamétre extérieur situé entre 80 et
400 mm, utiliser le dispositif de serrage et d’avance

9 07 02 005 00 0 pour guider la scie. Un accouplement
a glissement limite la pression de la lame de scie et en
augmente donc la durée d’utilisation. L’utilisation est
expliquée dans la notice d’utilisation 3 41 00 898 06 6.

Travaux d’entretien et service aprés-
vente.

En cas de conditions d’utilisation extrémes,
lors du travail de matériaux métalliques, des
poussiéres conductrices pourraient se dépo-

ser & l'intérieur de P'outil électrique. Ceci pourrait

endommager la double isolation de P'outil électrique.

Souffler régulierement de I'air comprimé sec et sans

huile dans Pintérieur de I'outil électrique a travers les

ouies de ventilation.

Les produits ayant été en contact avec de I'amiante ne

doivent pas étre réparés. Eliminer les produits contami-

nés par 'amiante conformément aux dispositions natio-
nales relatives a I’élimination de déchets contenant de

’amiante.

Si le cable d’alimentation de P'outil électrique est

endommagg, le faire remplacer par le fabricant ou son

représentant.

Vous trouverez la liste actuelle des piéces de rechange

pour cet outil électrique sur notre site www.fein.com.

Si nécessaire, vous pouvez remplacer vous-méme les

éléments suivants :

Poignée supplémentaire, outils de travail

Garantie.

La garantie du produit est valide conformément a la
réglementation légale en vigueur dans le pays ou le pro-
duit est mis sur le marché. Outre les obligations de
garantie légale, les appareils FEIN sont garantis confor-
mément a notre déclaration de garantie de fabricant.

I se peut que seule une partie des accessoires décrits ou
représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie
avec l'outil électrique.

L
Déclaration de conformiteé

L’entreprise FEIN déclare sous sa propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les réglementa-
tions en vigueur indiquées a la derniére page de la pré-
sente notice d’utilisation.

Dossier technique aupreés de : C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Protection de I'’environnement, recy-
clage.

Rapporter les emballages, les outils électriques hors
d’usage et les accessoires dans un centre de recyclage
respectant les directives concernant la protection de
I’environnement.
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Istruzioni originali.

Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

Simbolo

Descrizione

Q

Simbolo generale di divieto. Questa operazione & vietata.

(2] )

La documentazione allegata, come le istruzioni per I'uso e le indicazioni generali di sicu-
rezza devono essere lette assolutamente.

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

Non toccare la lama da taglio.

Prima di questa fase operativa, estrarre la spina di rete dalla presa elettrica. In caso con-
trario esiste il rischio di incidenti causati da avviamento involontario dell’elettroutensile.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli occhi.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per le mani.

Informazione supplementare.

Settore di presa

Conferma la conformita dell’elettroutensile con le direttive della Comunita europea.

Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di una possibile situazione pericolosa
che pud comportare il pericolo di incidenti gravi oppure anche mortali.

Una volta che un elettroutensile o un qualunque altro prodotto elettrotecnico sara diven-
tato inservibile, portarlo ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio eseguito
secondo criteri ecologici.

Accensione

Spegnimento

Bloccato

Non bloccato

Prodotto con isolamento doppio oppure rinforzato

Acciaio

Alluminio

Plastica

Numero di corse basso

Numero di corse alto

puo contenere cifre o lettere

Contrassegno per uso interno




Simbolo Unita internazionale Unita nazionale Descrizione
Py W W Potenza assorbita nominale
P, W W Potenza resa
ny /min, min”™', rpm, r/min | g/min Numero di corse a vuoto
U \4 \ Tensione di taratura
f Hz Hz Frequenza
M.. mm mm Misura, filettatura metrica
%) mm mm Diametro di un componente rotondo
[ N mm mm Diametro esterno massimo per tubi/con pro-
lunga della catena
%@E mm mm Dimensioni massime del materiale
i kg kg Peso conforme alla EPTA-Procedure 01
Lpy dB dB Livello di pressione acustica
Lwy dB dB Livello di potenza acustica
Lpcpeak dB dB Livello di pressione acustica picco
K. Non determinato
a m/s? m/s? Valore di emissione delle vibrazioni secondo
EN 62841 (somma vettori delle tre direzioni)
ayp m/s? m/s? Valore medio vibrazioni per taglio
m, s, kg, A, mm, V, W, |m,s, kg, A, mm, V, |Unita di base ed unita derivanti dal sistema
Hz, N, °C, dB, min, m/s2 | W, Hz, N, °C, dB, | uniti internazionale SI.
min, m/s2

Per la Vostra sicurezza.
AAVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni opera-
tive. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Non utilizzare il presente elettroutensile prima di
aver letto e compreso accuratamente e comple-
tamente queste istruzioni per I'uso e le «Indica-
zioni generali di sicurezza» allegate (numero di
documentazione 3 41 30 465 06 0). Conservare la
documentazione indicata per un eventuale uso futuro
ed allegarla in caso di inoltro oppure di vendita dell’elet-
troutensile.
Attenersi anche alle norme nazionali in vigore concer-
nenti la sicurezza sul lavoro.

Utilizzo previsto per I'elettroutensile:

seghetto alternativo per |'utilizzo manuale per impiego
con inserti ed accessori consigliati dalla FEIN in
ambiente protetto dagli agenti atmosferici per il taglio di
tubi tondi e di altra forma in metallo, plastica e cemento.
Questo elettroutensile & pensato anche per 'impiego
su generatori a corrente alternata con potenza suffi-
ciente, conformi alla norma ISO 8528, classe di esecu-
zione G2. Questa norma non viene soddisfatta in modo
particolare se supera il cosiddetto fattore di distorsione
10 %. In caso di dubbio informarsi relativamente al
generatore utilizzato.

Norme speciali di sicurezza.

Tenere I'elettroutensile sulle superfici isolate dell'impu-
gnatura qualora si svolgano lavori durante i quali
I'accessorio potrebbe venire a contatto con cavi elet-
trici nascosti oppure con il proprio cavo di collega-
mento. Il contatto con un cavo sotto tensione pud
mettere sotto tensione anche parti metalliche dell'appa-
recchio, causando una scossa elettrica.

Fissare ed assicurare il pezzo in lavorazione tramite
morsetti oppure in altro modo ad una base stahile.
Tenendo il pezzo in lavorazione solamente con la mano
o contro il proprio corpo, essendo lo stesso malfermo,
& possibile perdere il controllo dell'elettroutensile.

Tenere le mani sempre lontane dalla lama di taglio. Mai
avvicinare la mani davanti o sotto la lama di taglio. Il
contatto con la lama di taglio pud provocare seri inci-
denti. La lama di taglio puo diventare molto calda
durante I’esecuzione del taglio.

Indossare abbigliamento di protezione. A seconda
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera com-
pleta, maschera di protezione per gli occhi oppure
occhiali di sicurezza. Per quanto necessario, portare
maschere per polveri, protezione acustica, guanti di
protezione oppure un grembiule speciale in grado di
proteggervi da piccoleparticelle di levigatura o di mate-
riale. Gli occhi dovrebbero essere protetti da corpi
estranei espulsi in aria nel corso di diverse applicazioni.
La maschera antipolvere e la maschera respiratoria
devono essere in grado di filtrare la polvere provocata
durante I'applicazione. Esponendosi per lungo tempo
ad un rumore troppo forte vi & il pericolo di perdere
I'udito.
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Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavora-
zione tenuto fermo con un dispositivo di bloccaggio &
pil sicuro che se tenuto con la semplice mano.

E vietato applicare targhette e marchi sull’elettrouten-
sile avvitandoli oppure fissandoli tramite rivetti. In caso
di danno dell’isolamento viene a mancare ogni prote-
zione contro scosse elettriche. Utilizzare targhette
autoadesive.

Non utilizzare nessun tipo di accessorio che non sia
stato appositamente sviluppato oppure esplicitamente
approvato dalla casa costruttrice dell’elettroutensile.
Un funzionamento sicuro non & assicurato dal semplice
fatto che le misure di un accessorio combacino con il
Vostro elettroutensile.

Pulire regolarmente le fessure di ventilazione dell’elet-
troutensile con attrezzi non metallici. La ventola del
motore attira polvere nella carcassa. Questo pud cau-
sare, in caso di accumulo eccessivo di polvere metallica,
pericoli elettrici.

Prima della messa in funzione controllare il cavo di col-
legamento alla rete e la spina di rete in caso di danneg-
giamenti.

Raccomandazione: Far funzionare sempre I’elettrouten-
sile tramite un interruttore di sicurezza per correnti di
guasto (RCD) con valutazione corrente di guasto di

30 mA oppure inferiore.

Vibrazione mano-braccio

Il livello di oscillazioni indicato nelle presenti istruzioni
& stato misurato conformemente ad una procedura di
misurazione normalizzata contenuta nel EN 62841 e
puo essere impiegato per la comparazione con altri
elettroutensili. Lo stesso & adatto anche per una valuta-
zione temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di oscillazioni indicato rappresenta le applica-
zioni principali dell’elettroutensile. Se tuttavia I'elet-
troutensile viene utilizzato per altri impieghi, con
accessori differenti oppure non viene effettuata una suf-
ficiente manutenzione & possibile che il livello di oscil-
lazioni sia differente. Questo pud aumentare
sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni per I'intero
periodo di lavoro.

Per la precisa valutazione della sollecitazione da vibra-
zioni dovrebbero essere considerati anche i tempi in cui
I’apparecchio & spento oppure & acceso ma non effetti-
vamente in funzione. Questo puo ridurre considerevol-
mente la sollecitazione da vibrazioni per I'intero
periodo di lavoro.

Stabilire ulteriori misure di sicurezza per la protezione
dell’operatore dall’azione delle vibrazioni, come ad
esempio: manutenzione dell’elettroutensile e degli
accessori, mantenimento mani calde, organizzazione
delle procedure operative.

Modo di procedere con polveri pericolose

Nelle procedure operative di asporto materiale con il
presente utensile si formano polveri che possono
essere pericolose.

Il contatto oppure I'inalazione di alcune polveri p. es. di
amianto e materiali contenenti amianto, vernici conte-
nenti piombo, metallo, alcuni tipi di legno, minerali, par-
ticelle di silicato di materiali contenenti minerali,
solventi per vernici, sostanze protettive per legno, ver-

nice antivegetativa per imbarcazioni possono causare
reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie,
cancro, danni riproduttivi alle persone. Il rischio dovuto
all'inalazione di polveri dipende dall’esposizione. Utiliz-
zare un’aspirazione adatta alla polvere che si forma
nonché equipaggiamenti protettivi personali e provve-
dere per una buona aerazione del posto di lavoro.
Lasciare effettuare la lavorazione di materiale conte-
nente amianto esclusivamente a personale specializ-
zato.

Polvere di legname e polvere di metallo leggero,
miscele bollenti da polvere di levigatura e sostanze chi-
miche possono, in caso di condizioni sfavorevoli, pren-
dere fuoco o causare un’esplosione. Evitare la fuga di
scintille in direzione del contenitore per la polvere non-
ché il sovrariscaldamento dell’elettroutensile e del
materiale abrasivo, svuotare per tempo il contenitore
per la polvere, osservare le istruzioni di lavorazione del
produttore del materiale e le norme valide nel Vostro
paese relativamente ai materiali da lavorare.

Istruzioni per I'uso.
Condurre elettroutensile solamente acceso
verso il pezzo in lavorazione.
Guidare I’elettroutensile uniformemente e con una leg-
gera spinta verso la direzione del taglio. Un avanza-
mento troppo veloce riduce la durata dei punzoni.

Regolazione del numero di corse:

= Basso numero di corse per la lavorazione di allumi-
nio e plastiche,

= Alto numero di corse per la lavorazione di acciaio.

Per aumentare la durata della lama da taglio nella lavo-
razione del metallo si consiglia di utilizzare un lubrifi-
cante:

= per tagli in lamiera d’acciaio: Olio da taglio,

= per tagli su alluminio: Petrolio.

In alternativa la linea di taglio puo essere spalmata con
una pasta da taglio.

Utilizzare i dispositivi di bloccaggio con-
sigliati.
Dispositivo di bloccaggio 9 07 02 001 00 1

Per tubi con un diametro fino a 159 mm utilizzare il
dlspOSItIVO di bloccaggio 9 07 02 001 00 1.
Mettere la catena di bloccaggio intorno al pezzo in
lavorazione ed agganciare i ganci della staffa nella
catena di bloccaggio.
= Tendere la catena con I'impugnatura.
= Posizionare il seghetto alternativo sui perni di sup-
porto (vedi «Montaggio del dispositivo di bloccag-
gio»).
La testina di fissaggio & regolabile e orientabile per i
tagli.
Dispositivo di bloccaggio 9 07 02 004 00 6
Per tubi grandi con un diametro da 100 mm a 325 mm
utilizzare il dispositivo di bloccaggio 9 07 02 004 00 6
e lame da taglio da 500 mm e 600 mm di lunghezza e
2 mm di spessore. Con una prolunga della catena
302 31 003 00 3 (perno 3 02 16 130 00 4) possono
essere lavorati anche tubi con un diametro di 440 mm.



Dispositivo di bloccaggio 9 06 06 002 00 9

Per lavori a tubi con un diametro fino a 325 mm con la

lama da taglio con 1,6 mm di spessore e 530 mm di lun-

ghezza utilizzare il guidalama 9 06 06 002 00 9.

= Con impugnatura supplementare smontata fissare il
guidalama al foro sulla testata ingranaggi dell’elet-
troutensile.

Dispositivo di bloccaggio 9 07 02 003 00 8

Per la lavorazione di profili con una larghezza di

310 mm ed un’altezza di 550 mm utilizzare il disposi-
tivo di bloccaggio 9 07 02 003 00 8. La strutura corri-
sponde ad una morsa a vite parallela. Le ganasce e la
testina di fissaggio sono regolabili.

Dispositivo di bloccaggio 9 07 02 005 00 0

Per la troncatura di tubi e materiale curvato con un dia-
metro esterno da 80 a 400 mm utilizzare il dispositivo

di bloccaggio e di avanzamento 9 07 02 005 00 0 quale
guida del seghetto alternativo. Grazie a un giunto a fri-
zione viene limitato il tempo di contatto della lama da

taglio e di conseguenza aumentata la durata. L'impiego

& riportato nelle istruzioni per 'uso 3 41 00 898 06 6.

Manutenzione ed Assistenza Clienti.

In caso di condizioni di impiego estreme
durante la lavorazione di metallo & possibile
che polvere conduttrice si depositi

all’interno dell’elettroutensile. L’isolamento di prote-

zione dell’elettroutensile pud esserne pregiudicato.

Soffiare spesso la parte interna dell’elettroutensile,

attraverso le fessure di ventilazione, con aria compressa

asciutta e priva di olio.

Prodotti che sono venuti a contatto con amianto non

devono essere dati in riparazione. Smaltire i prodotti

contaminati con amianto conformemente alle norme
per lo smaltimento di rifiuti contenenti amianto in
vigore nel paese di impiego.

Se il cavo di collegamento dell’elettroutensile & danneg-

giato, lo stesso deve essere sostituito dal produttore o

da un Centro Assistenza autorizzato.

L’attuale lista dei pezzi di ricambio del presente elet-

troutensile & presente in Internet sul sito

www fein.com.

In caso di necessita & possibile sostituire da soli le

seguenti parti:

Impugnatura supplementare, accessori

Responsabilita per vizi e garanzia.

La prestazione di garanzia sul prodotto & valida secondo
la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene
immissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la
garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia
produttore FEIN.

Nel modello di fornitura del Vostro elettroutensile puo
essere contenuta anche solo una parte degli accessori
descritti o illustrati nelle presenti istruzioni per I'uso.

2
Dichiarazione di conformita.

La Ditta FEIN dichiara sotto la propria responsabilita
che il presente prodotto corrisponde alle norme appli-
cabili riportate sull’ultima pagina delle presenti istru-
zioni per l'uso.

Documentazione tecnica presso: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Misure ecologiche, smaltimento.

Portare ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio
eseguito secondo criteri ecologici gli imballaggi, gli elet-
troutensili e gli accessori scartati.
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Oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.

Gebruikte symholen, afkortingen en bhegrippen.

Symbool, teken

Verklaring

Q

Algemeen verbodsteken. Deze handeling is verboden.

(2] )

Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de gebruiksaanwijzing en de alge-
mene veiligheidsvoorschriften.

0

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

AN

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

®

Raak het zaagblad niet aan.

I
@D

Trek de stekker uit het stopcontact voordat u deze handeling uitvoert. Anders bestaat
er verwondingsgevaar door onbedoeld starten van het elektrische gereedschap.

©®O

Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een handbescherming.

Extra informatie.

Greepoppervlak

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de
Europese Gemeenschap.

Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot ernstig letsel of
de dood kan leiden.

Versleten elektrische gereedschappen en andere elektrotechnische en elektrische
producten moeten apart worden ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden hergebruikt.

Inschakelen

Uitschakelen

vergrendeld

niet vergrendeld

Product met een dubbele of versterkte isolatie

Staal

Aluminium

Kunststof

& @M= [=] o) [=]| = I Rﬁﬂ@%

Klein aantal zaagbewegingen

Groot aantal zaagbewegingen

Kan cijfers of letters bevatten

Aanduiding voor interne doeleinden




Teken Eenheid internationaal | Eenheid nationaal | Verklaring
Py w W Opgenomen vermogen
Py w W Afgegeven vermogen
ny /min, min!, rpm, r/min | min™’ Onbelast aantal knipbewegingen
% \4 \ Meetspanning
f Hz Hz Frequentie
M. mm mm Maat, metrische schroefdraad
%) mm mm Diameter van een rond deel
[ N mm mm Maximale buitendiameter voor buizen/met
verlenging van de ketting
— mm mm Maximale materiaalmaten
ok
i kg kg Gewicht volgens EPTA-Procedure 01
L,a dB dB Geluidsdrukniveau
Lya dB dB Geluidsvermogenniveau
Locoeak dB dB Piekgeluidsdrukniveau
K. Onzekerheid
a m/s? m/s? Trillingsemissiewaarde volgens EN 62841
(vectorsom van drie richtingen)
a.p m/s? m/s? Gemiddelde trillingswaarde voor zagen
m, s, kg, A, mm, V, W, | m,s, kg, A, mm,V, |Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het
Hz, N, °C, dB, min, m/s2 | W, Hz, N, °C, dB, | internationale eenhedenstelsel SI.
min, m/s

Voor uw veiligheid.
AWAARSCHMNG Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.
Gebruik dit elektrische gereedschap niet voordat
u deze gebruiksaanwijzing en de meegeleverde
»Algemene veiligheidsvoorschriften” (document-
nummer 3 41 30 465 06 0) grondig heeft gelezen en
volledig heeft begrepen. Bewaar deze documentatie
voor later gebruik en geef ze mee wanneer u het elek-
trische gereedschap doorgeeft of verkoopt.
Neem ook de geldende nationale arbeidsveiligheidsre-
gels in acht.

Bestemming van het elektrische gereedschap:
Handgevoerde oscillerende zaag voor gebruik met de
door FEIN goedgekeurde inzetgereedschappen en toe-
behoren in een tegen weersinvloeden beschermde
omgeving voor het zagen van rond- en andersvormige
werkstukken van metaal, kunststof en cement.

Dit elektrische gereedschap is ook bedoeld voor
gebruik aan wisselstroomgeneratoren met voldoende
capaciteit die voldoen aan de norm ISO 8528, uitvoe-
ringsklasse G2. Aan deze norm wordt in het bijzonder
niet voldaan als de zogenaamde vervormingsfactor

10 % overschrijdt. In geval van twijfel dient u informatie
over de door u gebruikte generator in te winnen.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften.

Houd het elektrische gereedschap aan de geisoleerde
greepvlakken vast als u werkzaamheden uitvoert waar-
bij het inzetgereedschap verhorgen stroomleidingen of
de eigen aansluitkabel kan raken. Contact met een
onder spanning staande leiding kan ook metalen delen
van het gereedschap onder spanning zetten en tot een
elektrische schok leiden.

Bevestig het werkstuk op een stabiele ondergrond met
lijmklemmen of op andere wijze en zet het goed vast.
Als u het werkstuk alleen met uw hand vasthoudt of
tegen uw lichaam houdet, blijft het labiel. Dit kan tot het
verlies van de controle leiden.

Houd uw handen uit de buurt van het zaagblad. Grijp
niet voor of onder het zaagblad. Het contact met het
zaagblad kan tot verwondingen leiden. Het zaagblad
kan bij het zagen zeer heet worden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtshe-
scherming, ooghescherming of veiligheidsbril. Draag
voor zover van toepassing een stofmasker, een gehoor-
bescherming, werkhandschoenen of een speciaal
schort dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegen-
houdt. Uw ogen moeten worden beschermd tegen
wegvliegende deeltjes die bij verschillende toepassin-
gen ontstaan. Een stof- of adembeschermingsmasker
moet het bij de toepassing ontstaande stof filteren. Als
u lang wordt blootgesteld aan luid lawaai, kan uw
gehoor worden beschadigd.

Zet het werkstuk vast. Een in een spanvoorziening vast-
gezet werkstuk wordt steviger vastgehouden dan in uw
hand.
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Er mogen geen plaatjes of symholen op het elektrische
gereedschap worden geschroefd of geniet. Een bescha-
digde isolatie biedt geen bescherming tegen een elektri-
sche schok. Gebruik stickers.

Gebruik geen toehehoren dat niet speciaal door de
fabrikant van het elektrische gereedschap is ontwik-
keld of vrijgegeven. Een veilig gebruik is niet alleen
gegeven door het feit dat een toebehoren op uw elek-
trische gereedschap past.

Reinig de ventilatieopeningen van het elektrische
gereedschap regelmatig met een niet-metalen gereed-
schap. De motorventilator zuigt stof in het machine-
huis. Dit kan bij overmatige ophoping van metaalstof
elektrische gevaren veroorzaken.

Controleer voor de ingebruikneming de netaansluitka-
bel en de netstekker op beschadigingen.

Advies: Gebruik het elektrische gereedschap altijd via
een aardlekschakelaar met een uitschakelstroom van
30 mA of minder.

Hand- en armtrillingen

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau
is gemeten met een volgens EN 62841 genormeerde
meetmethode en kan worden gebruikt om elektrische
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Deze is ook
geschikt voor een voorlopige inschatting van de tril-
lingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de hoofd-
zakelijke toepassingen van het elektrische gereedschap.
Als echter het elektrische gereedschap wordt gebruikt
voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereed-
schappen of onvoldoende onderhoud, kan het trillings-
niveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelas-
ting moet ook rekening worden gehouden met de tijd
waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het
gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt
gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetge-
reedschappen, warm houden van de handen, organisa-
tie van het arbeidsproces.

Omgang met gevaarlijke stoffen

Bij werkzaamheden voor materiaalafname met dit
gereedschap ontstaat stof dat gevaarlijk kan zijn.
Aanraken of inademen van sommige soorten stof, bij-
voorbeeld van asbest en asbesthoudende materialen,
loodhoudende verf, metaal, sommige houtsoorten,
mineralen, silicaatdeeltjes van steenhoudende materia-
len, verfoplosmiddelen, houtbeschermingsmiddelen en
aangroeiwering voor watervoertuigen kan bij personen
allergische reacties, ademwegziekten, kanker en/of
voortplantingsdefecten tot gevolg hebben. Het risico
door de inademing van stof is afhankelijk van de bloot-
stelling. Gebruik een op de vrijkomende stofsoort afge-
stemde afzuiging en persoonlijke veiligheidsuitrusting
en zorg voor een goede ventilatie van de werkplek. Laat
de bewerking van asbesthoudend materiaal over aan
een vakman.

Houtstof en lichtmetaalstof, hete mengsels van schuur-
stof en chemische stoffen kunnen onder ongunstige
omstandigheden zelf tot ontsteking komen of een
explosie veroorzaken. Voorkom wegvliegende vonken
in de richting van het stofreservoir en oververhitting
van het elektrische gereedschap en het schuurmateriaal.
Maak het stofreservoir op tijd leeg. Neem de bewer-
kingsvoorschriften van de fabrikant van het materiaal en
de in uw land geldige voorschriften voor de te bewer-
ken materialen in acht.

Bedieningsvoorschriften.
Beweeg het elektrische gereedschap alleen inge-
schakeld naar het werkstuk.
Geleid het elektrische gereedschap gelijkmatig en licht
duwend in de kniprichting. Te sterk duwen vermindert
de levensduur van de inzetgereedschappen aanzienlijk.

Instelling aantal zaagbewegingen:

= laag aantal zaagbewegingen voor bewerking van alu-
minium en kunststof,

= hoog aantal zaagbewegingen voor bewerking van
staal.

Ter verlenging van de levensduur van het zaagblad bij
de metaalbewerking wordt het gebruik van een smeer-
middel geadviseerd:

= voor het knippen van staalplaat: snijolie,

= voor het knippen van aluminium: petroleum.

Een alternatief is het bestrijken van de zaaglijn met snij-
pasta.

Geadviseerde spanvoorzieningen
gebruiken.

Spanvoorziening 9 07 02 001 00 1

Gebruik voor buizen met een diameter tot 159 mm de

spanvoorziening 9 07 02 001 00 1.

= Leg de spanketting om het werkstuk en bevestig de
haken van het verbindingsstuk in de spanketting.

= Span de ketting met de greepbeugel.

= Plaats de decoupeerzaag op de steunbout (zie
»Spanvoorziening monteren”).

De spankop kan voor zaagsneden bijgesteld en
gezwenkt worden.

Spanvoorziening 9 07 02 004 00 6

Voor grote buizen met een diameter van 100 tot 325
mm gebruikt u de spanvoorziening 9 07 02 004 00 6
en zaagbladen met een lengte van 500 resp. 600 mm
een dikte van 2 mm. Met een verlenging van de ketting
30231003 00 3 (bout3 02 16 130 00 4) kunnen ook
buizen met een diameter van 440 mm worden
bewerkt.

Spanvoorziening 9 06 06 002 00 9

Bij werkzaamheden aan buizen met een diameter tot

325 mm met het zaagblad met 1,6 mm dikte en

530 mm lengte gebruikt u de zaagbladgeleiding

9 06 06 002 00 9.

= Bevestig de zaagbladgeleiding in het boorgat in het
voorste deel van het elektrische gereedschap terwijl
de extra handgreep gedemonteerd is.
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Spanvoorziening 9 07 02 003 00 8

Voor het bewerken van profielen met een breedte van
310 mm en een hoogte van 550 mm gebruikt u de
spanvoorziening 9 07 02 003 00 8. De opbouw daar-
van komt overeen met die van een parallelbankschroef.
De spanklauwen en de spankop zijn verstelbaar.

Spanvoorziening 9 07 02 005 00 0

Bij het doorslijpen van buizen en rond materiaal met
een buitendiameter van 80 tot 400 mm gebruikt u de
span- en toevoervoorziening 9 07 02 005 00 0 als
geleiding van de decoupeerzaag. Met een slipkoppeling
wordt de aandruktijd van het zaagblad beperkt en daar-
mee de levensduur verlengd. De beschrijving van het

gebruik vindt u in de gebruiksaanwijzing
34100898 06 6.

Onderhoud en klantenservice.

Onder extreme gebruiksomstandigheden
kan bij het bewerken van metalen geleidend
stof in het elektrische gereedschap terecht-

komen. Daardoor kan de veiligheidsisolatie van het

elektrische gereedschap worden geschaad. Blaas het
inwendige van het elektrische gereedschap door de

ventilatieopeningen met droge en olievrije perslucht
uit.

Producten die met asbest in aanraking zijn gekomen,

mogen niet voor reparatie worden afgegeven. Voer

met asbest gecontamineerde producten af volgens de in
uw land geldende voorschriften voor de afvoer van
asbesthoudend afval.

Als de aansluitkabel van het elektrische gereedschap

beschadigd is, moet deze worden vervangen door de

fabrikant of zijn vertegenwoordiger.

De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereed-

schap vindt u op www.fein.com.

De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen:

Extra handgreep, inzetgereedschappen

Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.
De wettelijke garantie op het product geldt overeen-
komstig de wettelijke regelingen in het land waar het
product wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garan-
tie overeenkomstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.
Het is mogelijk dat bij het elektrische gereedschap
slechts een deel van het in deze gebruiksaanwijzing
beschreven en afgebeelde toebehoren wordt meegele-
verd.

Conformiteitsverklaring.

De firma FEIN verklaart als alleen verantwoordelijke
dat dit product overeenstemt met de geldende bepalin-
gen die op de laatste pagina van deze gebruiksaanwij-
zing vermeld staan.

Technische documentatie bij: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Milieubescherming en afvoer van afval.
Voer verpakkingen, versleten elektrische gereedschap-
pen en toebehoren op een voor het milieu verant-
woorde wijze af.
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Manual original.

Simbologia, abreviaturas y términos empleados.

Simholo

Definicion

Q

Simbolo de prohibicién general. Esta accién estd prohibida.

(2] )

Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las instrucciones de servi-
cio y las instrucciones generales de seguridad.

0

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

AN

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

®

No tocar la hoja de sierra.

I
@D

Antes de realizar el paso de trabajo descrito, sacar el enchufe de la red. En caso contrario,
podria accidentarse al ponerse en marcha fortuitamente la herramienta eléctrica.

©®O

Al trabajar protegerse los ojos.

Al trabajar utilizar un protector acustico.

Al trabajar utilizar una proteccién para las manos.

Informacién complementaria.

Area de agarre

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas de la Comunidad
Europea.

Este simbolo advierte sobre una situacién peligrosa que puede comportar lesiones graves
o mortales.

Acumular por separado las herramientas eléctricas y demas productos electrotécnicos y
eléctricos inservibles y someterlos a un reciclaje ecoldgico.

Conexién

Desconexién

bloqueado

desbloqueado

Producto dotado con un aislamiento doble o reforzado

Acero

Aluminio

Plastico

%@MWEB@IWIRE

N° de carreras minimo

Zid

N° de carreras maximo

**)

puede contener cifras o letras

(Ax - Zx)

Identificacién para fines internos




Simbolo Unidad internacional Unidad nacional Definicion
Py W W Potencia absorbida
P, W W Potencia util
ny /min, min!, rpm, r/min | rpm N° de carreras en vacio
U \ \ Tensién nominal
I Hz Hz Frecuencia
M. mm mm Medida, rosca métrica
%) mm mm Didmetro de una pieza redonda
[ N mm mm Didmetro exterior méx. para tubos/con pro-
longacién de la cadena
% f mm mm Dimensiones max. del material
i kg kg Peso segiin EPTA-Procedure 01
Loa dB dB Nivel de presién sonora
Ly dB dB Nivel de potencia acustica
Locoeak dB dB Valor méx. de nivel sonoro
K. Inseguridad
a m/s? m/s? Valor de vibraciones emitidas segtin EN 62841
(suma vectorial de tres direcciones)
a.p m/s? m/s? promedio de vibraciones al serrar
m, s, kg, A, mm, V, W, |m,s, kg, A, mm,V, |Unidades bésicas y unidades derivadas del sis-
Hz, N, °C, dB, min, m/s> | W, Hz, N, °C, dB, | tema internacional de unidades SI.
min, m/s

Para su seguridad.
A ADVERTENCIA Lea i_ntegrame_nte es!as adve_r-
tencias de peligro e instruccio-
nes. En caso de no atenerse a las advertencias de
seguridad siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
No utilice esta herramienta eléctrica sin haber lei-
do con detenimiento y haber entendido integra-
mente estas instrucciones de servicio, asi como
las “Instrucciones generales de seguridad” (n° de docu-
mento 3 41 30 465 06 0) adjuntas. Guarde la docu-
mentacion citada para posteriores consultas y
entrégueselas al usuario en caso de prestar o vender la
herramienta eléctrica.
Observe también las respectivas prescripciones contra
accidentes de trabajo vigentes en su pais.

Utilizacion reglamentaria de la herramienta eléc-
trica:

Sierra de vaivén portitil para el uso en lugares cubiertos
con Utiles y accesorios homologados por FEIN, para
serrar piezas de seccién redonda o con forma diferente,
de metal, plastico y cemento.

Esta herramienta eléctrica es apta ademas para ser utili-
zada con grupos electrégenos de alterna siempre que
dispongan de suficiente potencia y cumplan los requisi-
tos seglin norma ISO 8528 para la clase de ejecucién
G2. Debera prestarse especial atencién a no sobrepasar
el coeficiente de distorsion maximo del 10 % estable-
cido en dicha norma. En caso de duda consulte los datos
del grupo utilizado por Ud.

Instrucciones de seguridad especiales.

Sujete la herramienta eléctrica por las zonas de agarre
aisladas al realizar trabajos en los que el itil pueda
tocar conductores eléctricos ocultos o el propio cable
de red del aparato. El contacto con conductores bajo
tensién puede hacer que las partes metalicas del aparato
le provoquen una descarga eléctrica.

Sujete y asegure firmemente la pieza de trabajo, p. ej.,
con tornillos de apriete sobre una base estable. Si Ud.
solamente sujeta la pieza de trabajo con la mano, o bien,
presionandola contra su cuerpo, ésta no queda firme-
mente sujeta y puede hacerle perder el control.

Mantenga alejadas sus manos de la hoja de sierra. No
toque la hoja de sierra por delante ni por debajo de la
pieza. El contacto con la hoja de sierra puede acciden-
tarle. La hoja de sierra puede ponerse muy caliente al

serrar.

Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo
del trabajo a realizar use una careta, una proteccion
para los ojos, o unas gafas de proteccion. Si procede,
emplee una mascarilla antipolvo, protectores auditivos,
guantes de proteccion o un mandil especial adecuado
para protegerle de los pequeiios fragmentos que pudie-
ran salir proyectados al desprenderse del itil o pieza.
Las gafas de proteccion deberan ser indicadas para pro-
tegerle de los fragmentos que pudieran salir despedidos
al trabajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria debera
ser apta para filtrar las particulas producidas al trabajar.
La exposicién prolongada al ruido puede provocar sor-
dera.
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Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo queda
sujeta de forma mucho mds segura con un dispositivo
de fijacion que con la mano.

Esta prohibido fijar rotulos o senales a la herramienta
eléctrica con tornillos o remaches. Un aislamiento
dafiado no le protege de una electrocucién. Emplee eti-
quetas autoadhesivas.

No use accesorios que no hayan sido especialmente
desarrollados u homologados por el fabricante de la
herramienta eléctrica. El mero hecho de que sea mon-
table un accesorio en su herramienta eléctrica no es
garantia de que su funcionamiento sea seguro.

Limpie periodicamente las rejillas de refrigeracion de la
herramienta eléctrica empleando herramientas que no
sean de metal. El ventilador del motor aspira polvo
hacia el interior de la carcasa. En caso de acumularse
polvo de metal en exceso, ello puede provocar al usua-
rio una descarga eléctrica.

Antes de la puesta en marcha inspeccione si estan
daiados el cable de red y el enchufe.

Recomendacion: Siempre opere la herramienta eléctri-
ca a través de un interruptor diferencial (RCD) con una
corriente de disparo maxima de 30 mA.

Vibraciones en la mano/brazo

El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones
ha sido determinado segtn el procedimiento de medi-
cion fijado en la norma EN 62841 y puede servir como
base de comparacién con otras herramientas eléctricas.
También es adecuado para estimar provisionalmente la
emisién de vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado
para las aplicaciones principales de la herramienta eléc-
trica. Por ello, el nivel de vibraciones puede ser dife-
rente si la herramienta eléctrica se utiliza en otras
aplicaciones, con dtiles diferentes, o si el manteni-
miento de la misma fuese deficiente. Ello puede supo-
ner un aumento dréstico de la emisién de vibraciones
durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la emisién de las vibra-
ciones, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien,
esté en funcionamiento, pero sin ser utilizado real-
mente. Ello puede suponer una disminucién drastica de
la emisién de vibraciones durante el tiempo total de tra-
bajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para prote-
ger al usuario de los efectos por vibraciones, como por
ejemplo: Mantenimiento de la herramienta eléctrica y
de los dtiles, conservar calientes las manos, organiza-
cién de las secuencias de trabajo.

Manipulacion con materiales peligrosos

Al trabajar con esta herramienta en desbaste de material
se genera polvo que puede ser peligroso.

El contacto o inspiracién de ciertos materiales en polvo
como, p. €j., el amianto o los materiales que lo conten-
gan, pinturas con plomo, metales, ciertos tipos de
madera, minerales, particulas de silice de materiales a
base de mineral, disolventes de pintura, conservadores
de la madera y antifouling para embarcaciones puede
provocar en las personas reacciones alérgicas y/o enfer-
medades respiratorias, cancer, dafios congénitos o tras-

tornos reproductivos. El riesgo derivado de la
inspiracion de material en polvo depende de la frecuen-
cia de exposicién al mismo. Utilice un sistema de aspi-
racién apropiado para el polvo producido en
combinacién con un equipo de proteccidn personal y
cuide que esté bien ventilado el puesto de trabajo. Se
recomienda que los materiales que contengan amianto
sean procesados por especialistas.

El polvo de madera y el de aleaciones ligeras, asi como
la mezcla de sustancias quimicas con material en polvo
caliente pueden llegar a autoinflamarse o provocar una
explosion. Evite el salto de chispas en direccion al depé-
sito de polvo asi como el sobrecalentamiento de la
herramienta eléctrica y de la pieza a lijar, vacie con sufi-
ciente antelacidn el depésito de polvo, respete las ins-
trucciones de trabajo del fabricante del material y las
prescripciones vigentes en su pais sobre los materiales
a trabajar.

Indicaciones para el manejo.
Solamente aproxime la herramienta eléctrica
conectada contra la pieza de trabajo.
Guie uniformemente la herramienta eléctrica, empujan-
dola levemente en el sentido de corte. Un avance exce-
sivo reduce considerablemente la duracién del til.

Regulacién de velocidad:

= N° de carreras reducido para procesar aluminio y
lastico.

= N° de carreras elevado para procesar acero.

Para aumentar la vida util de la hoja de sierra al cortar
metales se recomienda aplicar un lubricante:

= para cortes en chapa de acero: Aceite de corte,

= para cortes en aluminio: Petréleo.

Alternativamente puede aplicarse pasta lubricante
sobre la linea de corte.

Utilizar los dispositivos de sujecion reco-
mendados.

Dispositivo de sujecion 9 07 02 001 00 1

Para tubos de un didmetro hasta 159 mm emplear el

dispositivo de sujecion 9 07 02 001 00 1.

= Abrace la pieza de trabajo con la cadena tensora y
aloje los ganchos del eslabon en la cadena tensora.

= Tense la cadena con el estribo.

= Coloque lasierra de corte en el vastago soporte (ver
“Montaje del dispositivo de sujecion”).

El cabezal de sujecién puede reajustarse longitudinal-

mente e inclinarse.

Dispositivo de sujecion 9 07 02 004 00 6

Para tubos més grandes con didmetros entre 100 mm y
325 mm deberd usarse el dispositivo de sujecién

9 07 02 004 00 6 en combinacién con las hojas de sie-
rra de 500 mm 6 600 mm y un grosor de 2 mm. Con el
prolongador de cadena 3 02 31 003 00 3 (vastago
30216 130 00 4) pueden mecanizarse también tubos
de un didmetro de 440 mm.



Dispositivo de sujecion 9 06 06 002 00 9

Para cortar tubos de un didmetro hasta 325 mm con la

hoja de sierra de 1,6 mm de grosor y 530 mm de lon-

gitud, emplee la guia de hojas de sierra

9 06 06 002 00 9.

= Con la empufiadura adicional desmontada sujete la
guia de hojas de sierra en el taladro del cabezal de la
reductora de la herramienta eléctrica.

Dispositive de sujecion 9 07 02 003 00 8

Para serrar perfiles de un ancho de 310 mm y una altura
de 550 mm, usar el dispositivo de fijacion

907 02 003 00 8. La construccién es similar a la de un
tornillo de banco. Las mordazas de fijacion y el cabezal
de sujecidn son ajustables.

Dispositivo de sujecion 9 07 02 005 00 0

Para tronzar tubos y material en redondo con un dié-
metro exterior entre 80 y 400 mm utilizar el disposi-
tivo de sujecion y avance 9 07 02 005 00 0 para guiar la
sierra de corte. Un embrague de deslizamiento se
encarga de limitar el tiempo en que es presionada la
hoja de sierra aumentando asf la duracién de ésta. Su
utilizacién se describe en las instrucciones de uso

341 00 898 06 6.

Reparacion y servicio técnico.

B En caso de trabajar metales bajo unas condi-
ciones extremas puede llegar a depositarse
polvo conductor de corriente en el interior

de la herramienta eléctrica. Ello puede mermar la efica-

cia del aislamiento de proteccién de la herramienta
eléctrica. Sople con frecuencia desde afuera aire com-
primido seco y exento de aceite por las rejillas de refri-
geracion para limpiar el interior de la herramienta
eléctrica.

Los productos que hayan entrado en contacto con

amianto no se dejaran reparar. Deseche los productos

contaminados con amianto de acuerdo a las prescrip-
ciones vigentes en su pais sobre la eliminacién de resi-
duos que contengan amianto.

En caso de que se dafie el cable de red de la herramienta

eléctrica, éste debera ser reemplazado por el fabricante

O por su representante.

La lista de piezas de recambio actual para esta herra-

mienta eléctrica la encuentra en internet bajo

www fein.com.

Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas

siguientes:

Empufiadura adicional, dtiles

Garantia.

La garantia del producto se realiza de acuerdo a las
regulaciones legales vigentes en el pais de adquisicién.
Adicionalmente, FEIN ofrece una garantia ampliada de
acuerdo con la declaracién de garantia del fabricante
FEIN.

El material de serie suministrado con su herramienta
eléctrica puede que no corresponda en su totalidad al
material descrito o mostrado en estas instrucciones de
servicio.

s S
Declaracion de conformidad.

La empresa FEIN declara bajo su propia responsabilidad
que este producto cumple con las disposiciones perti-

nentes detalladas en la ultima pagina de estas instruccio-
nes de servicio.

Expediente técnico en: C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Proteccion del medio ambiente, elimina-
cion.

Los embalajes, y las herramientas eléctricas y accesorios
inservibles deberan entregarse a los puntos de recogida
correspondientes para que puedan ser sometidos a un
reciclaje ecoldgico.
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Manual de instrugdes original.

Simbolos utilizados, abreviacoes e termos.

Simbolo, sinal

Explicagao

Q

Simbolo geral de proibigdo. Esta agdo é proibida.

(2] )

E imprescindivel ler os documentos em anexo, portanto a instrugao de servigo e as indica-
¢Ses gerais de seguranqa.

0

Trabalhar de acordo com as indicagdes dos textos ou dos graficos ao lado!

AN

Trabalhar de acordo com as indicagSes dos textos ou dos gréficos ao lado!

®

Nio tocar na folha de serrar.

I
@D

Puxar a ficha de rede da tomada de rede antes desta etapa de trabalho. Caso contrario ha
perigo de lesdes devido a arranque da ferramenta elétrica.

©®O

Usar protegdo para os olhos durante o trabalho.

Usar protegio auricular durante o trabalho.

Usar luvas durante o trabalho.

Informagao adicional.

Superficie de preensio

Autentica a conformidade da ferramenta elétrica em relagio s diretivas da Comunidade
Europeia.

Esta nota indica uma situagdo possivelmente perigosa, que pode levar a graves lesGes ou
até a morte.

Ferramentas elétricas velhas e outros produtos eletrotécnicos e elétricos velhos devem ser
separados e reciclados de forma ecolégica.

Ligar

Desligar

travado

n3o travado

Produto com isolamento duplo ou reforgado

Ago

Aluminio

Plastico

Pequeno n° de cursos

Grande n° de cursos

pode conter cifras ou letras

Marcagio para finalidades internas




Sinal Unidade internacional | Unidade nacional Explicagcao

Py W W Consumo de poténcia

P, W W Débito de poténcia

ny /min, min!, rpm, r/min | rpm N° de cursos em vazio

U \4 \ Tensio admissivel

f Hz Hz Frequéncia

M. mm mm Medida, rosca métrica

%) mm mm Didmetro para uma pega redonda

[ N mm mm méx. didmetro exterior para tubos/com alon-
gamento da corrente

- mm mm méx. medidas de material

ok

i kg kg Peso conforme EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Nivel de pressdo acustica

Ly dB dB Nivel da poténcia acustica

Locoeak dB dB Maximo nivel de pressio aclstica

K. Aceleragio

a m/s2 m/s2 Valor de emissio de oscilagdes conforme
EN 62841 (soma dos vetores das trés dire-
coes)

a,p m/s? m/s? Médio valor de oscilagdo para serrar

m, s, kg, A, mm, V, W, [m,s, kg, A, mm, V, | Unidades bésicas e deduzidas do sistema de
Hz, N, °C, dB, min, m/s2 | W, Hz, N, °C, dB, | unidades internacional SI.
min, m/s

Para a sua seguranca.

i Devem ser lidas todas as indicacdes
AATENGAS de adverténcia e todas as instru-
¢oes. O desrespeito as adverténcias e instrugdes apre-
sentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio
e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.
N3o utilizar esta ferramenta elétrica antes de ter
lido atentamente e compreendido a Instrugdo de
servigo e as “IndicagSes gerais de seguranga”
(nimero de documento 3 41 30 465 06 0) fornecidas
com o aparelho. A documentagio mencionada deve ser
guardada para futura referéncia e deve ser entregue
com a ferramenta elétrica caso esta for passada a diante
ou vendida.
Observar também as respectivas diretivas de protegio
de trabalho.

Finalidade da ferramenta:

serra manual de movimento para frente e para trés, para
uso com ferramentas e acessérios aprovados pela FEIN
num ambiente protegido contra intempéries para serrar
pegas de trabalho redondas e de outras formas, feitas de
metal, plastico e cimento.

Esta ferramenta elétrica também é prevista para a utili-
zagdo junto com geradores de corrente alternada, com
poténcia suficiente, de acordo com a norma ISO 8528,
classe de execugdo G2. Esta norma ndo é satisfeita, prin-
cipalmente se o coeficiente de distorgdo nio-linear
ultrapassar 10 %. Se houver duvidas, informe-se sobre
o gerador utilizado.

Indicacdes especiais de seguranca.

A ferramenta elétrica so deve ser segurada pelas
superficies isoladas ao se executar trabalhos em que a
ferramenta de trabalho possa entrar em contacto com
linhas elétricas ocultas ou com o praprio cabo de cone-
xa0. O contacto com um cabo elétrico energizado tam-
bém pode colocar as pegas metdlicas do aparelho sob
tensdo e causar um choque elétrico.

Fixar e prender a peca a ser trabalhada a uma bhase
estavel por meio de grampos ou de alguma outra
maneira. Se a peca a ser trabalhada sé for fixada a mao
ou apoiada contra seu corpo, ela permanecera instavel,
o que pode levar a perda de controlo.

Manter as maos afastadas da lamina de serra. Nao
colocar as maos na frente nem atras da lamina de
serra. O contacto com a lamina de serra pode levar a
lesGes. A lamina de serra pode tornar-se bem quente ao
serrar.

Utilizar um equipamento de protecao pessoal. De
acordo com a aplicacao, devera utilizar uma protecao
para todo o rosto, protecao para os olhos ou dculos pro-
tetores. Se for necessario, devera utilizar uma mascara
contra pa, protegao auricular, luvas de protegao ou um
avental especial, para proteger-se de pequenas parti-
culas de amoladura e de material. Os olhos devem ser
protegidos contra particulas a voar, produzidas durante
as diversas aplicagdes. A méscara contra pé ou a mésca-
ra de respiragido devem ser capazes de filtrar o pé pro-
duzido durante a respectiva aplicagdo. Se for sujeito
durante longo tempo a fortes ruidos, podera sofrer a
perda da capacidade auditiva.
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Fixar a peca a ser trabalhada. Uma pega a ser traba-
Ihada fixa através de um dispositivo de fixagio estd mais
firme do que segurada com as mios.

E proibido aparafusar ou rebitar placas e simbolos na
ferramenta elétrica. Um isolamento danificado ndo
oferece qualquer protegio contra choques elétricos.
Utilizar placas adesivas.

Nao utilizar acessérios que nao foram especialmente
desenvolvidos ou homologados pelo fabricante da fer-
ramenta elétrica. Um funcionamento seguro nio ¢é
assegurado apenas por um acessorio apropriado para a
sua ferramenta elétrica.

Limpar em intervalos regulares as aherturas de ventila-
cao da ferramenta elétrica com ferramentas nao-meta-
licas. O ventilador do motor aspira p6 para dentro da
caixa da maquina. Um acimulo excessivo de po6 de
metal pode causar perigos elétricos.

Controlar, antes de colocar em funcionamento, se o
caho de rede e a ficha de rede apresentam danos.

Recomendacao: Sempre operar a ferramenta elétrica
por meio de um disjuntor de corrente de avaria (RCD)
com corrente de avaria de dimensionamento de 30 mA
ou menos.

Vibracao da mao e do braco

O nivel de oscilagdes indicado nestas instrucdes de ser-
vigo foi medido de acordo com um processo de medi-
¢do normalizado pela norma EN 62841 e pode ser
utilizado para a comparagio de aparelhos. Ele também
é apropriado para uma avaliagao preliminar da carga de
vibrages.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes
principais da ferramenta elétrica. Se a ferramenta elétri-
ca for utilizada para outras aplicagdes, com outras ferra-
mentas de trabalho ou com manutengio insuficiente, é
possivel que o nivel de vibragGes seja diferente. Isto
pode aumentar nitidamente o impacto de vibragSes
durante o completo periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exata do impacto de vibragSes, tam-
bém deveriam ser considerados os periodos nos quais
o aparelho esta desligado ou funciona sem estar real-
mente a ser empregado. Isto pode reduzir nitidamente
o impacto de vibragdes durante o completo periodo de
trabalho.

Como medidas de seguranga adicionais para a protegio
do operador contra o efeito das vibragGes, deveria
determinar por exemplo: Manutengio de ferramentas
elétricas e de ferramentas de trabalho, manter as mios
quentes e organizagdo dos processos de trabalho.

Manuseio de pés nocivos

Durante processos de desbaste de material sio produ-
zidos pds que podem ser nocivos a satde.

O contacto ou a inalagdo de alguns pés, como p. ex. de
asbesto ou materiais que contém asbesto, de pinturas
que contém chumbo, de metal, de alguns tipos de
madeira, de minerais, de particulas de silicato de subs-
tancias minerais, de solventes de tintas, de preservantes
de madeira e de antifouling para veiculos aquaticos,
podem provocar reagdes alérgicas em pessoas e/ou
doengas das vias respiratdrias, cancro e danos de repro-
dugdo. O risco devido a inalagio de pés depende da
exposigdo. Utilize uma aspiragdo apropriada para os pé

produzido, assim como um equipamento de protegio
pessoal e assegure uma boa ventilagio do local de tra-
balho. O processamento de materiais que contém
asbesto so6 deve ser realizado por pessoal especializado.
Em condigSes desfavoraveis é possivel que pé de
madeira e pé de metal leve, misturas quentes de pé de
lixa e substancias quimicas possam se inflamar ou causar
uma explosio. Evite voo de faiscas na diregdo do con-
tentor de pd, assim como o sobreaquecimento da fer-
ramenta elétrica e do material a ser lixado, esvaziar o
contentor de p6 a tempo e observe as indicagSes de
trabalho do fabricante do material, assim como as dire-
tivas para os materiais a serem trabalhados, vigentes no
seu pais.

Instrucoes de servigo.

Sé conduzir a ferramenta elétrica no sentido da
pega a ser trabalhada quando estiver ligada.
Conduzir a ferramenta elétrica uniformemente e com
avanco moderado no sentido de corte. Um avango
demasiado reduz sensivelmente a vida util da ferra-

menta de trabalho.

Ajuste do niimero de cursos:

= baixo numero de cursos para o trabalho em alumi-
nio e plasticos,

= alto nimero de cursos para o trabalho em ago.

Para aumentar a vida Gtil da lamina de serra no trabalho

de metais recomendamos a utilizagdo de um lubrifi-

cante: i

= para cortes em chapas de ago: Oleo de corte,

= para cortes em aluminio: Petrdleo.

Como alternativa também é possivel engraxar a linha de
corte com uma pasta de corte.

Usar os dispositivos de fixacao reco-
mendados.

Dispositivo de aperto 9 07 02 001 00 1

Para tubos com um didmetro de até 159 mm é neces-

sario usar o dispositivo de fixagdo 9 07 02 001 00 1.

= Colocar a corrente de aperto em volta da pega a ser
trabalhada e pendurar o gancho da manilha na cor-
rente de aperto.

= Fixar a corrente com o arco de punho.

= Colocar o serrote de ponta sobre a cavilha portante
(veja “Montar o dispositivo de fixagio”).

O cabegote de aperto pode ser reajustado e deslocado.

Dispositivo de aperto 9 07 02 004 00 6

Para grandes tubos com um didmetro de 100 mm a
325 mm devem ser utilizados dispositivos de aperto

9 07 02 004 00 6, assim como laminas de serra de

500 mm ou 600 mm de comprimento e 2 mm de
espessura. Com uma extenséo da corrente

302 31 003 00 3 (cavilha3 02 16 130 00 4) também ¢
possivel processar tubos com um didmetro de 440 mm.
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Dispositivo de aperto 9 06 06 002 00 9

Ao trabalhar em tubos com um didmetro de até

325 mm com a lamina de serra de 1,6 mm de espessura

e 530 mm de comprimento é necessario usar a guia da

lamina de serra 9 06 06 002 00 9.

= Fixar o guia da ldmina de serra, com o punho adicio-
nal desmontado, no orificio do cabegote da engre-
nagem da ferramenta elétrica.

Dispositivo de aperto 9 07 02 003 00 8

Para trabalhar perfis com uma largura de 310 mm e uma
altura de 550 mm, deveri utilizar o dispositivo de
aperto 9 07 02 003 00 8. A montagem corresponde a
um torno de bancada paralelo. Os mordentes e o cabe-
cote de aperto sdo ajustaveis.

Dispositivo de aperto 9 07 02 005 00 0

Ao cortar tubos e material redondo com um didmetro
exterior de 80 a 400 mm, utilize o dispositivo de fixa-
¢do e de avango 9 07 02 005 00 0 como guia da serra
vertical. Uma embraiagem de atrito limita o tempo de
pressdo da ldmina de serra e aumenta portanto a vida
util. O manuseio é descrito nas instrugdes de servigo
341 00 898 06 6.

Manutencao e servico pas-venda.

No caso de aplicagbes extremas, & pos.sivel
que durante o processamento de metais se
deposite pé condutivo no interior da ferra-

menta eléctrica. Isto pode prejudicar o isolamento de

protecgdo da ferramenta eléctrica. Soprar frequente-
mente o interior da ferramenta eléctrica, pelas abertu-
ras de ventilagdo, com ar comprimido seco e livre de

Sleo.

Produtos que entraram em contacto com asbesto n3o

devem ser enviados para reparo. Produtos contamina-

dos com asbesto devem ser descartados de acordo com
as regulamentagdes locais para o descarte de residuos
que contém asbesto.

Se o cabo de conexdo da ferramenta elétrica estiver

danificado, ele deve ser substituido pelo fabricante ou

pelo seu representante.

A atual lista de pegas sobressalentes desta ferramenta

elétrica se encontra na internet em www.fein.com.

As seguintes pecas podem ser substituidas pelo utente:

Punho adicional, ferramentas de trabalho

Garantia legal e garantia.

A garantia legal para este produto ¢ vélida conforme as
regras legais no pais onde é colocado em funciona-
mento. Além disso, a FEIN oferece uma garantia con-
forme a declaragdo de garantia do fabricante FEIN.

E possivel que o volume de fornecimento da sua ferra-
menta elétrica s6 contenha uma parte dos acessérios
descritos ou ilustrados nesta instrugio de servigo.

Declaracao de conformidade.

A firma FEIN declara, em responsabilidade exclusiva,
que este produto corresponde as respectivas especifica-
¢Oes indicadas na Gltima pagina desta instrugdo de ser-
vico.

Documentagio técnica em: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Protecao do meio ambiente, eliminacao.
Embalagens, ferramentas elétricas a serem deitadas fora
e acessorios velhos devem ser encaminhados a uma
reciclagem ecoldgica.
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NpwTéTUneg 0dnyicg xpaong.

ZupfoAa MOU XPNCIPOMOIOUVTAI, GUVTOHOYPUIEC Kal GpOI.

ZupBolo,
XapuaxTipug

Eppnveia

Q

levikd amayopeuTikd olpPolo. H evépyeia auTh) amayopeleTar.

(i) )

Na diaBacerte omwodnmoTe Ta cuvnuuéva £yypaea, Tig odnyieg xpnong Kat Tig
utrodeifeig acpaleiag.

0

AxohoubnfioTe Tig 0dnyieg oTo SimAavo keipevo 1 oTa ypagika!

AN

AkolouBnoTe Tig 0dnyieg oTo dimAavo Keipevo 1 oTa ypagika!

®

Mnv ayyilete TV Tplovoiapa.

Y
@D

ByaATe To @ig atré Tnv mpila TpLv ekTeAECETE TO emOpEvo Brpa. AlagopeTikd uTTapyel
kivduvog Tpaupatiopol eEattiag piag evdexopevng abEANTNG ekkiviong Tou
nAexTpikoU gpyaheiou.

©C®O

Popare mpooTarteuTika yuahid kard Tn Sidpkela Tng epyaciag oag.

®
@

Popate wraomideg kara Tn didpkela TG Epyaciag oag.

Orav epyadleoTe va PopdaTe TPOCTATEUTIKA YAVTIA.

YupmANPWHATIK TTANpogopia.

Emeaveia cuykparnong

BeBaiwvel T ouppdppwon Tou nhekTpikou epyaheiou pe Tig odnyieg Tng Eupwmaiking
Kowétnrag.

H umédeign auth emonpaiver pia mbavi emkivduvn kataoTact Tou PIropei va
odnynosl og cofapoug Tpauparticpolg 1) oTo Bdvaro.

AxpnoTa nAekTpikda epyaleia kar aAha nAekTPOTEXVIKA Kal NAEKTPIKA TTpoidvVTa
TpEmel va cuMEyovTal EEXWPLOTA KAl VA avakukAWvovTal e TPOTo PIAIKS TTPOG TO
mepiBalov.

©¢on oe Aertoupyia

©é¢om ekT6G AetToupyiag

ac@alicpévo

armac@alMopévo

Mpoidv pe SUTAN 1) evioXupévn povwon

XaAuBag

Aloupivio

MAaoTika

LR EEInEIE I PER

Micpog apibuodg eppoliopcov

Meyalog ap1budg epoliopcov

prropei va mrepiéxel Yneia | ypappara

Emonpavon yla ecwTepikn xpnon
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Xapakripug DMigBvng povada EBvikn povida Eppnveia

Py W W OvopacTiki 1oXUg

P, W W Amodi186pevn 1oxUg

ny /min, min™, rpm, r/min min™! Ap16. epPfolicpwv xwpig popTio

U \ \ OvopaoTikf Taon

7 Hz Hz YuxvotnTa

M. mm mm MéTpo, peTpikd omeipwpa

%) mm mm Awatopr| evog oTpoyyulol e€apThparog

[ N mm mm Méyion e€wTIkT) SLAPETPOG Yia CwANVeG/pe
empunKkuvon TG ahucidag

% f mm mm MéyioTeg SraoTaoelg Tou Tepayiou

i kg kg Bapog cUpgpwva pe EPTA-Procedure 01

Loa dB dB 2 TGOUN aKOUOTIKAG TTECTG

Lya dB dB 21aOun akouoTIKAG LoXUog

Lpcpeak dB dB Y{otn oTabun akouoTIKAG TTiecNg

K. Avacedaleia

a m/s2 m/s2 Ty extTouTMG KPadacuwyv cUppwva pe
EN 62841 (a6poiopa avuopdtwy Tpiwv
KaTeubuvoEewy)

a,p m/s2 m/s? péon Tiun Kpadaopwy yia Kot

m, s, kg, A, mm, V, W, |m,s, kg, A, mm,V, |Oepehiodeig kat mapaywyeg povadeg amd
Hz, N, °C, dB, min, m/s2 | W, Hz, N, °C, dB, |To AiebBvég TUotnpa Movadwy Sl
min, m/s

MNa v ac@aleia ouc.

A POEIAONOIHEH LMiaBdaote 6Aeg TIc unodeiEeig
ac@uleiag Km TIC 0dnyicg.
Apéleieg kata Tnv THPNOT TWV TTPOEISOTTOINTIKWY
uTrodeifewv Kkal odnywv prropei va mpokahécouv
nAektpotAnéia, Tupkayla f/kar copapolg
TpaupaTiocpoug.
MulaiTe 0Aeg TIC MPOEIDONOINTIKEG UNODEIEEIC Kl
odnyieg yia kaBe peAAovTika xpion.
Na pnv xpnoipomolfoeTe To Tapdv nAekTpikd
epyaleio mpiv SafdoeTe empelwg ka
KaTavonoeTe AUTEG TIG 0dMYieg Xpromng kabwg
Kat Tig ouvnupéveg «levikég umrodei&elg acpaleiag»
(Ap1Budg eyypagpou 3 41 30 465 06 0). Na
SlapuldgeTe Ta Mapamavw £yypaga yia Kade
evdexopevn HEANOVTIKT XPTion Kal va Ta
emouvapere oTo NAeKTPIKO gpyaleio 6Tav To
TTapadwoETe N TO TTOUAOETE OE TPITO ATONO.
Na tnpeite emiong kat Tig oXeTIkEG £Bvikég Slata&elg
yla Ty TpooTaocia Tng epyaociagc.

Mpoopiopdg Tou NASKTPIKOU EpyaAciou:
XELPOKIVNTO TTaAlvEpopIKS TTIPLOVL Yia XPToT) HE
epyaleia kai e€apThpara eykekpipéva améd tnv FEIN
og TepIBAAAoOV TTPOCTATEUPEVO ATTO TIG KALPIKEG
OUVBTNKEG Yla To TIPLOVIOUA GTPOYYUAWY 1) AAAng
Hop@ng Tepayiwv emegepyaoiag amd pérailo,
TAQOTIKO KAl TOWMEVTO.

AuTo To epyaleio KATAOKEUACTNKE yia XPNOT) o€
ouvduacud pe YevwnTpleg evalhacoopevou
peUNaTog Pe £TapKn oYU, TTOU EKTTATPLIVOUV 1)
mpodiaypagr I1SO 8528, éxdoon khaong G2. Auti )
mpodiaypayn) Sev ekmAnpwveTal 1diaitepa oTav 1
Agyopevn appovikn rapapdppwaorn utepPaivel To
10 %. Ev avaykn evnuepwbeite oXETIKA pe TN
YEVVATPLA TTOU XPT|OLLOTTOLEITE.

Eidikeg unodeifei nopulciag.

Kparare 10 nAeKTPIKG £pyaleio amd TIC pOVWpPEVEC
EMIPAVEIEC GUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE Epyucie KaTa
TIC ONOIEC TO EPYAAEI0 KOMING PNOPE] VA GUVAVTAGE!
KPU@OUC aywyouc psuparoc i 10 dik6 Tou KaAwdio. H
emagn pe kaAwdio ou BpickeTal uTTé TAoT pmopEi
va B¢oel kat Ta peTarAikd pépn Tou nAekTpLKoU
epyaleiou uTTé TAoT) Kal va TTPOKAAECEL
nAextporAnéia.

ITEPEWVETE Kal ac@ulileTe TO TEPAXIO ENEEPyuciag pe
KoAdpa cuo@iEng n pe aAAo karaAAnAo TpoNO NAvw oc
ota@epo unopalpo. Av kpaTthoeTe To TEPAYLO
emelepyaoiag Hovo pe To XEPL KOVTPA oTo WA
oag, To Tepdylo Ba apapeivel acTabég kat autd
pmopei va odnynoel o€ amwAela Tou eAEyyou.

Na kpardare Ta xépia oug paxpid ané Tnv npiovoAapa. Na
pnv Badere Ta xEpia oug PNPOCTa N KATW amd Tnv
npiovéAapa. Mmopei va TpauparioTeite 6Tav épbete
o€ emagr) pe Tnv mplovohapa. H mprovodapa prropei
va Beppavlei utrepfolika kara Tnv Kot
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Na poparte mavroTe Tn dIKA 61C, ATOPIKA MPOGTATEUTIKA
evdupacia. Na xpneiponoicite emiong, avaAoya pe Tnv
EKAGTOTE EPYUGia MOU EKTEAEITE, MPOCTATEUTIKEG
HACKEC, MPOCTATEUTIKEG IaTAEEIC pUTIGV N
npooTareuTiKd yuaAid. Av XpelaoTei, (POpETE Kal paoKa
TPOGTACING amd 6KOVN, WTUCTIIOES, MPOCTATEUTIKA YAVTIO
i pia €151KA NPOGTUTEUTIKA MOdid, mou Ba cug
nPOCTATEUE! MO TUXOV EKO@PEVIOVI{OpEVA ASIavVTIKA
cwpatioa n Bpavepara vAikou. Ta paTia pémel va
TpooTarelovTal amd TuxOv alwpoulpeva cwuatidia
TTou prropei va SnpoupynBouv katda Tnv ekTéAeon
Twv diapopwv gpyactwv. Ol avamveuoTiKEG Kal oL
TIPOCTATEUTIKEG LACKEG TIPETTEL va QIATPAPOUV TOV
agpa Kai va cuykpartouv T1 okovn Tou
dnoupyeital Kara TNV pyacia. Xe mEPITTTWOT TTOU
Ba exTebeiTe Yia TTOAU Xpdvo o€ 1Ioxupd B6puPo
UTTOpEL va ammwAECETE TNV akor oag.

Ac@u]ileTe T0 UNG KaTepyacia Tepaxio. Eva umd
KaTepyacia TePAxLo TTOU oTEPEWVETAL Ue TN BonBela
pag Siata&ng olo@IENG eival OTEPEWHEVO PE
peyalUTepn acpdlela amd éva TTou CUYKPATEITAL e
TO XEPL

AnayopeveTal TO NPITGivpa R/Kai TO Bidwpa mvakidwv
Kai oupBoAwv emdvew 610 nAEKTPIKG epyaleio. Mia
xahaopévn povwor dev TpoopEpel TTAEoV Kala
mpooTacia kard Tng nAekTpomAngiag.
Xpnoiporroleite auTokOANTEG TTIVaKiSeg.

Mn xpnoiponoinceTe moTE €{upTapaTa Nou dev £xouv
e€ehixtei i eykpiBei and TOV KATAGKEUNOTN TOU
nAeKTpIKOU epyalciou €1dika yiI auTd. H acpalg
AerToupyia dev e§acpalileral povo kat poévo emeldn

éva e&aptnua Taplalel oto nAekTpIkd cag epyaleio.

Na xaBapieTe TaKTIKG TO AVOiypaTH AEPIGPOY TOU
nAeKTPIKOU epyualciou pe pn petalAika epyaleia. O
QVENLIOTAHPAG TOU KIVITRipa avappopd okoévn péoca
oTo mepiffAnua. H urepBoAicn cucowpeuon
peTahAikfg okOvNg propei va dnuloupynoel kivduvo
nAektpotmAnéiag.

Mpiv Tav ekkivnon va BefaidveoTe 0TI dEV £XOUV UNOGTET
{npEG TO NASKTPIKG KAAQDIO Kal TO @IC.

NMpoéTtaon: Na epyaeote pe 10 NAESKTPIKO EPYaAEio pEcw
€voc¢ npooTateuTikod diakdnTn diappoig (RCD) pe peupa
diauyng 1o moAu 30 mA.

Kpudaopoi xepios-pnparcou

H oTabun kpadacuwv mou avagépeTal ¢’ auTég TIG
odnyieg £xel perpnOei cupgwva pe pa dadikacia
METPT|ONG TUTTOTTOINUEVT OTO TTAGICLO TOU TTPOTUTIOU
EN 62841 ka1 pmopei va xpnotpomomfei ot
oUYKPLOT TWV S1APOoPWYV NAEKTPIKWY epyaleiwy.
Eiva emmiong katdaAAnAn yia Tov mpoowpivo
uttoAoylopd Tng empPdapuvong amoé Toug
Kkpadaopoug.

Orav, 6pwg, To nAekTpIkd epyaleio xpnoiporornei
e epyaleia kat rapehkodpeva ou dev MpofAémovTal
YU auTé 1| Xwpig va €xel ouvTnpenBei emapkwe, n
oTabun kpadaopwyv prropei va amokAivel. Autd
umopei va au€noel onuavTika Tnv empBapuvon amo
Toug kpadaopolg kaTd Tn diapkela Tou cuvolou
Tou Xpovikou dlacTnuarog Tng gpyaociag.

Ma v akpifn exTipnon TG emPBapuvong amd Toug
kpadaopoug, kara 11 Sidpkela evog OpLopEVOU

XpPovikou dlacThparog epyaciag, 0a mpémel va
AngBouv emiong urdyYn Kat oL xpdvol Kkata T
S1dpKela Twv oTToiwWV To pnxavnua Ppiokerat ekTdg
AetToupyiag 1 AeiToupyei Xwpig Opwg oTnv
TIPAyHaATIKOTNTA va xpnotporroleitat. Autd prropei
va HEWOEL CTIHAvVTIKA TNV emMBdpuvon amod Toug
kpadaopoug Kkara T diapkela Tou cuvolou Tou
XpPovikou dlacTnparog Tng gpyaociag.

Na kaBopilete cupn)\npwpaTle pETPaA acnpo.)\sio.g
yia TNV TpogTacia Tou XePIoTA/TNG XepioTpiag
amé Ty enidpaon Twv kpadacpwy, yia
Tapadelypa: cuvTHPNOT TWV NAEKTPIKWV
epyaleiwyv kal TapeAkopévwy, TEoTAPa TWVY XEPLWV,
opyavwor Twv diadikaciwy epyaciag.

AVTIPETOMION EMKIVOUVWV GKOVAV

Orav agaipeite uhid P’ autd To e€dpTnpa
SnoupyeiTal okoévn 1 oTroia PITopei va eivat
emikivduvn.

To ayyrypa kat 1 €loTIvor okoévng amoé diagopa
UAIK@, 1. X. amd apiavto kat apavrouya ulikd, amod
poAuBSoptoyiég, ammd péTalda ki arrd pepika €idn
EUAwv, atmd opukTd UAKA Kabwg Kat To ayylypa Kat
1N €10TvoN owpaTdiwv améd TupLTIKA aAata UAIKWY
TIOU TTEPLEXOUV TIETPWHATA, SIAAUTWV XPWHATWY,
EulotmrpooTareuTikwy, Antifouling yia 8aldacola
oxnuara, propei va mpokarécouv ahepyikég
avnSpdcslg Kar/'f| acBEVELEG TWV AvVATIVEUCTIKOV
odwv, KClpKLVO /kat BAan ™me yevvnrikétnrag. O
Klvéuvog amoé Tnv ElO’T[VOI‘] cKovng eaprarai amod
Tnv exdoToTe £ékBeon o’ authv. Na xpnoipotoleite
avappognomn katdAAnAn yla Tnv ekacToTe
Snoupyoupévn okdvn, va popdre emiong Evav
KaTaAAnAo TTPOCWTTIKS TTPOCTATEUTIKO £EOTTAIOUO
Kat va QPovTILeTE yia Tov KaAd agpLopd Tou XWPou
epyaciag. Na avaBéTeTe TV katepyacia
aplavToUXwyv UMKV TTAVTOTE O€ E18IKWG
ekmradeupéva aropa.

H okévn améd E0Aa kar ehagpd pétalla, kauTta
piypaTa amd AeiavTiki okovn Kal XNHIKEG OUTIEG
ummopouv, utd Sucpeveig cuvenKkeg, va
auToavagphexBouv kat va ekpayoulv. Na amogelyeTe
TN Snpioupyia omvOnpIopoU e Yopd TTPog To
Soxeio okoévng kabwg kar Tnv utrepBéppavon Tou
nAekTpikoU epyaleiou kal Twv uttd Asiavon
QVTIKEIPEVWY, va adelaleTe TakTIkA To doyeio
okovng, va Tnpeite Tig urodeielg karepyaoiag Tou
Tapaywyoul Tou ulikoU kabwg Kkat Tig diarageig mou
loxUouv oTn XWpa odag yla Ta utmd Katepyacia
UAIKa.

Ynoocigeic xeipiopou.
Na odnyeite To nAekTpikd epyaleio oTo UTTO
Katepyacia uAikd pévo étav autéd BpiokeTal o€
Aaitoupyia.
Na odnyeite To nAexTpikd epyaleio Tpog TNV
KaTeuBuvon KoTIMG opolopopPPa Kat e ehapplda
mpowenon. MoAl loxupt) Tpowdnomn eAaTTwvel
onuavTika T didpkela TG WEENPNG XpHong.
PUBuion apiB. epPfoiicpcov:
= Xapnhog apiBuog epPfolicpwv yia Tnv
KaTepyaoia aloupiviou Kat TTAAOTIKWY,
= uPnAdg apibpodg epfoliocpuwy yia TV karepyacia
XaAuBa.



Ma va au&nBei n diapkela Tng Lwng Tng TplovoAapag
oTav koPeTe pétalia, poTeivoupe va
xpnclponoteiﬂ: Kat éva péoco Airravong:

- yua kotég oe atoaloAapapiva: Aadt kotrfig,

= yla KoTréG o€ ahoupivio: TTeTpéAato.

EvaM\akTika prropeite va aleiferte TN ypappn Kommg
HE [ia TTaoTa KoTIfG.

Na xpnoiponoicite TIC MPOTEIVOPEVEC
olaraeic ovo@igng.
MiaraZn cuc@iEng 9 07 02 001 00 1

Ma ocwAnveg pe diapetpo £wg 159 mm va

xpnouotoleite Tn didta&n cvoiEng

9 07 02 001 00 1.
TonoOcTncTc mv. akuoida cloiEng yupw amoé
TO UTTO KATEPYATIaA TEUAXLO KAl AYKICTPWOTE
Toug yavrZoug oty ahucida.

- Tevrwote Tnv ahucida pe T BofBeia Tng AaPfig.

- O¢oTe T ogydroa eMavw oTov Tripo
ouykparnong (BAéme «XuvappoAdynon g
diara&ng clo@IEng»).

Ma Ta mploviopara 1 kepalf) cuoPiEng pubpileta

Kal UITopel va XpnotpotroinBel Kat yia YwVIOKOTIEG.

DMiaraZn cuc@iing 9 07 02 004 00 6

Ma owAnveg pe diapetpo amé 100 mm €wg 325 mm
va xpnoiporroteite T didtain clopiEng

9 07 02 004 00 6 kai TrplovoAapeg pe pfkog 500 mm
1 600 mm kat mayog 2 mm. Otav xpnoiormoinoere
Tnv empfkuvon alucidag 3 02 31 003 00 3 (mripot
302 16 130 00 4) prropeite va kOPeTe CWANVEG pe
Siapetpo £wg 440 mm.

MiataZn cuc@iing 9 06 06 002 00 9

Ma v kot cwANVwWy pe diapeTpo £wg 325 mm,

mayog 1,6 mm kat pfiog £éwg 500 mm va

xpnotportroleite Tn didradn cvo@iEng

9 06 06 002 00 9.

= XTePewOTE, OTav 1 BondnTikf Aapn eivat
améouvappoloynuévn, Tnv odnynon Tng
mplovéAapag oTny TpUTa TNG KEQPaAng Tou
OCUUTTAEKTT).

DMiaraZn cuc@iing 9 07 02 003 00 8

Ma v karepyacia Siatopwv mayxoug 310 mm kat
Upoug 550 mm, va xpnoipotoieite Tn didTaln
ologiEng 9 07 02 003 00 8. O oxediacpodg
avTamoKpiveTal oTo oXNUaTiopd wag maparining
pEyyevng. O1 clayoveg cUo@IENg Kat 1) Kepain
ouo@igng pubpifovra.

MiaraZn cus@iing 9 07 02 005 00 0

Orav koBete cwAfveg kal aTpoyyuhoug paBdoug pe
e&wTepikn diapetpo arrd 80 £wg 400 mm va
XPTNOHOTIOLEITE WG 0BT yNnon TNG TplovoAapag T
diata&n cloigng 9 07 02 005 00 0. Xapn ot évav
ouptTAékTn ohicBnong meplopileral ) diapkeia
SpacTrnplomoinong Tng mplovoAapag kai £ToL
maparteivetal 1) Siapkela Lwng Tou epyaheiou. MNa To
OWOTO XEIPIOUO TTapakaloUpe va cupPouleuTeite
To Eyxelpidio odnywwv 3 41 00 898 06 6.

Bl «
XuvTnpnon Km Service.
@ Orav katepyaleoTte péTalha pmopei, umd

akpaieg ocuvlnkeg epyaoiag, va
karakabioel aywytun okévn oTo
€£0WTEPIKOU Tou NAekTpIkoU epyaleiou. ETol pmopei
va €MMPEACTEL APVNTIKA 1) TIPOOTATEUTIKT HOVWOT
Tou nAekTpikou epyaheiou. Na kabapilete cuxva To
E0WTEPIKO TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU PECW TWV
OXIOHWYV AEPICHOU |E TIETTIECHEVO agpa Xwpig Aadia.
Mpoibvta mou fpBav oe emmapn pe apiavro, dev
emTpEmeTal va doBoUlv yia emokeur). ATToppimTeTe
Ta TpoidvTa Tou £xouv poAuvbei pe apiavro
olpgwva pe Tig loyUouoeg dlata&eig oTn Xwpa oag
yia Tnv améppifn amofAfTWV TToU TTEPLEXOUV
apiavTo.
2 TEPITITWOT) TToU To KaAwdlo cuvdeong Tou
nAekTpicol epyaleiou umrooTel PBopd, TpéTeL va
avTikaracTabei amd TOV KATACKEUACTT) 1) TOV
avTITPOoWTTO Tou.
Tov TpéxovTa kaTaAoyo avTaAlAakTIKWy yI’ autd To
NAexTpikd epyaleio Ba Bpeite oTnVv nAekTpovIKD
oehida www.fein.com.
Av xpelnoTei, pNOPEITE VU AVTIKATAGTAGETE 01 id101 TO
napukdarw eEupTapara:
MpoéoBetn Aafn, e€aptipara

Eyyonon.

H eyylinon yia To mpoidv 1oy el cUpPWva pe TIg
vopikég datagelg Tng xwpag oTnv omoia
Kukhogopei. Extdg autol 1 FEIN cag mapéyel kat pia
emri MAgov gyylnor, avaloya pe TNV EKACTOTE
dNnAwon karackeuaoTh) Tng FEIN.

21n ouokeuacia Tou NAekTpikoU oag epyaleiou
UTTOPEL Va TIEPIEXETAL LOVO €va HEPOG TWV
e€apTnATWY TTOU TIEpLYpAPovTal ) ameikovifovrat
o’ auTég TIg odnyieg Xprong.

AnAwon cuppép@wong.

H eraipia FEIN dnAwvel pe amokAeloTiki eubivn Tng
OTL QuTS TO TTPOIGV AVTATTOKPIVETAL TTAPWG CTOUG
OXETIKOUG KavoviopoUg TToU avagépovtal aTnv
TeAeuTaia oghida auTwv Twv odnyLwV Xprong.
Texvika €yypaga amo:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

MpooTacia Tou nepifaAlovroc,

andoupon.

O ouokeuaoieg, Ta dxpnoTta nAekTpikda epyaleia kat
Ta e€apThHpara mPETEL va avakukAwvovTal pe TpoTo
@IAikS TTpog To TrEPIBANAOV.
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Original betjeningsvejledning.

Anvendte symbholer, forkortelser og hegreber.

Symbol, tegn

Forklaring

Q

Generelt forbudstegn. Denne handling er forbudt.

(i1 ]

Ls vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsrad.

Felg instruktionerne i efterfalgende tekst eller grafik!

AN

Folg instruktionerne i efterfalgende tekst eller grafik!

Savklingen ma ikke bergres.

Las vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsforskrifter.

Brug gjenbeskyttelse under arbejdet.

Brug harevaern under arbejdet.

Brug handbeskyttelse under arbejdet.

Ekstra information.

Grebsomride

Bekrafter at el-vaerktgjet er i overensstemmelse med galdende direktiver inden for det
europziske fallesskab.

Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der kan fgre til alvorlige kvastelser evt.
med dgden til falge.

Gammelt el-vaerktgj og andre elektrotekniske og elektriske produkter skal samles og afle-
veres separat til miljgvenlig genbrug.

Tande

Slukke

fastlast

ikke fastlast

Produkt med dobbelt eller forstarket isolering

Stél

Aluminium

Plast

lille slagtal

stort slagtal

Kan indeholde tal eller bogstaver

Maerkning til interne formal




Tegn Enhed international Enhed national Forklaring
Py W W Optagende effekt
Py w W Afgivende effekt
ny /min, min!, rpm, r/min | /min Ubelastet slagtal
% \4 \ Dimensioneringsspanding
f Hz Hz Frekvens
M. mm mm Mal, metrisk gevind
%) mm mm Diameter pé en rund del
Q& mm mm maks. udvendig diameter til rgr/med forlen-
gelse af kaede
% f mm mm maks. materialemal
i kg kg Vagt iht. EPTA-Procedure 01
Loa dB dB Lydtrykniveau
Lya dB dB Lydeffektniveau
Locoeak dB dB Top lydtrykniveau
K. Usikkerhed
a m/s? m/s? Svingningsemissionsvaerdi iht. EN 62841
(vektorsum for tre retninger)
a.p m/s? m/s? middel svingningsvaerdi til savning
m, s, kg, A, mm, V, W, | m,s, kg, A, mm, V, |Basisenheder og afledte enheder fra det inter-
Hz, N, °C, dB, min, m/s2 | W, Hz, N, °C, dB, | nationale enhedssystem SI.
min, m/s

For din egen sikkerheds skyid.

A ADVARSEL l&salle sikkerhedsrad og instruk-
ser. | tilfelde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsrad og instrukser er der risiko for
elektrisk stgd, brand og/eller alvorlige kvastelser.
Opbevar alle sikkerhedsrad og instrukser til senere
brug.
Anvend ikke dette el-vaerktgj, for du har lest
narvaerende brugsanvisning samt vedlagte
»Almindelige sikkerhedsrdd* (skriftnummer
3 41 30 465 06 0) ngje igennem og forstiet det hele.
Opbevar nzvnte materiale til senere brug og giv det
videre til en evt. ny ejer.
Las og overhold ligeledes de galdende nationale
arbejdsbeskyttende bestemmelser.

El-vaerktejets formal:

hindfert frem- og tilbagegiende sav til brug med det af
FEIN tilladte tilbeher i vejrbeskyttede omgivelser til
savning i runde emner og emner i andre former af
metal, plast og cement.

Dette el-vaerktgj er ogsd beregnet til brug sammen med
vekselstremgeneratorer med tilstreekkelig ydelse, der
svarer til standard ISO 8528, udferelsesklasse G2.
Bestemmelserne i denne standard overholdes iser ikke,
hvis den sdkaldte THD overskrider 10 %. Er du i tvivl,
leses og overholdes informationsmaterialet til den
generator, du bruger.

Specielle sikkerhedsforskrifter.

Hold fast i el-vaerktejets isolerede gribeflader, nar
arbejde udferes, hvor tilbeheret kan ramme skjulte
stremledninger eller sin egen tilslutningsledning. Kon-
takt med en spandingsfgrende ledning kan ogsa satte
maskinens metaldele under spaending og give elektrisk
sted.

Serg for at fastgere og sikre arbejdsemnet med tvinger
eller pa anden made til et stabilt underlag. Hvis du kun
holder fast i emnet med handen eller holder det ind
mod kroppen, er det stadig labilt, s& du kan miste kon-
trollen over det.

Hold dine hander vaek fra savklingen. Stik ikke fingrene
ind foran eller ned under savklingen. Kontakt med sav-
klingen kan fore til kvaestelser. Savklingen kan blive
meget varm under savningen.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til
ansigtet, gjenvaern eller beskyttelsesbriller, athangigt
af det udferte arhejde. Brug athangigt af arbejdets art
stavmaske, herevarn, beskyttelseshandsker eller spe-
cialforklzde, der beskytter dig mod sma slibe- og
materialepartikler. Ojnene skal beskyttes mod frem-
mede genstande, der flyver rundti luften og som opstar
i forbindelse med forskelligt arbejde. Stav- eller ande-
draetsmaske skal filtrere det stov, der opstar under
arbejdet. Udszttes du for hgj stgj i lengere tid, kan du
lide horetab.

Sikre emnet. Et emne, der holdes med en spandean-
ordning, holdes mere sikkert end i hinden.
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Det er forbudt at skrue eller nitte skilte og tegn pa el-
vaerktejet. En beskadiget isolering beskytter ikke mod
elektrisk sted. Anvend klaebeetiketter.

Anvend ikke tilbehsr, hvis det ikke er udviklet eller fri-
givet specielt af el-vaerktsjets fabrikant. Sikker drift er
ikke kun givet ved, at tilbehgret passer til dit el-vaerktg;.

Renger ventilationsabningerne pa el-varktejet med
regelmzassige mellemrum med ikke-metallisk varktaj.
Motorblaseren traekker stav ind i huset. Dette kan fgre
til elektrisk fare, hvis store mangder metalstgv opsam-
les.

Kontrollér altid nettilslutningsledningen og netstikket
for beskadigelser fer brug.

Anbefaling: Brug altid el-varktejet via en fejlstrambe-
skyttelseskontakt (RCD) med dimensioneret fejlstrem
péa 30 mA eller mindre.

Hand-arm-vibrationer

Vibrationsniveauet angivet i disse instruktioner er malt
jevnfer en maleprocedure, normeret i EN 62841, og
kan benyttes til indbyrdes sammenligning af el-varktg;j.
Den egner sig desuden til en forelgbig vurdering af
vibrationsbelastningen.

Det angivne vibrationsniveau reprasenterer el-vaerktg-
jets vigtigste anvendelsesformer. Hvis el-vaerktgjet
benyttes pa anden made med ikke formalsbestemt til-
behgr eller ved utilstreekkelig vedligeholdelse, kan
vibrationsniveauet afvige. Derved kan vibrationsbelast-
ningen i hele arbejdsperioden forgges betydeligt.

Ved en ngjagtig vurdering af vibrationsbelastningen bar
der ogsa tages hgjde for den tid, hvor varktgjet enten
er slukket eller fortsat er tendt, men ikke er i egentlig
brug. Det kan reducere vibrationsbelastningen i hele
arbejdsperioden betydeligt.

Fastleg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyt-
telse af brugeren mod vibrationernes effekt som f.eks.:
Vedligeholdelse af el-varktaj og tilbeher, hold haender-
ne varme, organisation af arbejdsprocedurer.

Handtering med farligt stev

Bruges dette vaerktgj til materialeafslibende arbejdspro-
cesser, opstar der stgv, der kan vare farligt.

Bergring eller indanding af nogle former for stgv som
f.eks. fra asbest og asbestholdige materialer, blyholdig
maling, metal, nogle traesorter, mineraler, silikatpartik-
ler med stenholdige materialer, farveoplgsende midler,
traebeskyttelsesmidler, kan udlgse allergiske reaktioner
og/eller luftvejssygdomme, kraft og forplantningsska-
der hos personer med allergiske reaktioner. Risikoen
for at indande stgv afhanger af ekspositionen. Brug en
opsugningsmade, der er afstemt efter det stov, der
opstar, samt personligt beskyttelsesudstyr og serg for
god udluftning/ventilation pé arbejdspladsen. Overlad
altid behandling af asbestholdigt materiale til fagfolk.
Traestov og letmetalstav, varme blandinger af slibestav
og kemiske stoffer kan under ugunstige betingelser
antendes af sig selv og fare til eksplosion. Undga gnist-
regn hen imod stgvbeholder samt overophedning af el-
vaerktgjet og slibegodset, tam rettidigt stavbeholderen,
folg bearbejdningshenvisningerne fra materialeprodu-
centen samt de forskrifter, der galder i brugslandet for
de materialer, der skal bearbejdes.

Betjeningsforskrifter.
El-vaerktgijet skal altid vaere taendt, nar det fores
mod emnet.
For el-varktgjet jevnt og med et let skub i snitretnin-
gen. For sterk fremfgring forringer tilbehgrets levetid
betydeligt.

Indstilling af slagtal:
= lavt slagtal til bearbejdning af aluminium og plast,
= hgijt slagtal til bearbejdning af stal.

Savklingens levetid forlznges til metalbearbejdning ved
at anvende et smgremiddel:

= til snit i stdlplader: Skaereolie,

= til snit i aluminium: Petroleum.

Som alternativ kan snitlinjen smeres med en skarepa-
sta.

Anbefalede spzndeanordninger anven-
des.

Spandeanordning 9 07 02 001 00 1

Brug spendeanordningen 9 07 02 001 00 1 til rgr med

en diameter indtil 159 mm.

= L=g spendekaden rundt omkring emnet og heng
laskens kroge ind i speendekaeden.

= Spand kaden med bgjlen.

= Satstiksaven pi styreakslen (se ,,Spendeanordning
monteres“).

Bespandingen kan indstilles og svinges til savsnit.

Spandeanordning 9 07 02 004 00 6

Brug til store rer med en diameter fra 100 mm til

325 mm spendeanordningen 9 07 02 004 00 6 samt
savklinger med en lengde pa 500 mm eller 600 mm og
en tykkelse pd 2 mm. En forlengelse af keeden

302 31003 00 3 (bolt 3 02 16 130 00 4) gor det
muligt ogsa at bearbejde rer med en diameter pa

440 mm.

Spandeanordning 9 06 06 002 00 9

Nar der arbejdes pa rer med en diameter pd op til

325 mm med savklingen med 1,6 mm tykkelse og

530 mm laengde, skal du bruge savklingefgringen

9 06 06 002 00 9.

- Fastgor savklingefgringen (ekstragrebet er demon-
teret) i hullet pd el-vaerktgjets gearhoved.

Spandeanordning 9 07 02 003 00 8

Til bearbejdning af profiler med en bredde pa 310 mm
og en hgjde pd 550 mm anvendes spazndeanordningen
9 07 02 003 00 8. Opbygningen svarer til et parallelt
skruestik. Spendekaberne og bespandingen kan ind-
stilles.

Spandeanordning 9 07 02 005 00 0

Til gennemskaering af rgr og rundt materiale med en
udvendig diameter pé 80 til 400 mm anvendes spande-
og fremfaringsanordningen 9 07 02 005 00 0 som
foring af stiksaven. Med en glidekobling begranses sav-
klingens tryktid, hvorved levetiden forlenges. Handte-
ringen findes i brugsanvisningen 3 41 00 898 06 6.
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Vedligeholdelse og kundeservice.

Under ekstreme brugsbetingelser kan bear-
@ bejdning af metal fore til aflejring af ledende

stov inde i el-verktgjet. El-vaerktgjets

beskyttelsesisolering kan forringes. Blas hyppigt den

indvendige del af el-vaerktgjet med tor og oliefri trykluft

gennem ventilationsébningerne.

Produkter, der er kommet i kontakt med asbest, ma

ikke sendes til reparation. Bortskaf produkter, der er

forurenet med asbest, iht. forskrifterne om bortskaf-

felse af asbestholdigt affald, er gaeldende i brugslandet.

Hvis el-vaerktgjets ledning bliver beskadiget, skal den

skiftes ud af producenten eller dennes repraesentant.

Den aktuelle reservedelsliste til dette el-vaerktgj findes

pa internettet under www.fein.com.

Felgende dele kan du selv udskifte efter hehov:

Ekstra handtag, tilbehor

Mangelsansvar/reklamationsret og
garanti.

Mangelsansvaret/reklamationsretten er fastlagt i de lov-
bestemmelser, der gelder i det land, hvor maskinen
markedsfares. Derudover yder FEIN garanti iht. FEIN
fabrikantens garantierklaering.

Det kan vaere, at el-vaerktgjet kun leveres med en del af
det tilbehgr, der beskrives eller illustreres i brugsanvis-
ning.

Overensstemmelseserklaring.

Firmaet FEIN erklarer pa eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med de geldende bestemmel-
ser, der findes pa den sidste side i denne brugsanvisning.
Teknisk materiale hos:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljeheskyttelse, hortskaffelse.

Emballage, udtjent el-varktej og tilbehar bedes afleve-
ret til miligvenlig genbrug.
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Original driftsinstruks.

Anvendte symholer, forkortelser og uttrykk.

Symbol, tegn

Forklaring

Q

Generelle forbudstegn. Dette er forbudt.

(2] )

Vedlagte dokumenter som driftsinstruks og generelle sikkerhetsinformasjoner ma absolutt
leses.

0

Felg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

AN

Falg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

®

Ikke bergr sagbladet.

For dette arbeidet ma du trekke stapselet ut av stikkontakten. Ellers er det fare for skader
hvis elektroverktgyet starter utilsiktet.

Bruk gyebeskyttelse ved arbeid.

Bruk hgrselvern ved arbeid.

Bruk handbeskyttelse ved arbeid.

Ekstra informasjon.

Gripeflate

Bekrefter at elektroverktayet er i samsvar med direktivene til Den europeiske union.

Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situasjon som kan medfere alvorlige ska-
der eller dgd.

Vrakede elektroverktay og andre elektrotekniske og elektriske produkter ma samles inn
hver for seg og leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.

Innkobling

Utkobling

last

ikke last

Produkt med dobbelt eller forsterket isolasjon

Stél

Aluminium

Kunststoff

Lavt slagtall

Hgayet slagtall

Kan inneholde sifre eller bokstaver

Merking for interne formal




Tegn Enhet internasjonal Enhet nasjonal Forklaring
Py W W Opptatt effekt
Py w W Avgitt effekt
ny /min, min'1, rpm, r/min min~! Slagtall, ubelastet
% \4 \ Spenning
f Hz Hz Frekvens
M. mm mm Mal, metrisk
(%) mm mm Diameter til en rund del
Q& mm mm maksimal utvendig diameter til rer/med for-
lengelse av kjeden
% f mm mm maksimale mal materiale
i kg kg Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01
Loa dB dB Lydtrykkniva
Lya dB dB Lydeffektniva
Locoeak dB dB Maksimalt lydtrykkniva
K. Usikkerhet
a m/s? m/s? Svingningsemisjonsverdi iht. EN 62841
(vektorsum fra tre retninger)
a.p m/s? m/s? Gjennomsnittlig svingningsverdi til saging
m, s, kg, A, mm, V, W, | m,s, kg, A, mm, V, |Basis- og avledede enheter fra det internasjo-
Hz, N, °C, dB, min, m/s2 | W, Hz, N, °C, dB, | nale enhetssystemet SI.
min, m/s

For din egen sikkerhet.
A ADVARSEL Les gjennom alle advarsiene og
anvisningene. Unnlatelse av 4 over-
holde advarslene og nedenstdende anvisninger kan
medfgre elektriske stgt, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Ikke bruk dette elektroverktayet for du har lest
og forstitt denne driftsinstruksen og de vedlagte
“Generelle sikkerhetsinformasjonene” (doku-
mentnummer 3 41 30 465 06 0). Oppbevar de angitte
papirene til senere bruk og overrekk disse sammen
med elektroverktayet hvis det lanes bort eller selges
videre.
Folg ogsa de vanlige nasjonale arbeidsmiljgbestemmel-
sene.

Elektroverkteyets formal:

hindfert frem- og tilbakegaende sag for bruk med inn-
satsverktay og tilbehgr godkjent av FEIN i vaerbeskyt-
tede omgivelser for saging av rundformede og
annerledes formede arbeidsstykker av metall, kunst-
stoff og sement.

Dette elektroverktayet er ogsa beregnet til bruk pa
vekselstremgeneratorer med tilstrekkelig ytelse, som
oppfyller kravene i standard 1ISO 8528, modellklasse
G2. Denne standarden oppfylles ikke hvis den sakalte
klirrfaktoren overskrider 10 %. | tvilstilfeller ma du
informere deg om den generatoren du bruker.

Spesielle sikkerhetsinformasjoner.

Hold elektroverktayet pa de isolerte gripeflatene nar du
utfarer arbeider der innsatsverkteyet kan treffe pa
skjulte stramledninger eller den egne tilkoblingslednin-
gen. Kontakten med en spenningsfgrende ledning kan
ogsa sette verktoyets metalliske deler under spenning
og medfore elektrisk stot.

Fest og sikre arbeidsstykket ved hjelp av tvinger eller
pa annen mate pa et stabilt underlag. Dersom du bare
holder arbeidsstykket med hinden eller mot kroppen
din, blir det labilt, som kan medfgre at du mister kon-
trollen.

Hold hendene unna sagbladet. Ikke grip foran eller
under sagbladet. Kontakt med sagbladet kan fare til
skader. Sagbladet kan bli svaert varmt ved saging.

Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av type
bruk ma du bruke visir, syeheskyttelse eller vernebril-
ler. Om nedvendig ma du bruke stevmaske, herselvern,
vernehansker eller spesialforkle som holder sma slipe-
og materialpartikler unna kroppen din. @ynene bgr
beskyttes mot fremmedlegemer som kan slynges rundt
ved visse typer bruk. Stev- eller pustevernmasker ma
filtrere den typen stav som oppstar ved den aktuelle
bruken. Hvis du er utsatt for sterk stay over lengre tid,
kan det medfere skader pa herselen.

Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger, holdes sikrere enn med han-
den.

Det er forbudt a skru eller nagle skilt eller tegn pa elek-

troverkteyet. En skadet isolasjon gir ingen beskyttelse
mot elektriske stot. Bruk klebeskilt.
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Bruk kun reservedeler eller tilbeher som er levert og
godkjent av produsenten. En sikker bruk kan ikke
garanteres selv om annet tilbehar som passer til elek-
troverktayet blir benyttet.

Rengjer ventilasjonsapningene til elektroverkteyet med
ikke-metalliske verktey med jevne mellomrom. Motor-
viften trekker stgv inn i motorhuset. Dette kan forirsa-
ke elektrisk fare nar det samles for mye metallstgv.

Sjekk stremledningen og stepselet mht. skader for
igangsetting.

Anbefaling: Elektroverkteyet ma alltid brukes med en
jordfeilbryter dimensjonert til jordfeilstram pa 30 mA
eller mindre.

Hand-arm-vibrasjoner

Vibrasjonsnivéet som er angitt i disse anvisningene er
malt iht. en malemetode som er standardisert i

EN 62841 og kan brukes til sammenligning av elektro-
verktgy med hverandre. Den egner seg ogsi til en fore-
Izpig vurdering av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de vanlige
anvendelsene til elektroverktgyet. Men hvis elektro-
verktgyet brukes til andre anvendelser, med avvikende
innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
svingningsnivaet avvike. Dette kan oke vibrasjonsbelast-
ningen tydelig for hele arbeidstiden.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen bar
det ogsé tas hensyn til tidene nir maskinen var utkoblet
eller gar, men ikke virkelig brukes. Dette kan redusere
vibrasjonsbelastningen tydelig for hele arbeidstiden.
Bestem ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren
mot svingningsvirkninger som for eksempel: Vedlike-
hold av elektroverktgy og innsatsverktgy, holde hen-
dene varme, organisere arbeidsforlgpene.

Handtering av farlig stev

| arbeidsprosesser der dette verktoyet fjerner deler av
materialer kan det oppsta stgv som kan vaere farlig.
Bergring eller innanding av noen typer stav som f.eks.
av asbest og asbestholdige materialer, blyholdig maling,
metall, noen tresorter, mineraler, silikatpartikler av
steinholdige materialer, lazsemidler for maling, tre-
beskyttelsesmidler, bunnstoff for biter kan utlase aller-
giske reaksjoner og/eller ndedrettssykdommer, kreft,
forplantningsskader hos mennesker. Risikoen ved inn-
anding av stov er avhengig av eksponeringen. Bruk en
avsuging som passer til stavet som oppstér, bruk per-
sonlig beskyttelsesutstyr og serg for en god ventilasjon
av arbeidsplassen. Overlat bearbeidelsen av asbesthol-
dig material kun til fagfolk.

Trestov og lettmetallstav, varme blandinger av slipestav
og kjemiske stoffer kan ved ugunstige vilkdr antenne seg
selv og forarsake en eksplosjon. Unngé gnistsprut i ret-
ning av stevbeholderen og en overoppheting av el-verk-
toyet og slipematerialet, tam stgvbeholderen i tide, falg
bearbeidelsesinstruksene til materialprodusenten og de
gyldige nasjonale forskriftene for materialene som skal
bearbeides.

Bruksinformasjon.
Elektroverktgyet ma kun feres inn mot arbeids-
stykket i innkoblet tilstand.
For elektroverktgyet jevnt og med svak fremskyvning i
skjaereretningen. For sterk fremskyvning reduserer
brukstiden for innsatsverktayene sterkt.

Slagtallinnstilling:

= lavt slagtall for bearbeiding av aluminium og kunst-
stoffer,

= hayt slagtall for bearbeiding av stal.

For gket brukstid av sagbladet ved bearbeiding av metall
anbefales 4 bruke et smgremiddel:

= For skjering i stalplater: Slgaereolje,

= For skjering i aluminium: Petroleum.

Alternativt kan skjerelinjen ogsa smgres med en skjz-
repasta.

Bruk anbefalte spenninnretninger.
Spenninnretning 9 07 02 001 00 1

Bruk for rer med en diameter inntil 159 mm spenninn-

retningen 9 07 02 001 00 1.

= Legg strammekjeden rundt arbeidsstykket og heng
kroken til lasken inn i strammekjeden.

= Stram kjeden med hindtaksb(z?/len.

= Sett stikksagen opp péa bareboltene pa (se «Monter
spenninnretning»).

Spennhodet kan etterstilles og svinges for sagsnitt.

Spenninnretning 9 07 02 004 00 6

For store rgr med en diameter pa 100 mm til 325 mm
bruker du spenninnretningen 9 07 02 004 00 6 og sag-
blad p4 500 mm hhv. 600 mm lengde og 2 mm tyk-
kelse. Med en forlengelse av kjeden 3 02 31 003 00 3
(bolt 3 02 16 130 00 4) kan ogsa rer med en diameter
p4 440 mm bearbeides.

Spenninnretning 9 06 06 002 00 9

Ved arbeider pa rer med en diameter pa opptil 325 mm

med sagbladet med 1,6 mm tykkelse og 530 mm

lengde, bruk sagbladfaringen 9 06 06 002 00 9.

= Fest sagbladferingen ved demontert ekstrahandtak
pé boringen pé elektroverktgyets girhode.

Spenninnretning 9 07 02 003 00 8

For bearbeiding av profiler med en bredde pa 310 mm
og en hayde pa 550 mm, bruker du spenninnretningen
907 02 003 00 8. Konstruksjonen tilsvarer en paral-
lellskrustikke. Spennbakkene og spennhodet er innstill-
bare.

Spenninnretning 9 07 02 005 00 0

Ved kapping av rer og rundt materiale med en utvendig
diameter pa 80 til 400 mm bruker du spenn- og frem-
skyvningsinnretningen 9 07 02 005 00 0 som fering for
stikksagen. Ved en friksjonskopling begrenses sagbla-
dets presstid og slik akes brukstiden. Handteringen fin-
ner du i driftsinstruksen 3 41 00 898 06 6.
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Vedlikehold og kundeservice.

Ved ekstreme bruksvilkar kan det ved bear-
beidelse av metall sette seg lededyktig stav
inne i elektroverktgyet. Beskyttelsesisolasjo-

nen til elektroverktayet kan innskrenkes. Blas ofte

gjennom de innvendige delene av elektroverktayet
gjennom ventilasjonsspaltene med torr og oljefri trykk-
luft.

Produkter som har vart i kontakt med asbest, mé ikke

sendes til reparasjon. Handter produkter kontaminert

med asbest i henhold til de gyldige nasjonale bestem-
melsene for asbestholdig avfall.

Hvis elektroverktgyets tilkoblingsledning er skadet, skal

den skiftes ut av produsenten eller dens representant.

Den aktuelle reservedelslisten for dette elektroverk-

toyet finner du pé internettet under www.fein.com.

Felgende deler kan du skifte ut selv etter behov:

Ekstrahdndtak, innsatsverktay

Reklamasjonsrett og garanti.
Reklamasjonsretten for produktet gjelder jf. de lovmes-
sige bestemmelsene i det landet produktet selges i. Ut
over dette yter FEIN garanti i henhold til FEIN-produ-
sentens garantierklaering.

Denne driftsinstruksen kan inneholde beskrivelser
og/eller illustrasjoner av tilbehar som ikke inngar i din
leveranse.

Samsvarserklaring.

Firmaet FEIN erklaerer som eneansvarlig at dette pro-
duktet stemmer overens med de vanlige bestemmel-
sene som er oppfert pa siste side i denne
driftsinstruksen.

Tekniske underlag hos:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljevern, deponering.
Emballasjer, gammelt elektroverktgy og tilbehar ma
leveres inn til miljgvennlig resirkulering.
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Bruksanvisning i original.

Anvinda symboler, forkortningar och begrepp.

Symbol, tecken

Firklaring

Q

Allmin férbudssymbol. En sadan hantering 4r forbjuden.

(2] )

Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och Allminna sikerhetsanvisningarna
ska ovillkorligen ldsas.

0

Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

AN

Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

®

Berdr inte sagbladet.

I
@D

Innan beskriven atgdrd vidtas ska stickproppen dras ur nituttaget. | annat fall finns risk for
att elverktyget vid oavsiktlig start orsakar personskada.

©®O

Vid arbetet ska 6gonskydd anvindas.

Vid arbetet ska horselskydd anvindas.

Vid arbetet ska handskydd anvandas.

Tillaggsinformation.

Greppomrade

Forsdkrar om att elverktyget Gverensstimmer med Europeiska gemenskapens direktiv.

Denna anvisning hinvisar till en eventuellt farlig situation som kan leda till allvarliga person-
skador eller till dod.

Kasserade elverktyg och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska omhandertas
och hanteras pa miljévanligt sdtt.

Inkoppling

Frankoppling

last

inte last

En produkt med dubbel eller forstirkt isolering

Stél

Aluminium

Plast

e icGIE sl = Igﬂﬂ@

Lag slagfrekvens

Hog slagfrekvens

Kan innehilla siffror eller bokstiver

Kodbeteckning for interna syften




Tecken Internationell enhet Nationell enhet Firklaring
Py W W Upptagen effekt
Py w W Avgiven effekt
ny /min, min!, rpm, r/min | r/min Slagfrekvens pi tomgéng
% \4 \ Mirkspéanning
f Hz Hz Frekvens
M. mm mm Matt, metrisk ganga
%) mm mm Diameter fér en rund komponent
[ N mm mm max. ytterdiameter for rér/med forlingd kedja
%@E mm mm max. materialmatt
i kg kg Vikt enligt EPTA-Procedure 01
Loa dB dB Ljudtrycksniva
LA dB dB Ljudeffektniva
Lycpeak dB dB Toppljudtrycksniva
K. Onoggrannhet
a m/s? m/s? Vibrationsemissionsvirde enligt EN 62841
(vektorsumma i tre riktningar)
Aup m/s? m/s? genomsnittligt vibrationsvarde vid sagning
m, s, kg, A, mm, V, W, | m,s, kg, A, mm, V, |Bas- och hirledda enheter fran det Internatio-
Hz, N, °C, dB, min, m/s2 W, Hz, N, °C, dB, | nella enhetssystemet SI.
min, m/s

For din sdkerhet.
A VARNING Lds noga igenom alla sdkerhetsan-
visningar och instruktioner. Fel som
uppstar till foljd av att sikerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte féljts kan orsaka elstdt, brand
och/eller allvarliga personskador.
Firvara alla varningar och anvisningar fir framtida
bruk.
Anvidnd inte detta elverktyg innan du noggrant
last och fullstandigt forstitt denna instruktions-
bok samt bifogade ,,Allminna sikerhetsanvis-
ningar* (publikationsnummer 3 41 30 465 06 0). Dessa
underlag bor forvaras for senare anviandning och ska
bifogas elverktyget vid &verlatelse eller forsdljning.
Beakta dven tillimpliga nationella arbetarskyddsbestim-
melser.

Avsedd anvéandning av elverktyget:
handmanévrerad sticksag for anvandning med av FEIN
godkidnda insatsverktyg och tillbehor i viderskyddad
omgivning fér sdgning av arbetsstycken i metall, plast
och cement med rund eller annan form.

Detta elverktyg dr dven avsett for anvandning med vax-
elstromsgeneratorer som har tillrdckligt hog effekt och
som motsvarar standarden ISO 8528 i utférandeklass
G2. Bestimmelserna i denna standard uppfylls i synner-
het inte om klirrfaktorn &verskrider 10 %. | osikra fall
ta reda pa generatorns data.

Speciella sikerhetsanvisningar.

Hall i elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
nér arbeten utfors pa stillen dér insatsverktyget kan
skada dolda elledningar eller egen anslutningssladd.
Kontakt med en spanningsférande ledning kan sitta
verktygets metalldelar under spanning och leda till
elstot.

Fiist och sikra arbetsstycket med tvingar eller pa annat
sitt pa ett stabilt underlag. Om du hller arbetsstycket
i handen eller mot kroppen &r arbetsstycket ostadigt
och du kan litt férlora kontrollen.

Se till att halla hdnderna pa betryggande avstand fran
sagbladet. For inte in handen mot eller under sagbladet.
Om ségbladet berdrs finns risk for kroppsskada. Ségbla-
det kan under sagning bli mycket hett.

Anvind personlig skyddsutrustning. Anviind alltefter
avsett arbete ansiktsskéarm, dgonskydd eller
skyddsglasdgon. Om sa behivs, anvind dammfilter-
mask, horselskydd, skyddshandskar eller skyddsforkla-
de som skyddar mot smé utslungade slip- och
materialpartiklar. Ogonen ska skyddas mot utslungade
fraimmande partiklar som kan uppsta under arbetet.
Damm- och andningsskydd maste kunna filtrera bort
det damm som eventuellt uppstar under arbetet. Risk
finns for horselskada under en lingre tids kraftigt buller.

Sikra arbetsstycket. Arbetsstycket ligger sikrare i en
uppspdnningsanordning dn i handen.

Det iir forbjudet att med skruvar eller nitar fasta brickor
och mérken pa elverktyget. En skadad isolering skyddar
inte langre mot elstdt. Anvind dekaler.
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Anviind endast tillbehir som speciellt tagits fram eller
godkénts av elverktygets tillverkare. Anvindningen
behd&ver inte vara sdker bara for att tillbehSret passar till
elverktyget.

Rengir regelbundet elverktygets ventilationsdppningar
med verktyg som inte bestar av metall. Motorns flikt
drar in damm till motorhuset. Vid kraftig koncentration
kan metalldammet orsaka elektrisk fara.

Kontrollera fire start att nétsladden och stickproppen
inte skadats.

Rekommendation: Anslut alltid elverktyget via en jord-
felsbrytare (RCD) med en jordldckagestrom pa hiogst
30 mA.

Hand-arm-vibrationer

Mitningen av den vibrationsniva som anges i denna
anvisning har utforts enligt en mitmetod som 4r stan-
dardiserad i EN 62841 och kan anvindas vid jimférelse
av olika elverktyg. Den kan dven tillimpas for prelimi-
nar bedomning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar elverktygets
huvudsakliga anvindningsomraden. Om diremot
elverktyget anvinds for andra andamal och med andra
insatsverktyg eller inte underhéllits ordentligt kan vibra-
tionsnivan avvika. Detta kan 6ka vibrationsbelastningen
visentligt under den totala tidsperioden.

For exakt virdering av vibrationsbelastningen under en
bestimd tidsperiod bor hinsyn éven tas till den tid
elverktyget har varit avstingt eller gitt utan att vara i
verkligt ingrepp. Detta kan minska vibrationsbelast-
ningen vdsentligt under den totala tidsperioden.
Bestdm extra sikerhetsatgdrder for att skydda operato-
ren mot vibrationernas inverkan, t. ex.: underhall av
elverktyget och insatsverktygen, att hilla hinderna
varma, organisera arbetsfrloppen.

Hantering av hilsovadligt damm

Om verktyget anvinds for sagning av vissa material kan
hilsovadligt damm uppsta.

Berdring eller inandning av vissa damm som t. ex.
asbest och asbesthaltigt material, blyhaltig mélning,
metall, vissa tradslag, mineraler, silikatpartiklar fran
stenhaltigt material, firglosningsmedel, traskyddsmedel,
antifouling fér vattenfordon kan hos personer utlésa
allergiska reaktioner och/eller andningsbesvdr, cancer,
fortplantningsskada. Risken vid inandning av damm ar
beroende av expositionen. Anvind en utsugning som ar
lamplig for det damm som bildas, personlig skyddsut-
rustning och se till att arbetsplatsen dr vil ventilerad. Lat
en fackman bearbeta asbesthaltigt material.

Tradamm och littmetallsdamm, het blandning av slip-
damm och kemiska amnen kan under ogynnsamma f&r-
héllanden antdndas eller explodera. Undvik gnistor i
riktning mot dammbehallaren samt Sverhettning av
elverktyget och slipmaterialet, tém i god tid dammbe-
héllaren, beakta materialtillverkarens anvisningar for
bearbetning samt de foreskrifter fér bearbetat material
som giller i ditt land.

Anvéndningsinstruktioner.
Elverktyget ska vara tillslaget ndr det férs mot
arbetsstycket.
For elverktyget jamnt och med litt frammatning i skar-
riktningen. For kraftig frammatning reducerar betydligt
insatsverktygens livslingd.

Instdlining av slagfrekvens:
- lag slagfrekvens for bearbetning av aluminium och

last,
- Eég slagfrekvens for bearbetning av stal.

For forlangning av sagbladets brukstid vid bearbetning
av metall rekommenderar vi att anvinda ett smorjme-
del:

= for snitt i stalplat: Skdrolja,

= for snitt i aluminium: Petroleum.

Alternativt kan snittlinjen bestrykas med skarpasta.

Anviand rekommenderade uppspan-
ningsanordningar.

Uppspénningsanordning 9 07 02 001 00 1

Anvind fér rér med en diameter upp till 159 mm upp-

spanningsanordningen 9 07 02 001 00 1.

= Lagg spannkedjan kring arbetsstycket och hing upp
fastelementets hakar i spannkedjan.

= Spdnn kedjan med handtagsbygeln.

= Ldgg upp sticksagen pé stodbulten (se "Montering av
uppspanningsanordning”).

Spannhuvudet kan for signing justeras och svingas.

Uppspénningsanordning 9 07 02 004 00 6
Anvind for rér med en diameter mellan 100 mm och
325 mm uppspinningsanordningen 9 07 02 004 00 6
samt 500 mm resp. 600 mm langa och 2 mm tjocka sag-
blad. Med en forlingning av kedjan 3 02 31 003 00 3
(bult 3 02 16 130 00 4) kan dven rér med en diameter
p& 440 mm bearbetas.

Uppspénningsanordning 9 06 06 002 00 9

Anvind for arbeten pé rér med en diameter upp till

325 mm 1,6 mm tjocka och 530 mm langa ségblad och

sagbladsstyrskenan 9 06 06 002 00 9.

= Ta bort stodhandtaget och fast sigbladsstyrskenan i
hélet pé elverktygets vixelhus.

Uppspénningsanordning 9 07 02 003 00 8

For bearbetning av 310 mm breda och 550 mm héga
profiler anvind uppspdnningsanordningen

904 02 003 00 8. Anordningen motsvarar ett parallell-
skruvstid. Chuckbackarna och spinnhuvudet kan juste-
ras.

Uppspénningsanordning 9 07 02 005 00 0

Vid kapning av rér och runt material med en yttre dia-
meter pa 80 till 400 mm anvind uppspénnings- och
frammatningsanordningen 9 07 02 005 00 O for att
styra sticksagen. En slirkoppling begransar sagbladets
mottryckstid och forlanger salunda dess brukstid.
Manéovreringen beskrivs i bruksanvisningen

341 00 898 06 6.
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Underhéll och kundservice.

Under extrema betingelser kan ledande
damm samlas i elverktygets inre nar metall
bearbetas. Elverktygets skyddsisolering kan i

detta fall menligt paverkas. Renblds ofta elverktygets

inre genom ventilationséppningarna med torr och olje-
fri tryckluft.

Produkter som varit i beréring med asbest far inte lam-

nas till reparation. Disponera med asbest kontamine-

rade produkter enligt landets gillande instruktioner fér
hantering av asbesthaltigt avfall.

Om elverktygets nitsladd ar skadad méste den bytas ut

av tillverkaren eller dess representant.

Den aktuella reservdelslistan for detta elverktyg hittar

du i Internet pa adress: www.fein.com.

Foljande delar kan du vid behov sjilv byta ut:

Stédhandtag, insatsverktyg

Garanti och tillaggsgaranti.

Garanti limnas pa produkten enligt de lagbestimmelser
som giller i aktuellt anvindningsland. Dessutom limnar
FEIN en tilliggsgaranti enligt FEIN-tillverkargaranti-
forklaring.

Vid leverans av aktuellt elverktyg kan vissa delar saknas
av de tillbeh6r som beskrivs eller visas i bruksanvis-
ningen.

Forsakran om overensstammelse.

FEIN forsikrar under exklusivt ansvar att denna pro-
dukt Gverensstimmer med de normativa dokument
som anges pé instruktionsbokens sista sida.

Tekniska publikationer finns hos: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljaskydd, avfallshantering.

Forpackning, skrotade elverktyg och tillbeh6r ska han-
teras pa miljovanligt sidtt.
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Alkuperiinen kayttoohje.
Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.

Piktogrammit

Selitys

Q

Yleinen kieltokilpi. Kyseinen toimenpide on kielletty.
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Oheisiin dokumentteihin sekid kdyttdohjeisiin ja yleisiin turvaohjeisiin on ehdottomasti
perehdyttiva.

0

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

AN

Noudata viereisen tekstin tai grafilkan ohjeita!

®

Ali kosketa sahanteri.

I
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Ennen seuraavaa tyGvaihetta on pistoke irrotettava pistorasiasta, koska muutoin tyckalu
saattaa kdynnistyd epdhuomiossa itsestdan.

©®O

Ty6ston aikana silmit on suojattava laseilla.

Ty6ston aikana on kidytettdva kuulosuojainta.

Ty6ston aikana on kiytettdvd suojakisineitd.

Lisatietoja.

Kahvapinta

Vahvistaa, ettd sihkotyokalun rakenne vastaa EU-direktiivien suosituksia.

Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi johtaa vakavaan tyStapatur-
maan tai jopa hengenvaaraan.

Vanhat, kdyt6std poistetut sahkotyokalut ja muut sdhkokayttoiset laitteet on hdvitettavd
ympdristoystavillisesti johtamalla ne kierritykseen.

Péillekytkentd

lukittu

ei lukittu

Tuote, jossa on vahvistettu tai kaksoiseristys

Teris

Alumiini

Muovi

Pieni iskuluku

Suuri iskuluku

voi sisaltdd kirjaimia tai numeroita

Tunnus sisdisid tarkoituksia varten




Merkki Kansainvilinen yksikko | Kansallinen yksikko | Selitys

Py W W Ottoteho

P, W W Antoteho

ny /min, min!, rpm, r/min | min™’ Tyhjakdyntinopeus

% \4 \ Nimellisjannite

I Hz Hz Taajuus

M. mm mm Mitta, metrinen kierre

%) mm mm Pydreidn kappaleen lapimitta

[ N mm mm Pu"tkien suurin ulkohalkaisija/ketjun pidennyk-

selld

% f mm mm Materiaalin suurimmat sallitut mitat

i kg kg Paino vastaa EPTA-Procedure 01-tietoja
Loa dB dB Ainen painetaso

Loa dB dB Ainitaso

Locoeak dB dB Ainen painetason huippuarvo

K. Epavarmuustekija

a m/s2 m/s2 Tarindarvo vastaa standardia EN 62841 (vek-

torisumma, kolmiulotteinen)
a.p m/s? m/s? Keskimddrdinen vidrihtelytaso sahattaessa
m, s, kg, A, mm, V, W, |m,s, kg, A, mm,V, |Kansainviliseen Sl-jarjestelmdin sisdltyvit
Hz, N, °C, dB, min, m/s2 | W, Hz, N, °C, dB, perusyksikét ja sen johdannaisyksikot.
min, m/s

Tyiituruallisuus_ Erityiset varotoimenpiteet.

Lue kaikki turvallisuus- ja muut

AR RGNS ohjeet. Turvallisuusohjeiden laimin-
lySnti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.
Siilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Sihkotyodkalun saa ottaa kdyttoon vasta sitten,

kun ensin on perehdytty kiyttoohjeeseen sekd

oheisiin yleisiin turvaohijeisiin (julkaisunumero
3 41 30 465 06 0) niin, ettd niissd annetut ohjeet tule-
vat ymmirretyiksi. Sdilytd kyseiset dokumentit vastai-
suuden varalta ja anna ne mukaan, mikili laite
luovutetaan toisen kayttoon tai myydddn eteenpiin.

Sahkityokalun kayttokohteet:

Kisinohjattava pistosaha kiytettaviksi FEIN:in hyviksy-
mien vaihtotydkalujen ja lisitarvikkeiden kanssa pyérei-
den ja muunmuotoisten metalli-, muovi- ja
ymparistossd.

Tami sahkotyodkalu soveltuu myds kdytettivaksi yhdes-
sd teholtaan riittavan vaihtovirtageneraattorin kanssa,
joka vastaa standardia ISO 8528, rakenneluokka G2.
Ko. standardin vaatimuksia ei tidytetd, mikali nk. siro-
kerroin on yli 10 %. Episelvissd tapauksissa on hyvd

Pidd sahkiotydkalua eristetyistd kahvapinnoista, kun
teet tiiti, joissa vaihtotydkalu saattaa osua piilossa
oleviin sdhkojohtoihin tai omaan liitantdjohtoon. Kos-
ketus jannitteiseen johtoon voi saattaa my6s sahk&tyo-
kalun metalliosat jannitteisiksi ja johtaa sihk&iskuun.

Kiinniti ja varmista tyokappale tukevaan alustaan ruu-
vipuristimin tai muulla tavalla. Jos pidit tyokappaletta
vain kiddessi tai kehoasi vasten se on epdvakaa, mika
saattaa johtaa hallinnan menettimiseen.

Varo, etteiviit sormet ja kadet joudu liian lihelle sahan-
terdd. Sahanterin koskettaminen on vaarallista, sitipait-
si sahanteri voi tySston aikana kuumeta voimakkaasti.

Muista henkilokohtaiset suojavarusteet. Kayta tyostiti-
lanteesta riippuen kasvosuojainta, silmiisuojainta tai
suojalaseja. Jos mahdollista, kadyta polysuojainta, kuu-
losuojainta, suojakisineiti tai erikoisvaatetusta, joka
antaa sucjan ilmaan sinkoilevilta hioma- ja materiaali-
hiukkasilta. Varsinkin silmit on suojattava eri tyostota-
voilla ilmaan sinkoilevilta hiukkasilta. Poly- ja
hengityssuojainten tdytyy pystyd suodattamaan tySstos-
sd syntyva poly. Pitkdaikainen altistuminen melulle saat-
taa heikentdi kuuloa.

Varmista tyikappaleen asento. Kun tyckappale kiinni-
tetddn sopivaan tySpenkkiin, sitd on parempi kisitelld
kuin kdsin kiinni pidettdessd.

Sahkityokaluun ei saa kiinnittada kilpid tms. poraamalla
tai niittaamalla. Jos koneen eristysti vioitetaan, seu-
rauksena voi olla sihkdiskun vaara. Suositamme tarra-
kiinnitteisid kilpid.
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Kiyti ainoastaan lisidvarusteita, jotka ovat joko sihki-
tydkalun valmistajan alkuperiisosia tai muutoin val-
mistajan hyviksymid. Vaikka jokin vierasvalmisteinen
lisdvaruste sopisikin sihkokoneeseen, se ei vilttimattd
ole turvallinen kayttad.

Tyidkalun ilmanottoaukot on puhdistettava s@znnalli-
sesti sopivin apuvilinein (metallisia tyokaluja ei saa
kayttad). Puhallin imee pdlya moottorin rungon siséén.
Jos metallipitoista polyd padsee kerddntymdin liikaa, sii-
td koituu sihkdiskun vaara.

Tarkasta liitant4johdon ja pistokkeen kunto, ennen kuin
otat koneen kiyttdaon.

Suositus: Kayta sihkidkoneen kanssa aina vikavirtasuo-
jakytkintid (PRCD-K), jonka nimellistoimintavirta on
30 mA tai sitd pienempi.

Kisiin ja kisivarsiin kohdistuva tirina

Tdssd ohjeessa ilmoitettu tdrindtaso on mitattu standar-
din EN 62841 mukaista mittausmenetelmdd noudattaen
ja sitd voidaan soveltaa verrattaessa sahk&tydkalujen
arvoja keskenddn. Arvoa voidaan soveltaa my&s arvioi-
taessa alustavasti vdrinastd aiheutuvaa kuormitusta.
limoitettu tirindtaso vastaa sahkotydkalun pddasiallisia
kdyttdsovelluksia. Mikdli sahkotyokalua kaytetddn mui-
hin tarkoituksiin tai siind kdytetddn muita lisdtarvikkeita
tai mikili tySkalun huolto on puutteellinen, tirinitaso
saattaa poiketa tissi ilmoitetusta. Siind tapauksessa tari-
nitaso voi nousta selvisti koko tySkohteessa.
Tarinitason tarkan arvioinnin kannalta on tirkedd ottaa
huomioon my®s ne ajat, jolloin sahkétydkalu on kyt-
ketty pois pdiltd sekd ajat, jolloin tySkalu on kdynnissid,
mutta silld ei tySstetd materiaalia. Siind tapauksessa tiri-
nitaso voi nousta selvdsti koko tySkohteessa.

Jotta koneen kidyttdjd vilttyisi tirindn aiheuttamilta hai-
toilta, on hyvi sopia ylimadriisistd turvajdrjestelyistd,
esim. laatia ohjeet sahk&koneen ja sen tydkalujen huol-
losta, tyGvaiheiden organisoinnista ja tySturvallisuudes-
ta.

Terveydelle vaarallisten pilyjen kisittely
Tyovaiheissa, joissa tyokalulla lastutaan materiaalia, voi
syntyd vaarallista polya.

Tietyntyyppisen p&lyn koskettaminen tai hengittimi-
nen voi aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai hengitystei-
vaurioita. Tdllaista p&lyd voi erittyd esim. asbestista ja
asbestipitoisista materiaaleista, lyijypitoisista maaleista,
sista materiaaleista erittyvisti silikaateista, maalinpoisto-
aineista, puunsuoja-aineista sekd elicntorjunta-aineista.
Riskin suuruus polyja hengitettdessi riippuu niiden
mddrdstd. Suositamme kayttimddn tarkoitukseen sopi-
vaa poistoimuria sekd henkilokohtaista suojavarustusta
ja huolehtimaan ty&paikan riittavastd tuuletuksesta.
ammattihenkilskunnan hoidettavaksi.

Puupdly ja kevytmetallip6ly sekd hionnassa syntyva
poly yhdessd kemiallisten aineiden kanssa voivat epa-
suotuisissa olosuhteissa syttyd itsestddn palamaan tai

dessd on viltettdvid, samoin sahkotydkalun ja hiottavan
esineen ylikuumenemista. P6lysiilié on hyvd tyhjentaa
ajoissa. Materiaalin valmistajan ty&stéohjeita on nouda-
tettava, samoin kuin maakohtaisesti voimassa olevia,
kyseisten materiaalien ty6stoon liittyvid maarayksia.

Tyostoohjeita.
Kytke koneeseen virta ennen kuin viet sen tyo-
kappaletta vasten.
Liikuta konetta tasaisesti ja samalla kevyesti painaen
leikkaussuuntaan. Paine leikkaussuuntaan ei kuitenkaan
saa olla liilan voimakas, se kuluttaa tyékalua huomatta-
vasti.

= pieni iskuluku alumiinin ja muovin tystossd,
= suuri iskuluku terdksen tyGstdssa.

Suosittelemme kdyttimddn voiteluainetta metallintySs-
t6ssd sahanterdn keston pidentimiseksi:

= Terispeltilevyi leikattaessa: leikkuudljy,

= Alumiinipeltid leikattaessa: valopetrolia.
Vaihtoehtoisesti sahauskohdan voi kisitelld leikkuutah-
nalla.

Kiyta suositeltuja kiinnityslaitteita.
Kiinnityslaite 9 07 02 001 00 1

Kaytd halkaisijaltaan 159 mm asti olevia putkia varten

kiinnityslaitetta 9 07 02 001 00 1.

= Aseta kiristysketju tySkappaleen ympdri ja ripusta
liitoslaatan koukut ketjuun.

= Kiristd ketju sankakahvan avulla.

= Aseta pistosaha kantopulttiin (katso ”Kiinnityslait-
teen asennus”).

Kiinnityslaite 9 07 02 004 00 6

Kaytd suuria putkia varten, joiden halkaisija on valiltd

100 mm ... 325 mm kiinnityslaitetta 9 07 02 004 00 6
ja sahanterid, joiden pituus on 500 mm ... 600 mm ja

paksuus 2 mm. Ketjun pidennyksen 3 02 31 003 00 3
avulla (pultti 3 02 16 130 00 4) voidaan ty&stdd myds
putkia, joiden halkaisija on 440 mm.

Kiinnityslaite 9 06 06 002 00 9

Kaytd sahanterdohjainta, kun ty&skentelet putkien
kanssa, joiden halkaisija on 325 mm asti, ja kaytdt

1,6 mm paksua ja 530 mm pitkdd sahanterad

9 06 06 002 00 9.

= Kiinnitd sahanterdohjain sihkétydkalun vaihteiston

Kiinnityslaite 9 07 02 003 00 8

Kaytd kiinnityslaitetta 9 07 02 003 00 8, kun tyostit
310 mm leveitd ja 550 mm korkeita profiileja. Rakenne
vastaa suuntaisruuvipenkkid. Kiristysleukoja ja kiinnitys-

Kiinnityslaite 9 07 02 005 00 0

Kun katkaiset putkia ja py&réainesta, jonka ulkohalkai-
sija on vililtd 80 ... 400 mm, tulee kayttdd kiinnitys- ja
sy6ttdlaitetta 9 07 02 005 00 O pistosahan ohjaukseen
Liukukytkin rajoittaa sahanterdn puristusaikaa ja piden-

tad sen kestoaikaa. Kisittely selvitetddn kdyttGohjeessa
341 00 898 06 6.
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Kunnossapito, huolto.

Epdedullisissa kdyttdolosuhteissa voi koneen
sisddn kertyd suuri madrd siahkoa johtavaa
metallip6lyd. Se voi olla haitaksi sihk&tyska-

lun suojaeristykselle. Sahkotydkalu on hyvi puhdistaa

sisaltd sen ilmanvaihtoaukkojen kautta puhtaaksi pSlysta
kuivaa ja 6ljytontd paineilmaa kdyttden.

Tuotteita, jotka ovat olleet kosketuksessa asbestiin, ei

saa ldhettdd korjattaviksi. Huolehdi asbestilla saastu-

neista tuotteista maan voimassaolevien asbestipitoisen
sesti.

Jos sdhkotyckalun liitintdjohto on vaurioitunut, tulee

valmistajan tai hanen edustajansa vaihtaa se uuteen.

Tahdn sahkotyokaluun kuuluvan varaosaluettelon voi

hakea internet-osoitteesta www.fein.com.

Seuraavat osat voi tarvittaessa vaihtaa itse:

Llisikahva, poraustydkalut

Takuu.

Tuotteeseen pitee takuu, joka vaaditaan sen tuonti-

tdma valmistajakohtainen takuu.

Kaikki tdssd kdyttdohjeessa mainitut tai kuvissa esitetyt
lisitarvikkeet eivdt vilttamittd kuulu sahkotydkalun toi-
mitussisdltoon.

EU-vastaavuus.
Tmi. FEIN vakuuttaa ja vastaa yksin siitd, ettd tima tuote

ten ja standardien mukainen.
Teknisen dokumentaation laatinut: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Ymparistonsuojelu, jatehuolto.
Pakkausmateriaalit, kdytosta poistetut sahkotySkalut
sekd lisavarusteet on johdettava kierritykseen.
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Orijinal kullamim kilavuzu.

Kullanilan semboller, kisaltmalar ve kavramlar.

Sembol, isaret

Aciklama

Q

Genel yasak isareti. Bu davranig yasaktir.

(i1 ]

Kullanma kilavuzu ve genel giivenlik talimati gibi ekteki belgeleri mutlaka okuyun.

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Testere bigagina dokunmayin.

Bu islem adimindan &nce sebeke fisini prizden gekin. Aksi takdirde elektrikli el aletinin
yanhshkla galismasi durumunda yaralanma tehlikesi vardir.

Galisirken koruyucu gézliik kullanin.

@
®

Galigirken koruyucu kulaklik kullanin.

Galigirken koruyucu eldiven kullanin.

Ek bilgiler.

2= g%@%G

Tutma yiizeyi

n
m

Elektrikli el aletinin Avrupa Birligi yonetmeliklerine uyumlu oldugunu onaylar.

Bu uyari, ciddi yaralanmalara veya &liime neden olabilecek muhtemel tehlikeli bir durumu

gosterir.

Kullanim 6mriinii tamamlamig elektrikli el aletleri ve diger elektro teknik ve elektrikli
trlinler ayri ayri toplanmak ve gevre dostu geri kazanim merkezlerine génderilmek
zorundadir.

Agma

Kapama

Kilitli

Kilitli degil

ikili veya giiglendirilmis izolasyonlu driinler

Gelik

Aliiminyum

Plastik

@ [F R [=)[=)[0)|-] MI

Kiigiik strok sayisi

Biiyiik strok sayis

**)

rakam veya harf igerebilir

(Ax - Zx)

Kurum icinde kullanilan kod




Sembol Uluslar arasi hirim Ulusal birim Aciklama
Py w W Girig giicii
P, W W Cikis glicti
ny /min, min™!, rpm, r/min | /dak Bostaki strok sayisi
U \4 \ Nominal gerilim
f Hz Hz Frekans
M. mm mm Olgii, metrik dig
%) mm mm Yuvarlak bir parganin capi
[ N mm mm Blorular icin maksimum dis gap/zincir uzatmasi
ile
% f mm mm Maksimum malzeme Slciileri
i kg kg Agirhgi EPTA-Procedure 01’e uygun
Loa dB dB Ses basinai seviyesi
Lya dB dB Giiriiltii emisyonu seviyesi
Locoeak dB dB En yiiksek ses basinci seviyesi
K. Tolerans
a m/s? m/s? Titresim emisyon degeri EN 62841’e gére
(i yoniin vektdr toplami)
a.p m/s? m/s? Kesme igin orta titregim sayisi
m, s, kg, A, mm, V, W, |m,s, kg, A, mm,V, |Temel ve tiiretilen degerler uluslar arasi
Hz, N, °C, dB, min, m/s | W, Hz, l;l, °C, dB, | birimler sistemi S'den alinmistir.
dak, m/s

Giivenliginiz igin.
AUYARI Biitiin giivenlik talimat ve uyarilarim
okuyun. Giivenlik talimat ve uyarilarina
uyulmadig takdirde elektrik garpmasi, yangin ve/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin giivenlik talimati ve uyanilarim ilerde kullanmak
iizere saklayin.
Bu kullanma kilavuzunu ve ekteki “Genel
guivenlik talimat’” 'ni (iirtin kodu
341 30 465 06 0) esash bigimde okuyup tam
olarak anlamadan bu elektrikli el aletini kullanmayin.
Anilan belgeleri ileride kullanmak iizere saklayin ve
elektrikli el aletini bagkalarina verdiginizde veya
devrettiginizde bu belgeleri de verin.
ilgili ulusal galigma hiikiimlerine de uyun.

Elektrikli el aletinin tanimi:

Hava kosullarina karsi korunmali ortamlarda, FEIN
tarafindan izin verilen uglar ve aksesuarla, metal, plastik
ve gimentodan yapilmis yuvarlak ve diger bigimdeki is
parcalarinin kesilmesinde elle kullanilan ve ileri-geri
hareket eden testere.

Bu elektrikli el aleti ISO 8528 normu, G2 tipine uygun
yeterli glice sahip alternatif akim jeneratérlerinde
kullaniimaya uygun olarak tasarlanmistir. Distorsiyon
orani % 10’u asacak olursa bu norma uygunluk
saglanmaz. Kuskulu durumlarda kullandiginiz
jeneratdriin 6zellikleri hakkinda bilgi alin.

Ozel giivenlik talimat.

Ucun giriinmeyen akim kablolarina veya aletin kendi
sebeke baglanti kablosuna temas etme olasilig
bulunan isleri yaparken aleti izolasyonlu tutamak
yiizeylerinden tutun. Ucun akim ileten bir kablo ile
temasi elektrikli el aletinin metal pargalarini da elektrik
gerilimine maruz birakabilir ve elektrik garpmasina
neden olabilir.

is parcasim bir iskence veya bagka bir tertibatla sabit
hir tabana tespit ederek emniyete alin. | parcasini
sadece elinizle tutar veya bedeninize dayarsaniz, is
pargasi giivenli durmaz ve bu da aletin kontroltniin
kaybedilmesine neden olabilir.

Ellerinizi testere bicagindan uzak tutun. Testere
bigaginin dniinii veya altim kavramayin. Testere bicag
ile temas yaralanmalara neden olabilir. Kesme iglemi
esnasinda testere bigagi cok isinabilir.

Kisisel koruyucu donamim kullanin. Yaptigimiz ise gire
tam yiiz siperligi, giz koruma donanimi veya koruyucu
giozliik kullanin. Eger uygunsa kiiciik taglama ve
malzeme parcaciklarina kargi koruma saglayan toz
maskesi, koruyucu kulaklik, koruyucu is eldivenleri
veya ozel i onliigii kullanin. Gzler gesitli
uygulamalarda etrafa savrulan pargaciklardan
korunmalidir. Toz veya soluma maskesi galisma
sirasinda ortaya ¢ikan tozlari filtre eder. Uzun siire
yiiksek giiriiltii altinda galigirsaniz isitme kaybina
ugrayabilirsiniz.

is pargasim emniyete alin. Bir germe donanimi ile
emniyete alinmig is pargasi elle tutmaya oranla daha
giivenli iglenir.
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Elektrikli el aletinin iistiine etiket ve isaretlerin
vidalanmasi veya percinlenmesi yasaktir. Hasar géren
izolasyon elektrik carpmasina karsi koruma saglamaz.
Yapisici etiketler kullanin.

Elektrikli el aletinin iireticisi tarafindan dzel olarak
gelistirilmemis veya onaylanmamis aksesuar
kullanmayin. Herhangi bir aksesuarin elektrikli el
aletinize uymasi giivenli igletme igin tek bagina yeterli
degildir.

Elektrikli el aletinin havalandirma araliklarim metal
olmayan araclarla diizenli araliklarla temizleyin. Motor
fani tozu gévdenin igine geker. Metal tozunun agiri
olglide birikmesi elektriksel tehlike yaratir.

RAleti cahistirmadan dnce her defasinda sebeke baglanti
kablosunda ve sebeke figinde hasar olup olmadigimi
kontrol edin.

Tavsiye: Elektrikli aletini daima 30 mA veya daha diisiik
hatali alam degerine sahip bir hatah akim koruma
salteri (RCD) iizerinden cahigtirin.

El kol titresimi

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 62841’e
uygun bir Slgme yontemi ile belirlenmis olup, elektrikli
el aletlerinin mukayesesinde kullanilabilir. Bu deger
ayrica kullanicrya binen titresim yiikiintin gegici olarak
tahmin edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel
kullanimlarina aittir. Ancak elektrikli el aleti farkh uglar
veya yetersiz bakimla farkli islerde kullanilacak olursa,
titresim seviyesinde farkliliklar ortaya gikabilir. Bu da
toplam galigma siiresinde kullaniciya binen titresim
ylikiinii 6nemli dlgiide artirabilir.

Kullaniciya binen titresim yiikiinii tam olarak tahmin
edebilmek igin, aletin kapali veya agik oldugu halde
gergekten kullanimda olmadigi siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam galisma siiresinde kullanicrya
binen titresim yiikiinii 6nemli Slglide azaltabilir.
Kullaniciy: titresim etkilerine kargi korumak lizere ek
giivenlik 6nlemleri tespit edin; 6rnegin: Elektrikli el
aletinin ve uglarin bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is
slireglerinin organize edilmesi.

Tehlikeli tozlarda calisma

Bu aletle malzemelerin kazindigi islerde tehlikeli
olabilecek tozlar ortaya cikar.

Ornegin asbest, asbest iceren malzemeler, kursun
iceren boyalar, metaller, bazi ahsap tiirleri, mineraller,
tag icerikli malzemelere ait silikat pargaciklari, boya
incelticiler, ahsap koruyucu maddeler, su araglarinda
kullanilan zehirli koruyucu maddelere dokunmak veya
bunlari solumak kullanicilarda alerjik reaksiyonlara
ve/veya solunum yolu hastaliklarina, iireme
rahatsizliklarina neden olabilir. Tozlarin solunma
tehlikesi yayilimla ilgilidir. Yaptiginiz iste ortaya gikan
toza uygun bir emme tertibati ve kisisel koruyucu
donanim kullanin ve galistiginiz yerin iyice
havalandiriimasini saglayin. Asbest iceren malzemelerin
islenmesini uzmanlara birakin.

Ahsap tozu ve hafif metal tozu, kizgin malzeme tozu ile
kimyasal maddelerin karisimi elverigsiz kosullarda
kendiliginden tutusabilir ve patlamaya neden olabilir.
Caligirken ortaya gikan kivilamlarin toz haznelerine

y6nelmesini, elektrikli aletinin ve malzeme kazima
islemi esnasinda ortaya gikan malzemenin agiri Slgiide
isinmasini Snleyin, toz haznelerini zamaninda bosaltin,
malzeme Ureticisinin talimatlarina ve iilkenizdeki
malzeme igleme y&netmeliklerine uyun.

Gahsirken dikkat edilmesi gereken
hususlar.

Elektrikli el aletini her zaman galisir durumda is
pargasina y&neltin.
Elektrikli el aletini diizgiin ve hafif bir itme kuvveti ile
kesme ydniinde hareket ettirin. Agiri bastirma/itme
kuvveti kullanilan uglarin kullanim émriint dnemli
dlctide kisaltir.

Strok sayisi ayari:

= Aliminyumun ve plastiklerin iglenmesi igin distik
strok sayisi,

= Celigin iglenmesi igin yiiksek strok sayisi.

Metaller islenirken testere bigaginin kullanim siiresinin
uzatilmasi igin bir yaglama maddesi kullaniimasi tavsiye
edilir:

- gelik saclarda kesme igin: Kesme yag,

= Aliminyumda kesme igin: Gazyag.

Alternatif olarak kesme hattina bir kesme pastasi da
sitirelebilir.

Tavsiye edilen germe donaniminin
kullaniimasi.

Germe donanmimi 9 07 02 001 00 1

Capi 159 mm’ye kadar olan borular igin

907 02 001 00 1 trtin kodlu germe donanimini

kullanin.

= Germe zincirini i§ pargasi gevresine yerlestirin ve
lagenin kancasini germe zincirine takin.

= Zinciri tutamak kolla gerin.

= Dekupaj testeresini tagima pimi lizerine yerlestirin
(Bakiniz: “Germe donaniminin takilmasi”).

Germe bagi kesimler igin ayarlanabilir ve hareket

ettirilebilir.

Germe donammi 9 07 02 004 00 6

100 mm ile 325 mm arasindaki gapa sahip biiyiik
borular igin 9 07 02 004 00 6 iriin kodlu germe
donanimini ve 500 mm veya 600 mm uzunlugunda ve
2 mm kalinliginda testere bigaklarini kullanin. Zincir
uzatmasi 3 02 31 003 00 3 ile (pim 3 02 16 130 00 4)
400 mm capindaki borular da iglenebilir.

Germe donammi 9 06 06 002 00 9

325 mm ¢apa kadar olan borularda 1,6 mm kalinliginda

ve 530 mm uzunlugundaki testere bigaklariyla galigirken

9 06 06 002 00 9 uriin kodlu testere bigagi kilavuzunu

kullanin.

= Testere bigagi kilavuzunu ek tutamak sokdilt
durumda iken elektrikli el aletinin sanziman
bagindaki delige tespit edin.
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Germe donammi 9 07 02 003 00 8

310 mm genisliginde ve 550 mm yiiksekliginde
profilleri islerken 9 07 02 003 00 8 uriin kodlu germe
donanimini kullanin. Bu donanimin yapisi paralel
mengeneye benzer. Germe geneleri ve germe basi
ayarlanabilir.

Germe donammi 9 07 02 005 00 0

Dis gaplari 80 ile 400 mm arasinda olan borulari ve
yuvarlak malzemeyi kesmek igin dekupaj testeresi
kilavuzu olarak 9 07 02 005 00 0 iiriin kodlu germe ve
besleme donanimini kullanin. Kayici bir kavrama ile
testere bigaginin bastirilma siiresi sinirlandirilir ve bu
sayede kullanim &mrii uzatilir. Uygulama hakkindaki
aciklamalari 3 41 00 898 06 6 iirtin kodlu kullanma
kilavuzunda bulabilirsiniz.

Bakim ve miisteri servisi.

Olagan digi kullanim kosullarinda metaller
islenirken elektrikli el aletinin i¢inde iletken
toz birikebilir. Bunun sonucunda elektrikli el

aletinin koruyucu izolasyonunun islevi olumsuz yénde

etkilenir. Elektrikli el aletinin igini sik sik kuru ve yagsiz
basingli hava ile temizleyin.

Asbeste temas eden Uriinler onarim islemine

gonderilemez. Asbestle kirlenen drtinleri tilkenizdeki

asbest igerikli atiklara iligkin yasal mevzuata uygun
olarak atin.

Elektrikli el aletinin baglanti kablosu hasar gorecek

olursa, Uretici veya iireticinin temsilcisi tarafindan

degistirilmelidir.

Bu elektrikli el aletinin giincel yedek parga listesini

Internette www.fein.com. sayfasinda bulabilirsiniz.

Asagidaki pargalan gerektiginde kendiniz de

degistirebilirsiniz:

Ek tutamak, uglar

Teminat ve garanti.

Uriine iliskin teminat piyasaya sunuldugu iilkenin yasal
diizenlemeleri gergevesinde gegerlidir. Ayrica FEIN,
FEIN dretici garanti beyanina uygun bir garanti saglar.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsaminda bu kullanma
kilavuzunda tanimlanan veya sekli gésterilen aksesuarin
sadece bir pargasi da bulunabilir.

Uyumluluk beyani.

FEIN firmasi tek sorumlu olarak bu {riiniin bu kullanim
kilavuzunun son sayfasinda belirtilen ilgili kosullara
uygun oldugunu beyan eder.

Teknik belgelerin bulundugu merkez:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Cevre koruma, tasfiye.

Ambalaj malzemesi, kullanim émriinii tamamlamig
elektrikli el aletleri ve aksesuar gevre dostu geri
kazanim merkezine génderilmelidir.
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Eredeti hasznalati utasitas.

Felhasznalt jeldlések, roviditéesek és fogalmak.

Szimholumok, jelek

Magyarazat

Q

Altalanos tilté jel. Ez az eljarss tilos.

(2] )

Mindenképpen olvassa el a mellékelt dokumentaciét, mint példaul a kezelési
Utmutatot és a biztonsdgi tdjékoztatot.

0

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abran taldlhaté utasitasokat!

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abrén taldlhaté utasitisokat!

®

Ne érintse meg a flirészlapot.

I
@D

Ezen munkalépés megkezdése elétt hiizza ki a halézati csatlakozd dugdt a dugaszold
aljzatbdl. Ellenkezé esetben az elektromos kéziszerszam véletlenszeri elinduldsa
sériiléseket okozhat.

©C®O

A munkék kézben hasznéljon véd&szemiiveget.

®@®

A munkak kézben haszniljon zajesdkkentd fiilvédét.

A munkék kdzben haszndljon kézvédét.

Kiegészité informacio.

Fogantyu-feliilet

A CE-jel igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam megfelel az Eurépai Unid
irdnyelveinek.

Ez a tdjékozatd egy lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely silyos vagy
haldlos sériiléshez vezethet.

A hasznilaton kiviil helyezett elektromos kéziszerszamokat és egyéb
elektrotechnikai és elektromos termékeket kiilon &ssze kell gyfijteni és a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelé Gjrafelhasznaldsra kell leadni.

Bekapcsolas

Kikapcsolds

reteszelve

nincs reteszelve

Kettds, vagy megerdsitett szigeteléssel elldtott termék

Acél

Aluminium

Mtianyag

|2 [* R [=][=) 0[] MIREE@

Alacsony I6ketszdm

Magas I6ketszam

Szamjegyeket vagy betiiket tartalmazhat

Jelolés belsé célokra
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Jel Nemzetkizi egység Magyarorszagon Magyarazat
hasznalatos egység

Py w W Teljesitményfelvétel

P, W W Leadott teljesitmény

ng /min, min”!, rpm, r/min_| /perc Uresjérati Ioketszdm

U \4 \ Fesziiltség

f Hz Hz Frekvencia

M. mm mm Méret, metrikus menet

%) mm mm Egy korkeresztmetszetli alkatrész atmérdje

(N mm mm maximalis kiilsé atmérd csévekhez/a lanc
meghosszabbitisaval

. mm mm maximalis munkadarab méretek

Ak

i kg kg Suly az ,,EPTA-Procedure 01” (01 EPTA-
szabvdny) szerint

Loa dB dB Hangnyomas szint

Lya dB dB Hangteljesitmény szint

Lycpeak dB dB Hangnyomasszint csticsérték

K. Szdris

a m/s? m/s? A rezgéskibocsitasi Ssszérték (a harom
iranyban mért rezgés vektordsszege) az
EN 62841 szabvinynak megfeleléen

a,p m/s? m/s? flirészeléshez hasznilt 4tlagos rezgési érték

m, s, kg, A, mm, V, W, | m,s, kg, A, mm, V, |Az Sl nemzetkdzi egységrendszer
Hz, N, °C, dB, min, m/s? W, Hz, Ni °C, dB, |alapegységei és levezetett egységei.
perc, m/s

Az On hiztonsaga érdekében.
D FIGYELMEZTETES| 0lvassa el az dsszes
hiztonsagi figyelmeztetést
és eldirast. A kovetkez8kben leirt el&irdsok
betartdsdnak elmulasztisa dramiitésekhez, tizh6z
és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Keérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg
ezeket a hiztonsagi eldirasokat és utasitasokat.
Ne hasznilja ezt az elektromos kéziszerszamot,
mielStt gondosan el nem olvasta és meg nem
_ értette ezt a kezelési utmutatdt és a mellékelt
»Altaldnos biztonsagi tdjékoztatét” (dokumenticid
szdma: 3 41 30 465 06 0). A fent megnevezett
dokumentaciot a késébbi hasznalathoz &rizze meg és
az elektromos kéziszerszam tovabbadésa vagy eladdsa
esetén adja tovabb az Uj tulajdonosnak.
Ugyanigy tartsa be az idevonatkozé helyi
munkavédelmi rendelkezéseket.

Az elektromos kéziszerszam rendeltetése:

kézzel vezetett lengd mozgast végzs flirész ipari
alkalmazasra a FEIN cég éltal engedélyezett
szerszamokkal és tartozékokkal az id8jaras hatésai ellen
védett helyen, fémbdl, miianyagbdl és cementbdl
késziilt korkeresztmetszetl és mas alakd
munkadarabok fiirészelésére szolgal.

Ez az elektromos kéziszerszam egy megfelel§
teljesitmény( valtakozd dramu generatorrdl is
izemeltethet8, amely megfelel az ISO 8528
szabvanyban meghatarozott G2 kiviteli osztaly
kdvetelményeinek. Egy generator mindenekel&tt akkor
NEM felel meg ennek a szabvanynak, ha az Ggynevezett
torzitdsi tényezd tallépia 10 %-ot. Ha kétségei vannak,
tdjékozddjon az On dltal haszndlt generdtor
tulajdonsagairdl.

Biztonsagi informaciok.

Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyifeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat
végez, amelynek soran a hetétszerszam fesziiltség alatt
allo, kiviilrél nem lathaté vezetékekhez, vagy a
keésziilék sajat halozati csatlakozo kabeljéhez érhet. Ha
a berendezés egy feszliltség alatt 4ll6 vezetékhez ér, a
kéziszerszam fémrészei szintén feszliiltség ala
keriilhetnek és aramiitéshez vezethetnek.

Rigzitse és hiztositsa a munkadarabot egy csavaros
szoritoval vagy mas eszkozzel egy stabhil alaplaphoz. Ha
a munkadarbot csak a kezével tartja, vagy a testéhez
szoritja, ez labilis marad, és On kénnyen elveszitheti az
uralmat a kéziszerszam, vagy a munkadarab felett.

Tartsa tavol mindkét kezét a fiirészlaptél. Ne nyiljon a
fiirészlap elé vagy ala. A flirészlap megérintése
sériilésekhez vezethet. A fiirészlap fiirészeléskor
nagyon felheviilhet.
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Viseljen személyi véddfelszerelést. Hasznaljon az
alkalmazasnak megfeleld teljes védéalarcot,
szemveédadt vagy véddszemiiveget. Amennyiben
célszerii, viseljen porvédd alarcot, zajtompito fiilvédat,
vedd kesztyiit vagy kiilinleges kdtényt, amely tavol
tartja a csiszoldszerszam- és anyagrészecskéket.
Mindenképpen védje meg a szemét a kirepiilé idegen
anyagoktol, amelyek a kiilonb6z8 alkalmazasok soran
keletkeznek. A por- vagy véd&alarcnak meg kell szlirnie
a haszndlat sordn keletkezé port. Ha hosszu ideig ki van
téve az erés zaj hatdsanak, elvesztheti a hallasat.

A megmunkalasra keriild munkadarahot megfelelden
rogzitse. Egy befogo szerkezettel régzitett munkadarab
biztonsagosabban van régzitve, mintha csak a kezével
tartana.

Az elektromos kéziszerszamra tablakat és jeleket
csavarokkal vagy szegecsekkel felerdsiteni tilos. Egy
megrongalddott szigetelés mar nem nyujt védelmet az
aramiités ellen. Haszndljon &ntapadds matricékat.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket nem az
elektromos kéziszerszamot gyarté cég fejlesztett ki,
vagy amelynek hasznalatat az nem engedélyezte.
Biztonsagos lizemelést csak Ugy lehet elérni, ha a
tartozék pontosan hozziillik az On elektromos
kéziszerszamahoz.

Rendszeresen tisztitsa ki egy fémmentes targgyal az
elektromos kéziszerszam szellozdnyilasait. A
motorventiltor beszivja a port a motorhézba. Ez
tdlsagosan sok fémpor felgyiilemlése esetén villamos
zérlatot okozhat.

iizembevétel eldtt ellendrizze, nincs-e megrongalédva a
halozati csatlakozé vezeték és a csatlakozé dugo.

Ajanlas: Az elektromos kéziszerszamot mindig csak egy
30 mA vagy annal alacsonyabb méretezési aramu
hibaaram véddkapcsolon (RCD) keresztiil iizemeltesse.
Kéz-kar vibracio

Az ezen el6irasokban megadott rezgésszint az

EN 62841 szabvanyban rogzitett mérési modszerrel
keriilt meghatarozasra és a késziilékek
Osszehasonlitdsara ez az érték felhasznalhaté. Az érték
a rezgési terhelés ideiglenes megbecsiilésére is
alkalmazhaté.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f&
alkalmazisi teriileteire vonatkozik. Ha az elektromos
kéziszerszdmot mas célokra, eltérd szerszamokkal,
vagy nem kielégitd karbantartds mellett hasznaljik, a
rezgésszint a fenti értékektd| eltérhet. Ez az egész
munkaidére vonatkozd rezgési terhelést lényeges
mértékben megné&velheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe
kell venni azokat az idészakokat is, amikor a
berendezés kikapcsolt dllapotban van, vagy amikor be
van ugyan kapcsolva, de nem keriil ténylegesen
hasznélatra. Ez az egész munkaidére vonatkozé rezgési
terhelést [ényeges mértékben csékkentheti.

Hozzon kiegészité biztonsagi intézkedéseket a
kezel6nek a rezgések hatisa elleni védelmére, példaul:
az elektromos kéziszerszam és a szerszamok megfeleld
karbantartasa, a kezek melegen tartasa, a
munkafolyamatok dtgondolt megszervezése.

A veszélyes porfajtak kezelése

Az ezzel a szerszammal végzett anyaglemunkalo
folyamatok soran olyan porok keletkeznek, amelyek
veszélyesek lehetnek.

Egyes porfajtak (példaul azbeszt és azbeszt tartalmi
anyagok, olomtartalmu festékrétegek, fémek, egyes
fafajtdk, dsvanyok, kovet tartalmazé anyagok szilikat
részecskéi, festék olddszerek, favéd8szerek, a vizi
jarmivek védelmére hasznélt rohadas gatl6 anyagok)
megérintése vagy belélegzése allergias reakcidkat, léguti
betegségeket, rikos megbetegedéseket és a
szaporodasi szervek kdrosodasat vélthatjak ki. A porok
belélegzésével kapcsolatos kockdzat az expozicié
mértékétdl fiigg. Alkalmazzon a keletkezé poroknak
megfeleld porelszivist, viseljen személyi
véddfelszereléseket és gondoskodjon a munkahely jé
szell6zésérdl. Az azbeszt tartalmu anyagok
megmunkaldsat bizza szakemberekre.

Fa és konnytifémporok, valamint a csiszolds soran
keletkezé porok és vegyszerek forré keverékei
bizonyos kériilmények kozott sajat maguktol
meggyulladhatnak, vagy robbanast okozhatnak.
Gondoskodjon arrdl, hogy a szikrék ne a portartaly felé
repiiljenek, keriilje el az elektromos kéziszerszam és a
csiszoldsra keriil6 munkadarab tulheviilését, vegye
figyelembe az anyag gyartdjanak megmunkalasi
el6irésait, valamint az adott orszagban a megmunkaldsra
keriilé anyagokra vonatkozé érvényes el&irdsokat.

Kezelési tajékoztato.
Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolva
vigye fel a megmunkalasra keriil6 munkadarabra.
Vezesse az elektromos kéziszerszamot egyenletesen és
konnyedén tolva a vagasi iranyban. A tul erés el6tolds a
szerszamok élettartamat lényeges mértékben
csokkenti.

A |6ketszam bedllitdsa:

= alacsony I6ketszdm aluminium és mlanyagok
megmunkaldsara,

~ magas |6ketszam acél megmunkaldsara.

A fémmegmunkalas soran a flirészlap élettartamanak

megndvelésére javasoljuk, hogy hasznéljon

ken&anyagot:

= acéllemezek végisa esetén: hité-kendfolyadék,

= aluminiumlemezek vagasa esetén: petréleumot.

A vagasi vonalat alternativ megoldasként vagépasztaval

is be lehet kenni.

Hasznalja a javasolt befogo
berendezéseket.

Befogd berendezés 9 07 02 001 00 1

Hasznilja ezt a befogd berendezést legfeljebb 159 mm

atmérdjti munkadarabokhoz 9 07 02 001 00 1.

= Tegye fel a befogélancot a munkadarab koré és
akassza be a heveder fiilét a befogolancba.

= Feszitse meg a fo§antyﬂs kengyellel a lancot.

= Tegye fel a szuroflirészt a tartdcsapra (lasd ,,A
befogd szerkezet felszerelése”).

A befogofej a vagasokhoz utdnillithaté és elforgathato.
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Befogd herendezés 9 07 02 004 00 6

Nagy méret(i, 100 mm - 325 mm atmérdjii csdvekhez
hasznilja a 9 07 02 004 00 6 befogd berendezést,
valamint 500 mm, illetve 600 mm hosszusagi és 2 mm
vastag fiirészlapokat. A 3 02 31 003 00 3 szamu
lanchosszabbitéval (csapszeg szama 3 02 16 130 00 4)
440 mm atmérdgjii cséveket is meg lehet munkalni.

Befogo berendezés 9 06 06 002 00 9

A legfeljebb 325 mm-es csévek 1,6 mm vastag és

530 mm hosszu fiirészlappal valé6 megmunkaldsahoz

hasznilja a firészlapvezetést 9 06 06 002 00 9.

= Aflirészlapvezetést leszerelt potfogantyu mellett az
elektromos kéziszerszam hajtémivének furatiban
kell régziteni.

Befogd herendezés 9 07 02 003 00 8

A 310 mm széles és 550 mm magas proflok
megmunkalasihoz hasznéljaa 9 07 02 003 00 8 sz.
befogd szerkezetet. Ennek felépitése egy parhuzamos
pofas satunak felel meg. A befogdpofak és a befogofej
bedllithatok.

Befogd berendezés 9 07 02 005 00 0

80 és 400 mm kozotti atmérsjli csdvek és
korkeresztmetszet(i munkadarabok darabolasihoz
hasznélja a 9 07 02 005 00 0 szimu befogé és elStold
szerkezetet a szUrofiirész bezetésére. Egy csuszo
tengelykapcsold korlitozza a flirészlap ranyomasi idejét
és ezzel megnédveli a berendezés élettartamat. A
kezelés leirdsa a Haszndlati utasitisban taldlhatd, széma:
34100898 06 6.

lUizembentartas és veviszolgalat.

Kiilonésen kedvezdtlen koriilmények
fennillasa esetén fémek megmunkalasakor az
elektromos kéziszerszam belsejébe

elektromosan vezet8képes por rakédhat le. Ez

kedvezétlen hatdssal lehet az elektromos kéziszerszam
véddszigetelésére. Fujja ki gyakran az elektromos
kéziszerszam belsd terét a szell6z&nyildson keresztiil
szaraz és olajmentes préslevegével.

Az olyan termékeket, amelyek azbeszttel keriiltek

érintkezésbe, nem szabad javitasra leadni. Az azbeszttel

szennyezett termékeket az adott orszagban érvényes,
az azbesztet tartalmazé hulladékokra vonatkozé
elSirasoknak megfeleléen kell drtalmatlanitani.

Ha az elektromos kéziszerszam csatlakozé vezetéke

megsériilt, azt a gyartdval vagy annak képviselSjével ki

kell cseréltetni.

Ennek az elektromos kéziszerszamnak a pillanatnyilag

érvényes poétalkatrész-listajat az interneten a

www.fein.com cimen taldlhatja meg.

A kibvetkezd alkatrészeket sziikség esetén On is

kicserélheti:

Potfogantyd, szerszimok

Jotallas és szavatossag.

A termékre vonatkozé jotillas a forgalomba hozasi
orszagban hatélyos térvényes rendelkezéseknek
megfelel6en érvényes. Termékeinket ezen tulmenéena
FEIN jotallasi nyilatkozataban leirtaknak megfelelé
kiterjesztett garanciaval széllitjuk.

Az elektromos kéziszerszam szllitdsi terjedelmében
lehet, hogy az ezen kezelési utmutatdban leirasra vagy
abrazolasra keriilt tartozékoknak csak egy része
taldlhaté meg.

Megfeleldseégi nyilatkozat.

AFEIN egyediili felel6séggel kijelenti, hogy ez a termék
megfelel az ezen kezelési itmutaté utolsé oldalan
megadott idevonatkozé el&irasoknak.

A miiszaki dokumentacioé a kdvetkezé helyen taldlhaté:
C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Kdornyezetvedelem, hulladékkezelés.

A csomagoldsokat, a selejtes elektromos
kéziszerszamokat és tartozékokat a kornyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell djra felhasznalni.
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Pivodni navod k obsluze.

Pouzité symbholy, zkratky a pojmy.

Symbol, znacka

Vysvétleni

Q

Vseobecna znacka zakazu. Toto pocinani je zakazané.

(2] )

Nezbytné ctéte priloZzené dokumenty jako navod k obsluze a veobecna bezpecnostni
upozornéni.

0

Uposlechnéte pokynti ve vedle stojicim textu nebo grafice!

AN

Uposlechnéte pokynii ve vedle stojicim textu nebo grafice!

®

Nedotykejte se pilového listu.

Pred timto pracovnim krokem vytdhnéte sitovou zastrcku ze sitové zasuvky. Jinak existuje
nebezpedi poranéni diky nedmysInému rozbéhu elektronéradi.

P¥i praci pouZijte ochranu odi.

P¥i praci pouZijte ochranu sluchu.

P¥i praci poutZijte ochranu rukou.

Dopliikova informace.

Oblast uchopeni

Potvrzuje shodu elektronaradi se smérnicemi evropského spolecenstvi.

Toto upozornéni ukazuje moznou nebezpeénou situaci, ktera maze vést k vaznym
poranénim nebo smrti.

Vyrazené elektronéradi a dalsi elektrotechnické a elektrické vyrobky rozebrané
shromazdéte a dodejte k opé&tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Zapnuti

Vypnuti

Zaaretovano

Nezaaretoviano

Vyrobek s dvojitou nebo zesilenou izolaci

Ocel

Hlinik

Uméla hmota

Maly pocet zdviht

Velky pocet zdvihd

muZe obsahovat Cislice nebo pismena

Oznadeni pro interni G&ely
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Znacka Jednotka mezinarodni | Jednotka narodni Vlysvétleni
Py W W P¥ikon
P, W W Vykon
ny /min, min!, rpm, r/min | min™’ Pocet zdvihi p¥i béhu naprazdno
U \4 \ Jmenovité napéti
f Hz Hz Frekvence
M. mm mm Rozmér, metricky zavit
%) mm mm Pramér kulatého dilu
[ N mm mm Maximalni vn&jsi pramér trubek/s
prodlouZenim Fetézu
% f mm mm Maximalni rozméry materialu
i kg kg Hmotnost podle EPTA-Procedure 01
Loa dB dB Hladina akustického tlaku
Ly dB dB Hladina akustického vykonu
Locoeak dB dB Spitkové hladina akustického tlaku
K. Nepresnost
a m/s? m/s? Hodnota emise vibraci podle EN 62841
(vektorovy souéet tfi os)

a.p m/s? m/s? Stfedni hodnota vibraci pro Fezini

m, s, kg, A, mm, V, W, | m,s, kg, A, mm, V, |Zikladni a odvozené jednotky z mezinirodni

Hz, N, °C, dB, min, m/s2 | W, Hz, N, °C, dB, | soustavy jednotek SI.

min, m/s

Pro Vasi hezpecnost.
ARyjl Ctéte vSechna varovna upozornéni a

AR N pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani
varovnych upozornéni a pokyni mohou mit za
nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/nebo
tézka poranéni.
VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Toto elektronaradi nepouZivejte, dokud jste si

dikladné neprecetli a zcela neporozuméli

tomuto navodu k obsluze a téz prilozenym
»V3eobecnym bezpeénostnim upozornénim* (&islo
spisu 3 41 30 465 06 0). Uchovejte uvedené podklady
k pozdéjSimu pouZiti a pFedejte je pfi zaptjceni nebo
prodeji elektronaradi.
Dbejte rovnéz pfislusnych narodnich ustanoveni
ochrany pFi praci.

Urceni elektronaradi:

ruéni pila ocaska pro nasazeni s firmou FEIN
schvéalenymi pracovnimi néstroji a pislusenstvim v
prostFedi chranéném pred povétrnostnimi vlivy pro
Fezéni kruhovych a jinak tvarovanych obrobkt z kovu,
umélé hmoty a cementu.

Toto elektronaradi je zamysleno i pro pouZzivani na
generétorech stfidavého proudu s dostateénym
vykonem, jeZ vyhovuji normé ISO 8528, tfida
provedeni G2. Této normé nevyhovuji zejména tehdy,
kdyz takzvany cinitel harmonického zkresleni
pirekracuje 10 %. P¥i pochybnosti se na Vami pouZzivany
generitor informuijte.

Specialni bezpeénostni predpisy.

Pokud provadite prace, u kterych miiZe pracovni nastroj
zasahnout skryta elektricka vedeni nebo viastni
pripojovaci kabel, drzte elektronaradi na izolovanych
plochach rukojeti. Kontakt s elektrickym vedenim
vedoucim napéti miZe uvést i kovové dily stroje pod
napéti a vést k zasahu elektrickym proudem.

Upevnéte a zajistéte obrobek pomoci svérek &i jingm
zpiisohem na stabilni podklad. Pokud drzite obrobek
jen rukou nebo proti svému télu, zlstava nestabilni, coz
muZe vést ke ztraté kontroly.

Udrzujte své ruce daleko od pilového listu. Nesahejte
pred a pod pilovy list. Kontakt s pilovym listem mize
vést k poranéni. Pilovy list mGze byt pfi Fezani velmi
horky.

Noste osobni ochranné vyhaveni. Podle aplikace
pouzijte ochranu celého obliceje, ochranu oci neho
ochranné bryle. Taktéz adekvatné noste ochrannou
masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice
nebo specialni zastéru, jez Vas ochrani pred malymi
casticemi brusiva a materialu. O& maji byt chranény
pred odletujicimi cizimi télisky, jeZ vznikaji p¥i riznych
aplikacich. Protiprachova maska ¢i respirator museji pri
pouZivani vznikajici prach odfiltrovat. Pokud jste
dlouho vystaveni silnému hluku, miZete utrpét ztratu
sluchu.

Zajistéte obrobek. Obrobek drZeny upinacim
pripravkem je drZen bezpecnéji nez ve Vasi ruce.
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Je zakazano Sroubovat neho nytovat na elektronaradi
stitky nebo znaéky. Poskozend izolace nenabizi Zidnou
ochranu proti Gderu elektrickym proudem. PouZzijte
nalepovaci §titky.

Nepouzivejte Zadné prislusenstvi, které nebylo
specialné vyvinuto nebo povoleno vyrohcem
elektronaradi. Bezpe¢ny provoz neni din sam od sebe
tim, Ze prisluSenstvi licuje na Vase elektronaradi.

Pravidelné cistéte vétraci otvory elektronaradi
nekovovymi nastroji. Ventilator motoru vtahuje prach
do télesa. To miZe zpUsobit p¥i nadmérném
nahromadéni kovového prachu elektrické ohrozeni.

Pred uvedenim do provozu zkontrolujte vedeni sitové
pripojky a sitovou zastréku na poskozeni.

Doporuceni: elektronaradi provozujte vzdy pres
proudovy chrani¢ (RCD) s jmenovitym svodovym
proudem 30 mA ¢i méne.

Vibrace rukou ¢i pazi

V téchto pokynech uvedena urovef vibraci byla
zméfena podle méFicich metod normovanych v

EN 62841 a mazZe byt pouZita pro vzdjemné porovnani
elektronaradi. Hodi se i pro predbézny odhad zatizeni
vibracemi.

Uvedena drovei vibraci reprezentuje hlavni pouZiti
elektronaradi. Pokud ovSem bude elektronaradi
nasazeno pro jind poufziti, s odliSnymi nasazovacimi
nastroji nebo s nedostatecnou udrzbou, mize se
Uroven vibraci lisit. To muZe zatiZeni vibracemi po
celou pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro pfesny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt
zohlednény i doby, v nichz je stroj vypnuty nebo sice
bézi, ale fakticky neni nasazen. To muZe zatiZeni

vibracemi po celou pracovni dobu z¥etelné zredukovat.

Stanovte dodateéna bezpeénostni opatFeni k ochrané
obsluhy pfed t¢inkem vibraci jako napt.: tdrzba
elektronaradi a nasazovacich nastroju, udrzovani
teplych rukou, organizace pracovnich proces.

Zachazeni s nebezpeénym prachem

PFi pracovnich procesech s ub&rem materidlu pomoci
tohoto naradi vznika prach, ktery maze byt skodlivy.
Dotyk nebo vdechnuti nékterého prachu jako napf.
azbestu a materidl( s obsahem azbestu, olovnatych
natérd, kovu, nékterych druht dieva, minerald,
&aste€ek kiemicitan z materidlt s obsahem kamene,
rozpoustédel barev, prostfedkl na ochranu dfeva,
antivegetativnich natérd plavidel, mGzZe u osob vyvolat
alergické reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest,
rakovinu, poruchy reprodukce. Riziko dané
vdechnutim prachu zévisi na expozici. PouZijte odsavani
urcené na vznikajici prach a téz osobni ochranné
pomticky a postarejte se o dobré vétrani pracovniho
mista. Opracovavéani materialt s obsahem azbestu
prenechte pouze odbornikdm.

Drevény prach a prach lehkych kov, horké smési z
brusného prachu a chemickych latek se mohou za
neptiznivych podminek samy vznitit nebo zpisobit
vybuch. Zabraiite odletu jisker ve sméru zdsobniku

prachu a téz prehfati elektronaradi a brouseného
materidlu, nidobu na prach véas vyprazdiiujte, dbejte
upozornéni vyrobce materialG k opracovavani a téz ve
Vasi zemi platnych predpisti pro opracovavané
materialy.

Pokyny k obsluze.
Jen zapnuté elektronéradi vedte proti obrobku.
Elektronaradi vedte rovnomérné a s lehkym
posuvem ve sméru stFihu. PFili§ silny posuv vyrazné
sniZuje Zivotnost nasazovacich nastroju.

Nastaveni poctu zdviha:

= nizky pocet zdvihl pro opracovani hliniku a
umélych hmot,

= vysoky pocet zdvih( pro opracovéni oceli.

Pro zvySeni Zivotnosti pilového listu p¥i opracovani

kovu se doporucule pouZivat mazaci prostredek:

- pro fezy do ocelového plechu: Fezny olej,

= pro fezy do hliniku: petrole;.

Alternativné Ize Feznou &aru potfit feznou pastou.

Pouziti doporuéenych upinacich
pripravki.
Upinaci pripravek 9 07 02 001 00 1

Pro trubky s primérem do 159 mm pouZijte upinaci
prlpravek 907 02 001 00 1.
PoloZte upinaci Fetéz okolo obrobku a hacky spony
zavéste do upinaciho Fet&zu.
- Ret&z napnéte pomoci rukojeti.
= PFimodarou pilu nasadte na nosny &ep (viz ,,Montaz
upinaciho pfipravku“).
Upinaci hlava je pro Fezy pilou sefiditelnd a nataciva.
Upinaci pripravek 9 07 02 004 00 6
Pro velké trubky s primérem od 100 mm do 325 mm
poufZijte upinaci pfipravek 9 07 02 004 00 6 a téz
pilové listy délky 500 mm resp. 600 mm a tloustky
2 mm. §S prodlouZenim Fetézu 3 02 31 003 00 3 (¢ep
302 16 130 00 4) Ize opracovavat i trubky s
priamérem do 440 mm.

Upinaci pripravek 9 06 06 002 00 9

P¥i praci na trubkdch s primérem az do 325 mm

pomoci pilového listu s tloustkou 1,6 mm a délkou

530 mm pouZivejte vedeni pilového listu

9 06 06 002 00 9.

= Vedeni pilového listu upevnéte p¥i demontované
pridavné rukojeti na otvor na hlavé prevodovky
elektronaradi.

Upinaci pripravek 9 07 02 003 00 8

Pro opracovini profilii s 3itkou 310 mm a vyskou

550 mm poutzijte upinaci pfipravek 9 07 02 003 00 8.
Konstrukce odpovida pfimobé&znému svéraku. Upinaci
Celisti a upinaci hlava jsou prestavitelné.
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Upinaci pripravek 9 07 02 005 00 0

Pfi oddélovéni trubek a kruhového materialu s vnéjsim
pramérem od 80 do 400 mm poufZijte upinaci a
posouvaci pfipravek 9 07 02 005 00 0 jako vedeni
pFimocaré pily. Diky kluzné spojce je omezené doba
pritlaceni pilového listu a tim se zvySuje Zivotnost.

Zpusob zachazeni naleznete v ndvodu k obsluze
34100898 06 6.

Udrzba a servis.

- Pri extrémnich podminkach nasazeni se pfi
9 opracovani kovli méize uvnit¥ elektronaradi

usazovat vodivy prach. MizZe byt negativné

ovlivnéna ochranna izolace elektronaradi. Vyfukujte

&asto vnitini prostor elektronafadi skrz vétraci otvory

pomoci suchého vzduchu bez oleje.

Vyrobky, které pfisly do styku s azbestem, nesméji byt

predany do opravy. Azbestem kontaminované vyrobky

zlikvidujte podle v dané zemi platnych predpist pro

likvidaci odpadii s obsahem azbestu.

Pokud je poskozeny pripojovaci kabel, musi byt

vyménén vyrobcem nebo jeho obchodnim

zastoupenim.

Aktualni seznam nahradnich dilG tohoto elektronaradi

naleznete na internetu na www.fein.com.

Nasledujici dily miizete, je-li treba, vyménit sami:

pridavna rukojet, pracovni nastroje

Zaruka a ruceni.

Zaruka na vyrobek plati podle zakonnych ustanoveni
zemé uvedeni do provozu. Nad to navic poskytuje
firma FEIN zéruku podle prohldseni o ziruce vyrobce
FEIN.

V obsahu dodavky Vaseho elektronaradi maze byt
obsaZen i jen jeden dil pFisluSenstvi popsaného nebo
zobrazeného v tomto navodu k obsluze.

Prohlaseni o shode.
Firma FEIN prohlasuje ve vyhradni zodpovédnosti, Ze
tento vyrobek odpovida pfisluSnym ustanovenim

uvedenym na posledni strané tohoto navodu k obsluze.

Technické podklady u:
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrana zivotniho prostredi, likvidace.
Obaly, vyfazené elektronaradi a pfislusenstvi dodejte k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostiedi.
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Originalny navod na pouZitie.

Pouzivané symboly, skratky a pojmy.

Symbol, znacka

Vysvetlenie

Q

Znacka vSeobecného zikazu. Této ¢innost je zakazana.

(2] )

Bezpodmienecne si precitajte priloZent dokumentéciu ako Ndvod na pouZitie a VSeobecné
bezpeénostné predpisy.

0

DodrZiavajte pokyny uvedené v priloZenom texte alebo na obrazkoch!

AN

DodrZiavajte pokyny uvedené v prilozenom texte alebo na obrizkoch!

®

Nedotykajte sa pilového listu.

I
@D

Pred kazdym pracovnym Gkonom na naradi vytiahnite zastrcku zo zasuvky. Inak hrozi
nasledkom neumyselného rozbehnutia ru¢ného elektrického naradia nebezpecenstvo
poranenia.

©C®O

Pri praci pouZivajte pomécku na ochranu zraku.

®@®

Pri praci pouZivajte chranice sluchu.

o

Pri praci pouZivajte pracovné rukavice.

Dodatoé&na informicia.

Uchopovacia ¢ast naradia

Potvrdzuje konformitu ru¢ného elektrického naradia so smernicami Eurépskeho
spologenstva.

Toto upozornenie poukazuje na moZni nebezpecnd situdciu, ktora méze viest k vaznym
poraneniam alebo mdZe spdsobit smrt.

Vyradené rucné elektrické naradie a iné elektrické a elektrotechnické vyrobky zbierajte
ako triedeny odpad a dajte ich na recyklaciu zodpovedajicu ochrane Zivotného prostredia.

Zapnut

Vypnut

zaaretované

nezaaretované

Vyrobok s dvojitou alebo zosilnenou izolaciou

Ocel

Hlinik

Plasty

gl | DI CT R -
N
(e}
a

Nizka frekvencia zdvihov

Vysoka frekvencia zdvihov

mdZe obsahovat dislice alebo pismena

Oznadenie na interné Gcely




Znacka Medzinarodna jednotka | Narodna jednotka | Uysvetlenie
Py W W Prikon
P, W W Vykon
ny /min, min!, rpm, r/min | min™’ Pocet volnobeznych zdvihov
U \4 \ Menovité napitie
f Hz Hz Frekvencia
M. mm mm Rozmer, metricky zavit
%) mm mm Priemer okruhlej stciastky
[ N mm mm max. vonkajii priemer pre rury/s predizenim
retaze
— mm mm maximélne rozmery obrobka
ok
i kg kg Hmotnost podfa EPTA-Procedure 01
Loa dB dB Hladina zvukového tlaku
Ly dB dB Hladina akustického tlaku
Locoeak dB dB Spitkové hodnota hladiny akustického tlaku
K. Nepresnost merania
a m/s? m/s? Hodnota emisie vibracii podla normy
EN 62841 (sucet vektorov troch smerov)
a.p m/s? m/s? stredna hodnota vibracii pri rezani
m, s, kg, A, mm, V, W, | m,s, kg, A, mm, V, |Zikladné a odvodené jednotky
Hz, N, °C, dB, min, m/s2 | W, Hz, N, °C, dB, | Medzinirodného systému jednotiek SI.
min, m/s

Pre Vasu hezpecnost.
A POZOR Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a hezpecnostné pokyny.

Zanedbanie dodrZiavania Vystraznych upozorneni a

pokynov uvedenych v nasledujicom texte méze mat za

nasledok zasah elektrickym pridom, spésobit poZziar

a/alebo tazké poranenie.

Tieto Uystrazné upozornenia a hezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.
NepouZivajte toto ru¢né elektrické naradie
predtym, ako si dokladne precitate tento Navod
na pouZivanie ako aj prilozené ,,VSeobecné

bezpeénostné pokyny“ (spisové &islo

3 41 30 465 06 0) a kym uplne neporozumiete ich

obsahu. Uvedené podklady si dobre uschovajte na

neskorsie pouZitie a v pripade odovzdania ru¢ného

elektrického néradia alebo predaja inej osobe ich

odovzdajte s naradim.

Rovnako dodrZiavajte aj prislu$né nirodné ustanovenia

o ochrane zdravia pri praci.

Urenie ruéného elektrického naradia:

Rucna sem a tam chodiaca pila na rezanie okruhlych
alebo inak formovanych obrobkov z kovu, plastov a
cementu na pouZivanie s pracovnymi nastrojmi a
prisluSenstvom schvalenymi firmou FEIN, a to v
prostredi chranenom pred vplyvom vonkajsieho
podnebia a pocasia.

Toto rucné elektrické naradie je konstruované aj na
pouZivanie pomocou trojfazovych generitorov s
dostatoénym vykonom, ktoré zodpovedaji norme
ISO 8528, triede vyhotovenia G2. Tejto norme
nezodpoveda predovietkym to, ak sa prekrodi ¢initel
harmonického skreslenia v hodnote 10 %. V pripade
pochybnosti sa poinformujte o generatore, ktory
pouZivate.

Specialne bezpeénostné pokyny.

Drzte ruéné elektrické naradie len za izolované plochy
uréené na drzanie naradia, ak vykonavate takeé prace,
pri ktorych by pracovny nastroj mohol natrafit na skryté
elektrické vedenia alebo na vlastni privodni Sniru.
Kontrakt s vedenim, ktoré je pod pridom, méZe dostat
pod prud aj kovové stciastky naradia, a to méze
zapri€init zasah elektrickym pradom.

Upevnite obrohok a zaistite ho pomocou zvierok alebho
inym spdsobom na stahilnej podlozke. Ked'pridrziavate
obrobok iba rukou alebo ho opierate o vlastné telo,
zostava labilnym, o méZe zapri€init vasu stratu
kontroly.

Obe ruky majte v dostatoénej vzdialenosti od pilového
listu. Nesiahajte rukami pred ani pod pilovy list.
Kontakt s pilovym listom méZe mat za nasledok
poranenie. Pilovy list sa m6Ze pri pileni zahriat na velmi
vysokd teplotu.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Podla druhu
pouzitia naradia pouzivajte ochranny $tit na cela tvar,
stit na oci alebo ochranné okuliare. Pokial je to
primerané, pouzivajte ochranni dychaciu masku,
chranice sluchu, pracovné rukavice aleho Specialnu
zasteru, ktora Vas uchrani pred odletujicimi drobnymi
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ciastockami brusiva a obrabaného materialu.
Predovsetkym odi treba chranit pred odletujicimi
cudzimi telieskami, ktoré vznikaja pri réznom spésobe
pouzivania naradia. Ochrana proti prachu alebo
ochranna dychacia maska musia predovsetkym
odfiltrovat konkrétny druh prachu, ktory vznika pri
danom druhu pouZitia niradia. Ked'je clovek dlhsiu
dobu vystaveny hlasnému hluku, méZe utrpiet stratu
sluchu.

Zahezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou
upinacieho zariadenia je bezpecnejsi ako ten, ktory
pridrZiavate rukou.

Je zakazané skrutkovat alebo nitovat na ruéné
elektrické naradie nejaké Stitky alebo znacky.
Poskodena izolacia neposkytuje Ziadnu ochranu pred
zasahom elektrickym prudom. PouZivajte samolepiace
Stitky.

Nepouzivajte Ziadne prislusenstvo, ktoré neholo
Specialne vyvinuté alebo schvalené vyrobcom ruéného
elektrického naradia. Bezpe¢na previdzka nie je
zarucend iba tym, Ze sa urcité prisluSenstvo na Vase
ruéné elektrické naradie hodi.

Pravidelne cistite vetracie otvory ruéného elektrického
naradia pomocou nejakych nekovovych nastrojov.
Ventilator elektromotora vtahuje do telesa naradia
prach. V pripade nadmierneho nahromadenia
kovového prachu to méze spdsobit ohrozenie
elektrickym pradom.

Ak chcete naradie pouZivat, skontrolujte najprv, i nie
je poskodena elektricka privodna Sniira a zastrcka.

Odporiicanie: Pouzivajte toto ruéné elektrické naradie
vzdy iba cez ochranny spinac pri poruchovych pridoch
(RCD) s kalkulovanym poruchovym priidom 30 mA alebo
menej.

Vibracie ruky a predlaktia

Urovei vibracii uvedend v tychto pokynoch bola
namerana podla meracieho postupu uvedeného v
norme EN 62841 a moZno ju pouZivat na vzijomné
porovnavanie réznych typov ruéného elektrického
naradia. Hodi sa aj na predbezny odhad zataZenia
vibraciami.

Uvedend hladina zataZenia vibraciami reprezentuje
hlavné druhy pouZivania tohto ruéného elektrického
naradia. Avsak v takych pripadoch, ked'sa toto rucné
elektrické naradie vyuZiva na iné druhy poufitia, s
odli$nymi pracovnymi nastrojmi, alebo ak sa podrobuje
nedostatocnej idrzbe, méze sa hladina zatazenia
vibraciami od tychto hodnét odliSovat. To méze
vyrazne zvysit zataZenie vibraciami pocas celej
pracovnej doby.

Na presny odhad zataZenia vibraciami pocas urcitého
Casového Useku prace s naradim treba zohladnit doby,
pocas ktorych je rucné elektrické naradie vypnuté
alebo doby, ked'je naradie sice zapnuté a bezi, ale v
skuto¢nosti nepracuje. Tato okolnost méze vyrazne
redukovat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej
doby.

Na ochranu osoby pracujucej s naradim pred ucinkami

zataZenia vibraciami vykonajte dalSie bezpecnostné
opatrenia, ako st napriklad: Udrzba ru¢ného
elektrického naradia a pouZivanych pracovnych
néstrojov, zabezpecenie zachovania teploty ruik,
organizacia jednotlivych pracovnych tkonov.

Zaohchadzanie so zdraviu Skodlivym prachom
Pri pracovnych &innostiach s tymto naradim, pri
ktorych dochadza k Gberu materidlu, vzniké prach,
ktory méze byt zdraviu skodlivy.

Dotyk alebo vdychovanie niektorych druhov prachu,
napr. z azbestu a z materialov obsahujicich azbest, z
nateru obsahujuceho olovo, z kovov, niektorych
druhov dreva, mineraloyv, silikatovych astic materialov
obsahujtcich kamenivo, z rozpustadiel farieb, z
prostriedkov na ochranu dreva, z ochrannych niterov
pre vodné dopravné prostriedky méze vyvolat u
niektorych oséb alergické reakcie a/alebo spdsobit
ochorenie dychacich ciest, rakovinu a vyvolavat
poruchy plodnosti. Riziko vyvolané nadychanim sa
prachu je zavislé od doby zotrvania v ohrozenom
priestore. PouZivajte odsavacie zariadenie
zodpovedajlce vznikajucemu druhu prachu ako aj
osobné ochranné pomécky a postarajte sa o dobré
vetranie pracoviska. Obrabanie materialov, ktoré
obsahuju azbest, prenechajte vylu¢ne na odbornikov.
Dreveny prach, prach z lahkych kovov, hortce zmesi
brasneho prachu a chemickych litok sa mézu za
nepriaznivych podmienok samovznietit, alebo mézu
spdsobit vybuch. Vyhybajte sa tomu, aby prid iskier
smeroval k zasobniku na prach, a zabraiite prehrievaniu
ruéného elektrického naradia a briseného materialu,
zavcasu vyprazdiujte zasobnik na prach, dodrziavajte
pokyny vyrobcu materidlu aj predpisy o obrabani
prislusného materialu platné vo Vasej krajine.

Navod na pouzivanie.
Pristivajte ru¢né elektrické naradie k obrobku iba
Vv zapnutom stave.
Ruéné elektrické naradie vedte rovnomerne a s
jemnym posuvom v smere rezu. Prili§ velky posuv
vyrazne zniZuje Zivotnost pouZivanych pracovnych
nastrojov.

Nastavenie frekvencie zdvihov:

= nizka frekvencia zdvihov na obréabanie hlinika a
plastov,

= vysoka frekvencia zdvihov na obrébanie ocele.

Na zvy3enie Zivotnosti pilového listu ori obrabani
kovov sa odporuca pouZzivat mastiaci prostriedok:
= pri strihani do ocelového plechu: rezaci olej,

= pri strihani do hlinika: petrole;.

Ako alternativna metéda sa mozZe Ciara rezu potriet
nejakou rezacou pastou.

Pouzivajte odporic¢ané upinacie
zariadenia (pripravky).
Upinacie zariadenie 9 07 02 001 00 1

Na upinanie rur s priemerom do 159 mm pouZzite

upinacie zariadenie 9 07 02 001 00 1.

= ZaloZte upinaciu retaz okolo obrobka a hacik spony
zapnite do upinacej retaze.
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= Retaz upnite pomocou strmienka.
- Nasadte priamo¢iaru pilu na prenasaci kolik (pozri
odsek ,,MontdZ upinacieho zariadenia“).

Upinacia hlava je na rezanie nastavitelnd a vykldpatelna.

Upinacie zariadenie 9 07 02 004 00 6

Pre velké rury s priemerom od 100 mm do 325 mm
poutzivajte upinacie zariadenie 9 07 02 004 00 6 ako aj
pilové listy dlzky 500 mm resp. 600 mm a hribky

2 mm. Pomocou predlZenia retaze 3 02 31 003 00 3
(€ap 3 02 16 130 00 4) sa daju obrabat aj riry s
priemerom 440 mm.

Upinacie zariadenie 9 06 06 002 00 9

Pri praci na rdrach s priemerom do 325 mm s pilovym

listom hribky 1,6 mm a dlzky 530 mm pouZivajte

vodiacu listu pilového listu 9 06 06 002 00 9.

= Vedenie pilového listu upevnite pri demontovanej
pridavnej rukoviti do otvoru prevodovej hlavy
ruéného elektrického naradia.

Upinacie zariadenie 9 07 02 003 00 8

Na obrébanie profilov so Sirkou od 310 mm a vySkou
od 550 mm pouZivajte upinacie zariadenie

9 04 02 003 00 8. Pripravok zodpoveda paralelnému
zverdku. Upinacie €eluste a upinacia hlava su
nastavitelné.

Upinacie zariadenie 9 07 02 005 00 0

Pri rezani rir a okrihleho materiélu s vonkajsim
priemerom od 80 do 400 mm pouZivajte ako vedenie
pily upinacie a posuvné zariadenie 9 07 02 005 00 0
Pomocou trecej spojky sa doba pritlaku pilového listu
obmedzi a tym sa zvysi jeho Zivotnost. Spdsob
manipuldcie najdete v Navode na pouZivanie
34100898 06 6.

Udrzba a autorizované servisné
stredisko.

B Pri extrémnych prevadzkovych

 podmienkach saméze pri obrabani kovov vo

vnutri naradia usadzat jemny dobre vodivy
prach. To mézZe mat negativny vplyv na ochrannu
izolaciu ru¢ného elektrického naradia. Vnutorny
priestor ru¢ného elektrického naradia ¢asto pravidelne
prefikajte cez vetracie otvory tlakovym vzduchom,
ktory neobsahuje olej.
Produkty, ktoré boli v kontakte s azbestom, sa nesmu
davat do opravy. Produkty kontaminované azbestom
treba dat na likvidaciu podla predpisov pre likvidaciu
odpadu obsahujiceho azbest, ktoré platia vo Vasej
krajine.
Ked'je poskodena privodna $nura elektrického naradia,
treba ju dat vymenit vyrobcovi alebo jeho zastupcovi.
Aktualny zoznam nahradnych stciastok pre toto rucné
elektrické naradie najdete na Internete na domovskej
stranke www.fein.com.
V pripade potreby vymeite nasledujice suciastky:
Pridavna rukovit, pracovné nastroje

Zakonna zaruka a zaruka vyrobcu.
Zikonna zaruka na produkt plati podfa zékonnych
predpisov v krajine uvedenia do prevadzky. Firma FEIN
okrem toho poskytuje zaruku podla vyhlasenia
vyrobcu FEIN o ziruke.

V zékladnej vybave Vasho ruéného elektrického naradia
sa méZe nachadzat len &ast prisluSenstva popisaného
alebo zobrazeného v tomto Néavode na pouZzivanie.

Vyhlasenie o konformite.

Firma FEIN vyhlasuje na svoju vyluéni zodpovednost,
Ze tento produkt sa zhoduje s prisluSnymi
normativnymi dokumentmi uvedenymi na poslednej
strane tohto Névodu na pouZivanie.

Technické podklady sa nachadzaju na adrese:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrana zivotného prostredia,
likvidacia.
Obaly, vyrobky, ktoré dosluzili, a prislu§enstvo dajte na

recyklaciu zodpovedajucu ochrane Zivotného
prostredia.
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Oryginalna instrukcja eksploataciji.

Uzyte symhole, skroty i pojecia.

Symbol, znak

Objasnienie

Q

Ogdlne znaki zakazu. Ten sposéb postepowania jest surowo wzbroniony.

(2] )

Zalaczone dokumenty, tzn. instrukcje eksploatacji i ogélne wskazéwki bezpieczenstwa
nalezy koniecznie przeczytac.

0

Nalezy stosowac sie do zalecen zawartych w znajdujacym sie obok tekscie lub na
rysunku!

AN

Nalezy stosowac sie do zalecen zawartych w znajdujacym sie obok tekscie lub na
rysunku!

Nie dotykac brzeszczotu.

i
@D

Przed tym etapem pracy nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego. W przeciwnym
wypadku istnieje niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych przez niezamierzony
rozruch elektronarzedzia.

Podczas pracy nalezy uzywac srodkéw ochrony oczu.

Podczas pracy nalezy uzywac $rodkéw ochrony stuchu.

Podczas pracy nalezy uzywac srodkéw ochrony rak.

Informacja dodatkowa.

Zakres chwytania

ce

Potwierdza zgodno$¢ budowy elektronarzedzia z wytycznymi Wspdlnoty Europejskiej.

Nieprzestrzeganie tej wskazéwki moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata lub
nawet utraty Zycia.

Wyeliminowane elektronarzedzia i inne produkty elektrotechniczne i elektryczne nalezy
zbiera¢ oddzielnie i poddac utylizacji zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska.

Wiaczanie

Wyfaczanie

blokada

brak blokady

Produkt z podwdjna lub wzmocniona izolacja

Stal

Aluminium

Tworzywo sztuczne

Niska predkos¢ skokowa

Wysoka predkos¢ skokowa

moze zawiera¢ cyfry lub litery alfabetu

Oznakowanie do celéw wewnetrznych
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Znak Jednostka miedzynarodowa Jednostka lokalna | Objasnienie

Py W W Moc pobierana

P, W W Moc wyjsciowa

ny /min, min™!, rpm, r/min /min Czestotliwo$¢ skoku na biegu jatowym

U \4 \ Napiecie pomiarowe

f Hz Hz Czestotliwosé

M. mm mm Miara, gwint metryczny

%) mm mm Srednica okraglego elementu

[ N mm mm maksymalna $rednica zewnetrzna rury/z
przedtuzeniem faficucha

— mm mm maksymalne wymiary materiatu

ok

i kg kg Ciezar zgodny z EPTA-Procedure 01
(= z metoda Europejskiej Parlamentarne;j
Weryfikacji Technologii)

Loa dB dB Poziom hatasu

Lya dB dB Poziom mocy akustycznej

Locpear | dB dB Szczytowy poziom emisji ci$nienia
akustycznego

K. Niepewno$¢

a m/s? m/s2 Wartosci faczne drgan (suma wektorowa
z trzech kierunkéw) oznaczone zgodnie z
EN 62841

aup m/s? m/s? $rednia warto$¢ drgan dla pilarek

m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, | m, s, kg, A, mm, V, |]ednostki podstawowe i jednostki pochodne
°C, dB, min, m/s W, Hz, N, °C, dB, |wg Miedzynarodowego Uktadu Jednostek
min, m/s Miar Sl.

Dla wiasnego hezpieczenstwa.

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki i przepisy. Bledy w

przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga

spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie

obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywaé wszystkie przepisy i

wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia przed
uwaznym przeczytaniem i zrozumieniem
niniejszej instrukcji eksploatacji, jak réwniez
zataczonych ,,Ogdinych wskazéwek bezpieczenstwa“
(numer 3 41 30 465 06 0). Dokumenty te nalezy
zachowac do dalszych zastosowan i przekazac je
oddajac lub sprzedajac elektronarzedzie.
Nalezy przestrzegac réwniez odpowiednich przepisow
krajowych w zakresie bezpieczenstwa elektrycznego i
higieny pracy.
Przeznaczenie elektronarzedzia:
recznie prowadzona pilarka poruszajaca sie ruchem
wahadtowym przeznaczona do cigcia materiatéw
metalowych, plastikowych i cementu w ksztatcie
okragtym lub o innych ksztattach, w odpowiednich
warunkach atmosferycznych i za pomoca
zatwierdzonych przez firme FEIN narzedzi roboczych i
osprzetu.

Niniejsze elektronarzedzie przewidziane jest réwniez
do pracy z generatorami pradu zmiennego o
wystarczajacej mocy, odpowiadajacymi normie

ISO 8528, klasy G2. Norma ta uwazana jest za
przekroczona, w szczegdlnosci wéwczas, gdy tak
zwany wspdtczynnik znieksztatcen harmonicznych
przekracza 10 %. W razie zaistnienia watpliwosci
nalezy zasiegna¢ informacji na temat stosowanego
generatora.

Szczegélne przepisy bezpieczenstwa.

Podczas wykonywania prac, przy ktérych
elektronarzedzie mogloby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne lub na wiasny przewéd przylaczeniowy,
nalezy je trzymac za izolowane powierzchnie rekojesci.
Pod wptywem kontaktu z przewodem znajdujacym sie
pod napieciem, metalowe czesci elektronarzedzia
znajda sie réwniez pod napigciem, co spowoduje
porazenie pradem osoby obstugujacej
elektronarzedzie.

Material przeznaczony do obrobki nalezy zamocowaé
na stabilnym podiozu i zahezpieczy¢ przed
przesunigciem za pomoca zaciskdw lub w inny podobny
sposob. Jezeli obrabiany element przytrzymywany jest
reka lub przyciskany do ciata, pozostaje on niestabilny,
co moze skutkowaé utrata nad nim kontroli.
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Rece nalezy trzymac z daleka od brzeszczotu. Nie nalezy
chwytaé przed lub pod brzeszczot. Kontakt z
brzeszczotem moze doprowadzi¢ do obrazen.
Brzeszczot moze sie podczas pitowania bardzo
rozgrzad.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W
zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronng pokrywajaca cala twarz, ochrone oczu lub
okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy uzyé maski
przeciwpylowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych
lub specjalnego fartucha, chroniacego przed matymi
czastkami Scieranego i obrabianego materiatu. Nalezy
chroni¢ oczy przed unoszacymi sie w powietrzu ciatami
obcymi, powstatymi w czasie pracy. Maska
przeciwpytowa i ochronna drég oddechowych musza
filtrowac powstajacy podczas pracy pyt. Oddziatywanie
hatasu przez dtuzszy okres czasu, mozne doprowadzi¢
do utraty stuchu.

Nalezy uzywaé urzadzen mocujacych lub imadia do
zamocowania obrabianego przedmiotu. W przypadku,
gdy obrabiany przedmiot trzymany jest w reku,
bezpieczna obstuga urzadzenia jest niemozliwa.

Zabronione jest przykrecanie lub nitowanie tabliczek i
znakéw na elektronarzedziu. Uszkodzona izolacja nie
daje zadnej ochrony przed porazeniem pradem. Nalezy
uzywac naklejek.

Nie nalezy uzywac osprzetu, ktéry nie zostat
wyprodukowany lub dopuszczony przez producenta
elektronarzedzia. Fakt, iz dany osprzet pasuje na

elektronarzedzie nie gwarantuje bezpieczenstwa pracy.

Regularnie nalezy czysci¢ otwory wentylacyjne
elektronarzedzia, uzywajac do tego celu narzedzi
niemetalowych. Dmuchawa silnika weiaga kurz do
obudowy. Duze nagromadzenie pytu metalowego moze
spowodowac zagrozenie elektryczne.

Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy sprawdzi¢ przewéd zasilania sieciowego i
wtyczke pod katem uszkodzen mechanicznych.

Zalecenie: Elektronarzedzie nalezy zawsze stosowac
przy réwnoczesnym uzyciu wylacznika
réznicowopradowego (RGD) o pomiarowym pradzie
réznicowym wynoszacym 30 mA lub mniej.

Drgania dziatajace na organizm czlowieka przez
konczyny gorne

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan
pomierzony zostat zgodnie z okreslona przez norme
EN 62841 procedura pomiarowa i moze zosta¢ uzyty
do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢
do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze, jesli nie
bedzie wystarczajaco konserwowane, poziom drgan
moze odbiega¢ od podanego. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowac podwyzszenie
ekspozycji na drgania podczas catego czasu pracy.
Aby dokiadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba
wzia¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wylaczone lub, gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie
jest uzywane do pracy. W ten sposéb taczna (obliczana

na petny wymiar czasu pracy) ekspozycja na drgania
moze okaza¢ sie znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki
bezpieczenstwa, majace na celu ochrone operatora
przed skutkami ekspozycji na drgania, np.: konserwacja
elektronarzedzia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury rak, ustalenie kolejnosci
operagji roboczych.

Ohchodzenie si¢ z niebezpiecznymi pylami
Podczas obrébki ubytkowej za pomoca niniejszego
narzedzia powstaja pyly, ktére moga stanowic
zagrozenie.

Dotykanie lub wdychanie niektérych rodzajéw pytéw,
np. pytéw azbestowych lub z materiatéw zawierajacych
azbest, z powtok zawierajacych otéw, z metalu, z
niektdrych rodzajéw drewna, mineratéw, czasteczek
silikatu z materiatéw zawierajacych kamien, srodkéw
zawierajacych rozpuszczalnik, substancji do ochrony
drewna, farb przeciwporostowych moze wywotac¢
reakcje alergiczne i/lub choroby drég oddechowych,
raka i zaburzenia zwiazane z ptodnoscia. Ryzyko
spowodowane wdychaniem pytéw zalezy od stopnia
ekspozycji. Zaleca sie uzycie systemu odsysania,
dostosowanego do rodzaju pytu jak réwniez
osobistego wyposazenia ochronnego, a takze zadbanie
o dobra wentylacje stanowiska pracy. Obrébke
materialéw zawierajacych azbest nalezy zleci¢
odpowiednim fachowcom.

W niesprzyjajacych warunkach moze dojs¢ do
samozapalenia pytéw drewnianych i pytéw z metali
lekkich, goracych mieszanek z pytéw szlifierskich i
substancji chemicznych lub wrecz do eksplozji. Nalezy
zapobiec, aby iskry powstajace podczas obrébki
spadaty na pojemnik na pyt; nalezy tez unika¢
przegrzania sie elektronarzedzia i obrabianego
materiatu. Nalezy regularnie opréznia¢ pojemnik na
pyl, przestrzegajac przy tym wskazéwek producenta
obrabianego materiatu, jak réwniez obowiazujacych
przepiséw danego kraju.

Wskazowki dotyczace obstugi.
Elektronarzedzie uruchamia¢ przed zetknigciem z
obrabianym materiatem.

Elektronarzedzie nalezy przesuwa¢ réwnomiernie i z

lekkim posuwem przez materiat. Zbyt duzy posuw

zmniejsza znacznie zywotnos¢ narzedzi roboczych.

Ustawienie predkosci skokowej:

= niska predkos¢ skokowa - do obrébki aluminium i
tworzyw sztucznych,

= wysoka predkos¢ skokowa do obrébki stali.

Aby przedtuzy¢ okres uzytkowania brzeszczotu
podczas obrébki metalu, zaleca sie uzycie srodka
smarnego:

= dla cie¢ w blasze stalowej: Olej do ciecia,

= dla cig¢ w blasze aluminiowej: Nafta.
Alternatywnie mozna posmarowac linig ciecia specjalna
pasta ulatwiajacy ciecie.



rm

Stosowac¢ zalecane urzadzenia
mocujace.

Urzadzenie mocujace 9 07 02 001 00 1

Dla rur o $rednicy mniejszej niz 159 mm nalezy

stosowa¢ urzadzenie mocujace 9 07 02 001 00 1.

= Owina¢ element przeznaczony do obrdbki
taficuchem, a haki petli zahaczy¢ o fancuch.

- Napia¢ fancuch za pomoca uchwytu.

= Umiesci¢ wyrzynarke na sworzniu (zob. ,,Montaz
urzadzenia mocujacego“).

Gtowice mozna dowolnie ustawiaé i obracaé, w
zaleznosci od wykonywanego ciecia.

Urzadzenie mocujace 9 07 02 004 00 6

Dla rur o $rednicy lezacej pomiedzy 100 mm a 325 mm
nalezy stosowac¢ urzadzenie mocujace

9 07 02 004 00 6 oraz brzeszczoty o dtugosci 500 mm
lub 600 mm i o grubosci 2 mm. Stosujac przedtuzke do
tahcucha 3 02 31 003 00 3 (sworzeh

302 16 130 00 4) mozna obrabia¢ réwniez rury o
$rednicy 440 mm.

Urzadzenie mocujace 9 06 06 002 00 9

Do obrébki rur o $rednicy mniejszej niz 325 mm, przy

uzyciu brzeszczotu o dtugosci 1,6 mm i dtugosci

530 mm, nalezy stosowa¢ prowadnice brzeszczotu

9 06 06 002 00 9.

= Prowadnice nalezy mocowa¢, po uprzednim
zdemontowaniu rekojesci dodatkowej, do otworu
w glowicy przekfadni elektronarzedzia.

Urzadzenie mocujace 9 07 02 003 00 8

Do obrdbki profili o szerokosci 310 mm i wysokosci
550 mm, nalezy stosowac urzazdzenie mocujace

9 07 02 003 00 8. Mocowanie odbywa sie tak samo jak
w przypadku imadfa réwnolegtego. Mozliwa jest
zmiana potozenia zaciskdw i glowicy.

Urzadzenie mocujace 9 07 02 005 00 0

Do ciecia rur i materiatéw o okragtym ksztaltcie, o
s$rednicy zewnetrznej lezacej miedzy 80 a 400 mm
nalezy stosowac urzadzenie mocujace i podsuwajace
9 07 02 005 00 0 w charakterze prowadnicy. Sprzegto
poslizgowe ogranicza czas nacisku brzeszczotu, a tym
samym zwieksza jego Zywotnos¢. Jego zastosowanie

opisane jest w instrukcji eksploatacji 3 41 00 898 06 6.

Konserwacja i serwisowanie.

- Obrébka metali w ekstremalnych warunkach
moze spowodowac osadzenie sie wewnatrz
elektronarzedzia pytu metalicznego,

bedacego w stanie przewodzi¢ prad. Moze to mie¢

niekorzystny wplyw na izolacje ochronna
elektronarzedzia. Nalezy czesto przedmuchiwac
wnetrze elektronarzedzia (przez otwory wentylacyjne)
za pomoca suchego i bezolejowego powietrza
sprezonego.

Produktéw, ktéry miaty kontakt z azbestem nie wolno

oddawac¢ do naprawy. Produkty skazone azbestem

nalezy usuwac w sposéb zgodny z obowiazujacymi w

danym kraju przepisami prawnymi dotyczacymi

postepowania z azbestem.

Jezeli przewdd przylaczeniowy elektronarzedzia jest
uszkodzony, wymiany musi dokona¢ producent lub
jego przedstawiciel handlowy.

Aktualna lista cze$ci zamiennych dla niniejszego
elektronarzedzia znajduje sie pod adresem
internetowym www.fein.com.

W razie potrzeby mozliwa jest wymiana we wiasnym
zakresie nastepujacych elementow:

Rekojes¢ dodatkowa, narzedzia robocze

Rekojmia i gwarancja.

Rekojmia na produkt jest wazna zgodnie z ustawowymi
przepisami regulujacymi w kraju, w ktérym produkt
zostat wprowadzony do obrotu. Oprécz tego produkt
objety jest gwarancja firmy FEIN, zgodnie z deklaracja
gwarancyjna producenta.

W zakres dostawy nabytego elektronarzedzia moze
wchodzi¢ tylko cze$¢ ukazanego na rysunkach lub
opisanego w instrukcji eksploatacji osprzetu.

Oswiadczenie o zgodnosSci.

Firma FEIN os$wiadcza z petna odpowiedzialnoscia, ze
niniejszy produkt zgodny jest z odpowiednimi
postanowieniami podanymi na ostatniej stronie
niniejszej instrukcji eksploatacji.

Dokumentacja techniczna: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrona $rodowiska, usuwanie
odpadow.
Opakowanie, zuzyte elektronarzedzia i osprzet nalezy

dostarczy¢ do utylizacji zgodnie z przepisami z ochrony
$rodowiska.
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Instructiuni de utilizare originale.

Simboluri, prescurtari si termeni utilizati.

Simbol, semn

Explicatie

Q

Semn de interzicere in general. Aceastd actiune este interzisa.

(2] )

Cititi neapdrat documentele aliturate precum instructiunile de utilizare si indicatiile de
ordin general privind siguranta si potectia muncii.

0

Respectati instructiunile din textul sau schita aldturata!

Respectati instructiunile din textul sau schita aldturata!

®

Nu atingeti panza de ferdstrau.

I
@D

Tnaintea acestei etape de lucru scoateti stecherul de la retea afari din prizi. In caz
contrar pornirea accidentald a sculei electrice poate provoca leziuni.

©®O

Tn timpul lucrului folositi ochelari de protectie.

®®

Tn timpul lucrului folositi protectie auditiva.

o

Tn timpul lucrului folositi manusi de protectie.

Informatie suplimentara.

Suprafata de prindere

Certifica conformitatea sculei electrice cu Normele Comunititii Europene.

Aceasti indicatie avertizeaza asupra posibilitdtii de producere a unei situatii periculoase
care poate duce la accidentare.

Colectati separat sculele electrice si alte produse electronice si electrice scoase din uz
si directionati-le citre o staie de reciclare ecologica.

Pornire

Oprire

blocat

deblocat

Produs cu izolatie dubld sau intiritd

Otel

Aluminiu

Material plastic

Numir de curse minime

Numir de curse rapid

poate contine cifre sau litere

Marcaj pentru scopuri interne
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Simbol Unitate de masura Unitate de masura | Explicatie
internationala nationala

Py \i% \i4 Putere nominald

P, W W Putere in sarcind

ng /min, min”", rpm, r/min | rot/min Numir de curse la mers in gol

U \4 \ Tensiune de mdsurare

f Hz Hz Frecventd

M. mm mm Dimensiune, filet metric

%) mm mm Diametrul unei piese rotunde

Q& mm mm Diametru maxim exerior pentru tevi/cu

prelungirea lantului

. mm mm Dimensiuni maxime material

ok

i kg kg Greutate conform EPTA-Procedure 01

L4 dB dB Nivel presiune sonora

Lya dB dB Nivel putere sonora

| Locpeak dB dB Nivel maxim putere sonora
K. Incertitudine
a m/s2 m/s? Valoarea vibratiilor emise conform EN 62841
(suma vectoriali a trei directji)

a,p m/s2 m/s? Valoare medie a vibratiilor la debitare
m, s, kg, A, mm, V, W, |m,s, kg, A, mm, V, | Unititi de masura de bazi sau derivate din
Hz, N, °C, dB, min, m/s2 | W, Hz, N, °C, dB, | Sistemul International SI.

min, m/s

Pentru siguranta dumneavoastra.
_ Cititi toate instructiunile si
indicatiile privind siguranta si
protectia muncii. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor privind siguranta si protectia muncii poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau provoca leziuni
grave.
Pastrati in vederea unei utilizari viitoare toate
instructiunile si indicatiile privind siguranta si protectia
muncii.
Nu folositi aceastd sculd electrica fnainte de a citi
temeinic si a ntelege Tn Tntregime prezentele
instructiuni de utilizare cit si ,,Instructiunile de
ordin general privind siguranta si protectia muncii‘
(numar document 3 41 30 465 06 0) aldturate. Pastrati
documentatia amintita in vederea unei utilizari
ulterioare si transmiteti-le mai departe in cazul predarii
sau nstrdindrii sculei electrice.
Respectati deasemenea normele nationale de protectia
mundii.
Destinatia sculei electrice:
ferdstrau manual cu miscare du-te-vino pentru utilizare
impreuna cu dispozitive si accesorii admise de FEIN in
mediu protejat la intemperii pentru debitarea pieselor
de lucru rotunde si de alte forme din metal, material
plastic si ciment.

Aceasta sculd electricd este conceputa si pentru
alimentare de la generatoare de curent alternativ avand
o putere corespunzitoare, care satisfac cerintele
standardului ISO 8528, clasa de executie G2. Se
considera ci cerintele standardului nu sunt respectate in
special in cazul Tn care aga numitul coeficient al
distorsiunilor de neliniaritate depaseste 10 %. In caz de
dubiu informati-va cu privire la generatorul pe care il
utilizagi.

Instructiuni speciale privind siguranta si
protectia muncii.

Tineti scula electrica de suprafetele de prindere izolate
atunci cand executati lucrari la care dispozitivul de
lucru poate nimeri conductori electrici ascunsi sau
propriul cablu de alimentare. Contactul cu un
conductor aflat sub tensiune poate pune sub tensiune si
componentele metalice ale sculei electrice §i duce la
electrocutare.

Fixati si asigurati piesa de lucru cu menghine sau in alt
mod pe o suprafata stahila. Daci tineti piesa de lucru
numai cu mana sau o imobilizati cu propriul corp,
aceasta ramane instabild, ceea ce poate duce la
pierderea controlului.

Tineti mainile departe de panza de ferasrau. Nu tineti
degetele in fata sau sub panza de ferastrau. Contactul
cu panza de ferastrau poate duce la raniri. Panza de
ferastrau se poate incilzi puternic in timpul debitarii.
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Purtati echipament personal de protectie. in functie de
utilizare, purtati o protectie completa a fetei, protectie
pentru ochi sau ochelari de protectie. Daca este cazul,
purtati masca de protectie impotriva prafului, protectie
auditiva, manusi de protectie sau sor{ special care sa
va fereasca de micile aschii si particule de material.
Ochii trebuie protejati de corpurile striine aflate in
zbor, apérute in cursul diferitelor aplicatii. Masca de
protectie Tmpotriva prafului sau masca de protectie a
respiratiei trebuie sa filtreze praful degajat in timpul
utilizdrii. Daca sunteti expusi timp indelungat
zgomotului puternic, va puteti pierde auzul.

Asigurati piesa de lucru. O piesd de lucru fixatd cu un
dispozitiv de prindere este tinuta mai sigur decit atunci
cand o prindeti numai cu mana.

Este interzisa insurubarea sau nituirea de placute si
embleme pe scula electrica. O izolatie deteriorati nu
oferi protectie impotriva electrocutirii. Folositi
etichete autocolante.

Nu folositi accesorii care nu au fost realizate sau
autorizate in mod special de fabricantul sculei
electrice. Utilizarea in conditii de sigurantd nu este
garantata numai prin faptul ca accesoriul resprectiv se
potriveste la scula dumneavoastra electrica.

Curatati regulat orificiile de aerisire ale sculei electrice
cu unelte nemetalice. Ventilatorul trage praful in
carcasa. Acest fapt poate cauza pericole electrice in
cazul acumularii excesive de pulberi metalice, generand
pericole electrice.

inaintea punerii in functiune verificati daci cablul de
alimentare si stecherul nu sunt deteriorate.

Recomandare: conectati scula electrica intotdeauna
printr-un intrerupator cu protectie diferentiala (RCD),
cu un curent de defect masurat de 30 mA sau mai mic.
Vibratii mana-brat

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a
fost masurat conform unei proceduri de masurare
standardizate in EN 62841 si poate fi utilizat la
compararea sculelor electrice intre ele.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la utilizarile
principale ale sculei electrice. Desigur in cazul in care
scula electrica va fi folosita pentru alte utilizari, cu
dispozitive de lucru neautorizate sau nu va beneficia de
o intretinere corespunzatoare, nivelul vibratiilor poate
fi diferit. Aceasta poate mari considerabil expunerea la
vibratii calculatd pe tot intervalul de lucru.

Pentru o evaluare precisi a expunerii la vibratii ar trebui
luate in considerare i perioadele de timp in care scula
electrica este oprita sau este in functiune dar nu este
folositd efectiv. Aceasta ar putea reduce semnificativ
expunerea la vibratii calculata cumulativ pe Tntregul
interval de lucru.

Adoptati masuri suplimentare privind siguranta, pentru
a proteja operatorul impotriva efectelor vibratiilor, ca
de exemplu: intretinerea sculei electrice si a
dispozitivelor de lucru, mentinerea la cald a méinilor,
organizarea rationala a proceselor de lucru.

Manipularea pulberilor periculoase

In timpul operatiilor de indepartare a materialului cu
aceastd unealtd, se degaja pulberi care pot fi periculoase.
Atingerea sau inhalarea anumitor pulberi ca de exemplu
azbest si materiale care contin azbest, vopsele pe baza
de plumb, metale, anumite tipuri de lemn, minerale,
particule de silicati provenind din materiale de
constructii din piatra, solventi, agenti de protectie a
lemnului, vopsele antifouling pentru cisterne, pot
provoca reactii alergice si/sau afectiuni ale cdilor
respiratorii, cancer, infertilitate. Riscul generat de
inhalarea acestor pulberi depinde de gradul de
expunere la acestea. Folositi o instalatie de aspirare
adecvati tipului de praf degajat precum si echipamente
personale de protectie si asigurati o buni ventilare a
locului de munca. Nu permiteti prelucrarea materialelor
care contin azbest decit de citre personal
corespunzitor calificat.

In conditii nefavorabile, praful de lemn si de metale
usoare, amestecurile fierbinti de praf de slefuire si
substante chimice se pot autoaprinde sau provoca
explozii. Impiedicati zborul scanteilor in directia
recipientului colector de praf precum si incilzirea
excesiva a sculei electrice i a materialului glefuit, goliti
din timp recipientul colector de praf, respectati
instructiunile de prelucrare ale producitorului
materialului respectv cit si prescriptiile in vigoare in tara
dumneavoastra cu privire la materialele de prelucrat.

Instructiuni de utilizare.

Conduceti scula electrici spre piesa de lucru
numai dupa ce n prealabil ati pornit-o.
Conduceti scula electricd uniform si apasati usor in
directia de tdiere. Un avans prea mare reduce
considerabil durabilitatea accesoriilor de lucru.

Reglarea numarului de curse:

= numir redus de curse la prelucrarea aluminiului si
materialelor plastice,

= numir mare de curse la prelucrarea otelului.

Pentru cresterea durabilitatii panzei de ferdstrau la
prelucrarea metalului se recomanda utilizarea unui
lubrifiant:

= pentru tdieturi in tabld din otel: ulei de rdcire,
= pentru tdieturi n aluminiu: petrol.

Alternativ, linia de tiiere poate fi gresatd cu o pasta de
racire.

Folositi dispozitivele de fixare
recomandate.

Dispozitiv de fixare 9 07 02 001 00 1

Pentru tevi cu un diametru de pand la 159 mm folositi

dispozitivul de fixare 9 07 02 001 00 1.

= Treceti lantul de prindere in jurul piesei de lucru si
9|_g5§a§i carligele eclisei in Ianful de prindere.

= Tensionati lantul cu manerul.

= Asezati ferastraul vertical pe boltul de fixare (vezi
montarea dispozitivului de prindere).

Capul de fixare este reajustatabil si rabatabil pentru
operatiile de tiiere cu ferdstraul.
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Dispozitiv de fixare 9 07 02 004 00 6

Pentru tevile mari, cu un diametru de 100 mm péani la
325 mm folositi dispozitivul de fixare 9 07 02 004 00 6
cat si panze de ferastrau cu o lungime de 500 mm
respectiv 600 mm si o grosime de 2 mm. Cu
prelungirea lantului 3 02 31 003 00 3 (bolt

302 16 130 00 4) pot fi tiiate §i tevi cu un diametru de
440 mm.

Dispozitiv de fixare 9 06 06 002 00 9

La taierea tevilor cu un diametru de pana la 325 mm cu

panza de ferdstrau groasd de 1,6 mm si lunga de

530 mm, folositi ghidajul panzei ferastrau

9 06 06 002 00 9.

= Fixati ghidajul panzei de ferdstrau, cu manerul
suplimentar demontat, in gaura capului de angrenaj
al sculei electrice.

Dispozitiv de fixare 9 07 02 003 00 8

La tdierea profilelor cu o litime de 310 mm si o Tndltime
de 550 mm, folositi dispozitivul de fixare

9 07 02 003 00 8. Constructja acestuia corespunde
unei menghine paralele. Filcile §i capul de fixare sunt
reglabile.

Dispozitiv de fixare 9 07 02 005 00 0

La tdierea tevilor si pieselor rotunde cu un diametru
exterior intre 80 si 400 mm folositi dispozitivul de
fixare si avans 9 07 02 005 00 0 pentru ghidarea si
avansul ferastraului vertical. Durata de apdsare a panzei
de ferastriu este limitata printr-un cuplaj cu frictiune,
crescand astfel durabilitatea acesteia. Gsiti descrierea
manevrarii in instructiunile de utilizare

34100898 06 6.

Intretinere si asistenta service post-

vanzari.

> Tn conditii de lucru extrem de grele, in timpul
prelucrarii metalelor, in interiorul sculei
electrice se poate depune praf bun

conducitor electric. Izolatia de protectie a sculei

electrice poate fi afectatd. Suflati frecvent prin fantele de

ventilatie aer comprimat uscat, fara ulei, in interiorul

sculei electrice.

Produsele care au intrat in contact cu azbestul, nu

trebuie date la reparat. Eliminati produsele contaminate

cu azbest conform reglementarileor n vigoare in tara

dumneavoastra privind eliminarea deseurilor care

contin azbest.

Tn cazul in care cablul de alimentare al sculei electrice

este deteriorat, el trebuie Tnlocuit de citre producitor

sau de citre reprezentantul acestuia.

Gsiti lista actuald de piese de schimb pentru aceastd

sculd electricd pe internet, la www.fein.com.

Puteti schimba si singuri, daca este necesar,

urmatoarele piese:

Maner suplimentar, accesorii

Garantia legala de conformitate i
garantia comerciala.

Garantia legald de conformitate a produsului se acorda
conform reglementirilor legale din tara punerii in
circulatie a acestuia. In plus, FEIN acordi o garantie
comerciald conform certificatului de garantie al
producitorului FEIN.

Setul de livrare al sculei dumneavoastri electrice poate
sd cuprindd numai o parte a accesoriilor descrise sau
ilustrate in prezentele instructiuni de folosire.

Declaratie de conformitate.

Firma FEIN declard pe proprie raspundere ca acest
produs corespunde prevederilor specificate la ultima
pagind a prezentelor instructiuni de utilizare.
Documentatie tehnici la: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Protectia mediului inconjurator,
eliminare.

Ambalajele, sculele electrice si accesoriile scoase din uz
trebuie directionate citre o statie de reciclare ecologica.
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Originalno navodilo za obratovanje.

Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.

Simbol, znaki

Razlaga

Q

Splo3ni znak za prepoved. To dejanje je prepovedano.

(2] )

Nujno preberite priloZeno dokumentacijo, kot je to Navodilo za obratovanje in Splosna
varnostna navodila.

0

Sledite navodilom bliZnjega besedila ali slike!

AN

Sledite navodilom bliznjega besedila ali slike!

®

Ne dotikajte se Zaginega lista.

Pred tem delovnim korakom potegnite omreZno stikalo iz omreZne vti¢nice. Sicer obstaja
nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa elektri¢nega orodja.

Pri delu morate uporabljati zas¢ito za odi.

Pri delu morate uporabljati zas¢ito sluha.

Pri delu morate uporabljati zas¢ito za roke.

Dodatna informacija.

Podrogje drzala

Potrdilo o skladnosti elektricnega orodja z direktivami Evropske skupnosti.

To opozorilo prikazuje moZno nevarno situacijo, ki lahko privede do resnih poskodb ali
smrti.

Loceno zbirajte elektri¢na orodja in druge elektrotehniéne in elektri¢ne proizvode in
poskrbite za njihovo okolju prijazno recikliranje.

Vklop

Izklop

aretirano

ni aretirano

Izdelek z dvojno ali ojadano izolacijo

Jeklo

Aluminij

Plastika

Nizko 3tevilo hodov

Visoko $tevilo hodov

lahko vsebuje Stevilke ali érke

Oznaka za interne namene




Znaki Mednarodna enota Nacionalna enota Razlaga
Py W W Zmogljivost motorja
P, W W Oddajanje mo¢i
ny /min, min!, rpm, r/min | /min Stevilo hodov pri prostem teku
U \4 \ Naznacena napetost
f Hz Hz Frekvenca
M. mm mm Mera, metri¢ni navoj
%) mm mm Premer okroglega dela
[ N mm mm Maksimalni zunanji premer za cevi/s
podaljskom verige
— mm mm Maksimalne mere obdelovanca
ok
i kg kg Teza v skladu z EPTA-Procedure 01
Loa dB dB Nivo hrupa
Ly dB dB Mo¢ hrupa
Locoeak dB dB Najvisji nivo hrupa
K. Negotovost
a m/s? m/s? Emisijske vrednosti vibracij v skladu z
EN 62841 (vektorska vsota treh smeri)
a.p m/s? m/s? Srednja nihajna vrednost za Zaganje
m, s, kg, A, mm, V, W, | m,s, kg, A, mm,V, |Osnovne in izpeljane enote iz mednarodnega
Hz, N, °C, dB, min, m/s2 | W, Hz, N, °C, dB, | merskega sestava S.
min, m/s

Za vaso varnost.

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varnostnih
navodil in napotkov lahko povzrodi elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke poskodbe.
Shranite vsa varnostna opozorila in navodila za
prihodnost.
Tega elektri¢nega orodja ne uporabljajte tako
dolgo, preden niste temeljito prebrali tega
navodila za uporabo ter prilozenih ,,Splosnih
varnostnih opozoril* (Stevilka spisa 3 41 30 465 06 0)
in jih v celoti razumeli. Navedeno dokumentacijo
shranite za kasnejSo uporabo in jo izroéite naprej pri
posredovaniju ali odsvojitvi elektriénega orodja.
Prav tako upostevajte zadevne nacionalne predpise
varstva pri delu.

Namembnost elektricnega orodja:

ro¢no vodena izmeni¢no premikajoca se Zaga za
uporabo z vstavnimi orodji in priborom, ki je atestirano
s strani podjetja FEIN za Zaganje obdelovancev okrogle
in druge oblike iz kovine, umetne mase in cementa v
vremensko za$citenem okolju.

To elektri¢no orodje je namenjeno tudi za uporabo z
generatorji na izmenicni tok z dovolj veliko mogjo, ki
ustrezajo standardu ISO 8528, izvedbeni razred G2. Se
posebej ni v skladu s standardom, ce se faktor distorzije
prekoraci za 10 %. V primeru dvoma se informirajte o
generatorju, ki ga uporabljate.

Posebna varnestna navodila.

Elektricno orodje smete drzati le na izoliranih rocajih,
ce delate na obmocju, kjer lahko vstavljeno orodje pride
v stik s skritimi omreznimi napeljavami ali pa kjer lahko
zadane ob lastno prikljuéno napeljavo. Stik z napeljavo
pod napetostjo povzrodi, da so tudi kovinski deli
naprave pod napetostjo in to posledi¢no povzrodi
elektri¢ni udar.

Pritrdite in zavarujte obdelovanec s pomogjo primezev
ali na drug naéin na stabilno podloge. Ce drzite
obdelovanec z eno roko ali Ce ga drZite proti svojemu
telesu, ga ni mo¢ stabilizirati, kar lahko privede do
izgube nadzora nad njim.

DrZite roke vstran od Zaginega lista. Ne sezite pred ali
pod Zagin list. Stik z Zaginim listom lahko povzroéi
poskodbe. Zagin list lahko pri Zaganju postane zelo
vroc.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Odvisno od vrste
uporabe si nataknite za$¢itno masko ¢ez cel obraz,
za$¢éito za o€i ali zas¢itna ocala. Ce je potrebno, nosite
zaSéitno masko proti prahu, zas¢itne glusnike, zas¢itne
rokavice ali specialni predpasnik, ki Vas ho zavaroval
pred manjSimi delci materiala, ki nastajajo pri
brusenju. O¢i je treba zavarovati pred tujki, ki nastajajo
pri razli¢nih vrstah uporabe naprave in letijo naokrog.
Zas&itna maska proti prahu ali dihalna maska morata
filtrirati prah, ki nastaja pri uporabi. Predolgo
izpostavljanje glasnemu hrupu ima lahko za posledico
izgubo sluha.

Zavarujte obdelovanec. Varneje je, da drZite
obdelovanec z vpenjalno napravo, kot pa z roko.
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Prepovedano je privijacenje ali kovicenje ploséic in
znakov na elektri¢no orodje. Poskodovana izolacija ne
nudi zascite proti elektricnemu udaru. Uporabljajte
lepilne plos¢ice.

Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec elektricnega
orodja ni razvil in sprostil. Varno obratovanje ne
morete zagotoviti s tem, da se pribor prilega
elektri¢cnemu orodju.

Z nekovinskimi orodji morate redno ¢istititi odprtine za
zracenje elektricnega orodja. Ventilator motorja
potegne prah v ohisje. To lahko pri preveliki
koncentraciji kovinskega prahu pozvroci elektricno
ogroZanje.

Pred zagonom preverite omrezni prikljuéek in omrezni
vtic na poskodbe.

Priporo¢amo: Elektriéno orodje uporabljajte vedno
preko zascitnega stikala za okvarni tok (RCD) z
dimenzioniranim okvarnim tokom 30 mA ali manj.

Vibracije rok

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se
izmerile v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom po EN 62841 in se lahko uporabljajo za
primerjavo elektri¢nih orodij med seboj. Primeren je
tudi za zadasno oceno obremenjenosti z vibracijami.
Naveden nivo vibracij reprezentira glavne uporabe
elektri¢nega orodja. Ce pa elektri¢no orodje
uporabljate e v druge namene, z odstopajocimi
vstavnimi orodji ali pri nezadostnem vzdrzevanju, lahko
nivo vibracij odstopa. To lahko obremenjenosti z
vibracijami med dolo¢enim obdobjem uporabe
obcutno povecda.

Za natanénej$o oceno obremenjenosti z vibracijami
morate upostevati tudi tisti ¢as, ko je naprava
izklopljena in sicer tece, vendar dejansko ni v uporabi.
To lahko ombremenjenost z vibracijami preko
celotnega obdobja dela ob&utno zmanjsa.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
uporabnika pred vpljivi vibracij, npr. vzdrZevanje
elektricnega orodja in vstavnih orodij, segrevanje rok,
organizacija delovnih postopkov.

Rokovanje z nevarnimi prahovi

Pri delovnih postopkih, kjer se odstranjuje material,
nastajajo pri delu s tem orodjem prahovi, ki so lahko
nevarni.

Dotik ali vdihavanje nekaterih prahov, npr. azbesta in
materialov, ki vsebujejo azbest, svinéenega premaza,
kovin, nekaterih vrst lesa, mineralov, silikatnih delcev
kameninskih materialov, barvnih topil, sredstev za
zaiCito lesa, antivegetativnih premazov za plovila lahko
pri osebah povzrocijo alergicne reakcije in/ali obolenja
dihal, rak, okvare plodnosti. Tveganje zaradi vdihavanja
prahov je odvisno od ekspozicije. Uporabite primeren
nacin odsesovanja, ki je usklajen z vrsto nastalega prahu
ter osebno zascitno opremo in poskrbite za dobro
odzradevanje delovnega mesta. Obdelavo materialov, ki
vsebujejo azbest prepustite le strokovnjakom.

Lesni prah in prah lahkih kovin, vro¢e mesanice
brusnega prahu in kemi¢ne snovi se lahko pod
neugodnimi pogoji samostojno vnamejo ali povzrocijo
eksplozijo. Preprecite iskrenje v smeri zbiralnikov

prahu ter pregrevanje elektri¢nega orodja in brusnega
materiala, pravocasno izpraznite zbiralnike prahov,
upostevajte opozorila za obdelavo, ki so od proizvajalca
materiala ter predpise, ki so za obdelavo materialov
veljavni v vasi drzavi.

Navodila za uporabo.
Elektri¢no orodje pomaknite do obdelovanca le
takrat, ko je vklopljeno.
Elektri¢no orodje morate voditi enakomerno in z
lahnim pomikom v smeri rezanja. Premocan pomik
obcutno zmanjsa Zivljenjsko dobo vstavnega orodja.

Nastavitev Stevila hodov:

= nizko 3tevilo hodov za obdelavo aluminija in
umetnih mas,

= visoko Stevilo hodov za obdelavo jekla.

Za povecanje Zivljenjske dobe Zaginega lista pri obdelavi
kovin priporo¢amo, da uporabite mazivo.

= zarezanje jeklene plocevine: rezalno olje,

= zarezanje aluminija: petrole;j.

Alternativno lahko rezalno linijo namaZete z rezalno
pasto.

Uporahite priporoceno vpenjalno
pripravo.
\penjalna priprava 9 07 02 001 00 1

Za cevi s premerom do 159 mm uporabite vpenjalno

pripravo 9 07 02 001 00 1.

= Namestite vpenjalno verigo okoli obdelovanca in
kavelj vezice v vpenjalno verigo.

= Napnite verigo z rocajem.

= Namestite vbodno Zago na nosilni sornik (glejte
»MontaZa vpenjalne priprave®).

Vpenjalna glava je za Zagine reze nastavljiv in premakljiv.

Vpenjalna priprava 9 07 02 004 00 6

Za velike cevi s premerom 100 mm do 325 mm
uporabite vpenjalno pripravo 9 07 02 004 00 6 ter
Zagine liste dolZine od 500 mm oz. 600 mm in debeline
2 mm. S podaljskom verige 3 02 31 003 00 3 (sornik
302 16 130 00 4) lahko obdelate tudi cevi s premerom
440 mm.

\penjalna priprava 9 06 06 002 00 9

Pri delu s cevmi s premerom do 325 mm z Zaginim

listom debeline 1,6 mm in dolZine 530 mm uporabite

vodilo Zaginega lista 9 06 06 002 00 9.

= Pritrdite vodilo Zaginega lista, ko je demontiran
dodatni rodaj, na izvrtini ob glavi gonila elektri¢nega
orodja.

Vpenjalna priprava 9 07 02 003 00 8

Za obdelavo profilov Sirine 310 mm in viSine 550 mm
uporabite vpenjalno pripravo 9 07 02 003 00 8.
Postavitev se izvede kot pri paralelnemu primezu.
Vpenjalne Celjusti in vpenjalna glava so prestavljive.
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Vpenjalna priprava 9 07 02 005 00 0

Pri rezanju cevi in okroglega materiala z zunanjim
premerom od 80 do 400 mm uporabite vpenjalno in
potisno pripravo 9 07 02 005 00 0 kot vodilo vbodne
Zage. Z drsno sklopko omejite stiskalni ¢as Zaginega lista
in tako podaljSate Zivljenjsko dobo. Rokovanije si
preberite v navodilu za uporabo 3 41 00 898 06 6.

Vzdrzevanije in servis.

Pri ekstremnih pogojih uporabe se lahko
prevodni prah, ki nastane pri obdelavi kovin,
usede v notranjosti elektri¢nega orodja. Pri

tem se lahko poSkoduje zas¢itna izolacija elektri¢nega

orodja. Iz notranjosti elektri¢nega orodja pogosto
izpihavajte prezracevalne zareze s suhim in neoljnatim
stisnjenim zrakom.

Izdelkov, ki so prisli v stik z azbestom, ne smete vroditi

v popravilo. |zdelke, ki so prisli v stik z azbestom

morate odstraniti v skladu z ustreznimi veljavnimi

nacionalnimi predpisi za odstranjevanje odpadkov z

vsebnostjo azbesta.

Ce se poskoduje prikljugni vodnik elektri¢nega orodja,

ga mora nadomestiti proizvajalec ali njegovo

predstavnistvo.

Aktualni seznam nadomestnih delov se nahaja na spletni

strani pod www.fein.com.

Naslednje dele lahko po potrebi samostojno zamenjajte:

Dodatni rodaj, vstavna orodja

Jamstvo in garancija.

Jamstvo za izdelek velja v skladu z zakonskimi pravili v
drzavi, kjer se je izdelek dal v promet. Poleg tega vam
daje FEIN garancijo v skladu z izjavo proizvajalca FEIN.
V obsegu dobave elektri¢nega orodja se lahko nahaja
tudi le del pribora, ki je opisan ali naslikan v tem
navodilu za obratovanje.

Izjava o skladnosti.

Podjetje FEIN izjavlja pod izklju¢no odgovornostjo, da
ta izdelek ustreza navedenim zadevnim dolo¢ilom, ki so
opisana na zadnji strani tega navodila za obratovanje.
Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Varstvo okolja, odstranitev odpadkov.

EmbalaZe, odpadna elektri¢nega orodja in pribor
morate reciklirati v skladu z varstvom okolja.
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Originalno uputstvo za rad.

Upotrebljeni simboli, skraéenice i pojmovi.

Simbol, znak

Objasnjenje

Q

Znak opste zabrane. Ova radnja je zabranjena.

(2] )

Neizostavno Citajte priloZzena dokumenta kao uputstvo za rad i opsta sigurnosna
upozorenja.

0

Sledite uputstva u slede¢em tekstu ili grafici!

AN

Sledite uputstva u sledecem tekstu ili grafici!

®

Ne dodirujte list testere.

I
@D

Pre ovoga radnog zahvata izvucite mrezni utikac iz uti¢nice. Inafe postoji opasnost od
povreda usled nenamernog pokretanja elektri¢nog alata.

©®O

Pri radu koristite zadtitu za odi.

®
®

Pri radu koristite zastitu za sluh.

U radu koristite zastitu za ruku.

Dodatna informacija.

Podruéje zahvata

)=

Potvrdjuje usaglaSenost elektri¢nog alata sa smernicama Evropske Zajednice.

>
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Ovo upozorenje pokazuje mogucu opasnu situaciju, koja moZe uticati na najozbiljnije
povrede ili smrt.

Prikazane elektri¢ne alate i druge elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode sakupljajte
odvojeno i odvozite na reciklazu koja odgovara zastiti covekove okoline.

Ukljuiti

Iskljuiti

utvrdjeno

nije utvrdjeno

Proizvodi sa dvostrukom ili poja¢anom izolacijom

Celik

Aluminijum

Plastika

& R[] [=) ] [H) 3=

?
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Mali broj dizanja

Veliki broj dizanja

moZe sadrZati brojeve ili slova

Oznaka za internu uporebu




Znak Jedinica internacionalna | Jedinica nacionalna | Obja$njenje
Py W W Primnjena snaga
Py w W Predana snaga
ny /min, min!, rpm, r/min | /min Broj dizanja u praznom hodu
U \ \ Odredjivanje napona
f Hz Hz Frekvencija
M. mm mm Dimenzija, metricki navoj
%) mm mm Presek nekog okruglog dela
[ N mm mm Maksimalni spoljni presek za cevi/sa
produZetkom lanca
- mm mm Maksimalne dimenzije materijala
ok
i kg kg TeZina prema EPTA-Procedure 01
Loa dB dB Nivo zvuénog pritiska
Ly dB dB Brzi nivo snage
Locoeak dB dB Vr3ni nivo zvuénog pritiska
K. Nesigurnost
a m/s? m/s? Emisiona vrednost vibracija je prema
EN 62841 (Zbir vektora tri pravca)
a.p m/s? m/s? srednja vrednost oscijalica za testerisanje
m, s, kg, A, mm, V, W, | m,s, kg, A, mm,V, |Bazneiizvedene jedinice iz internacionalnog
Hz, N, °C, dB, min, m/s2 | W, Hz, N, °C, dB, |sistema jedinica SI.
min, m/s

Za VaSu sigurnost.

UPOZORENIE Citajte sva sigurnosna upozorenja
a i uputstva. Propusti kod
odrZavanja sigurnosnih upozorenja i uputstava mogu

prouzrokovati elektri¢ni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva za
buducnost.
Ne upotrebljavajte ovaj elektri¢ni alat, pre nego
Sto temeljno ne procitate i potpuno razumete
ovo uputstvo za rad kao i priloZena ,,Opsta
sigurnosna upozorenja“ (broj spisa
3 41 30 465 06 0). Cuvajte navedenu dokumentaciju za
kasniju upotrebu i predajte je kod nekog otudjenja ili
davanja elektri¢nog alata.
Pazite isto tako na vaZece nacionalne propise o zastiti
na radu.

Odredjivanje elektricnog alata:

Ruéno vodena pokretna testera za upotrebu sa radnim
alatima i priborom koje odobrava FEIN u sredini
zasti¢enoj od vremenskih uslova, za testerisanje
okruglih obradaka i obradaka drugih oblika od metala,
plastike i cementa.

Ovaj elekri¢ni alat je namenjen i za upotrebu kod
generatora naizmenicne struje sa dovoljnom snagom,
koja odgovara standardu ISO 8528, klasa konstrukcije
G2. Ovaj standard se posebno ne preporutuje, ako
takozvano linearno izobli¢enje prelazi 10 %. U slu€aju
sumnje informisite se preko generatora koji
upotrebljavate.

Specijalna sigurnosna upozorenja.

DrZite elektriéni alat za izolovane povrSine za drzanje
kada izvodite radove kod kojih radni alat moze da udari
u saktivene elektriéne vodove ili u sopstveni prikljuéni
vod. Kontakt sa vodom pod naponom moZe da izloZi
naponu i metalne delove uredaja i da uzrokuje
elektri¢ni udar.

Priéurstite i osigurajte alat stegama ili na drugi nacin za
stahilnu podlogu. Ako obradak drZite samo rukom ili uz
telo, on ostaje nestabilan, $to moZe da uzrokuje gubitak
kontrole.

Drzite podalje Vase ruke od lista testere. Ne hvatajte
ispred ili ispod lista testere. Konstakt sa listom testere
moZe uticati na povrede. List testere moZe se veoma
ugrejati.

Nosite licnu zastitnu opremu. Upotrebljavajte zavisno
od namene potpunu zastitu za lice, zastitu za o¢i ili
zastitne naocare. Ako odgovara, nosite masku za
prasinu, zastitu za sluh, zastitne rukavice ili specijalnu
kecelju, koja male ¢estice od brusenja i materijal drze
na odstojanju od Vas. O¢i treba da budu zasti¢ene od
stranih tela koja bi letela okolo, koja nastaju pri
razli¢itim radovima. Maska za prasinu ili disanje mora
filtrirati prasinu koja nastaje prilikom rada. Ako ste
izloZeni dugo glasnoj buci, moZete izgubiti i sluh.
Obezhedite radni komad. Radni komad koji drZi neki
zatezni uredjaj se sigurnije drZi nego sa VaSom rukom.

Zabranjeno je zavrtati tablice i znake na elektricni alat
ili ih nitovati. O3tecena izolacija ne pruza neku zastitu
protiv elektri¢nog udara. Upotrebljavajte lepljive
tablice.
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Ne upotrebljavajte neki pribor koji nije specijalno
proizveden od proizvodjaca elektricnog alata ili
odobren. Siguran rad nije samo zbog toga, §to neki
pribor odgovara Vasem elektri¢nom alatu.

Cistite redovno otvore za provetravanje elektricnog
alata sa nemetalnim alatima. Motorna duvaljka vuce
vazduh u kuciste. Ovo moZe kod prekomernog
sakupljanja metalne prasine prouzrokovati elektri¢nu
opasnost.

KontroliSite pre pustanja u rad da li su mrezni
prikljuéak i utika¢ oSteceni.

Preporuka: Radite sa elektricnim alatom uvek preko
zastitnog prekidaca struje (RCD) sa izmerenom strujom
kvara od 30 mA ili manjom.

Vibracije ruke i Sake

Nivo vibracija naveden u ovim upozorenjima je
izmeren prema jednom mernom postupku koji je
standardizovan u EN 62841 i moZe se upotrebiti za
poredjenje elektri¢nih alata jedan sa drugim. Pogodno
je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja glavne primene
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat
upotrebljava za druge namene, sa upotrebljenim alatima
koji odstupaju ili nedovoljnim odrzavanjem, moZe nivo
vibracija odstupati. Ovo moZe opterecenje vibracijama
znacajno povecati preko celog radnog vremena.

Za neku taénu procenu opterecenja vibracijama trebalo
bi uzeti u obzir i vreme, u kojem je uredjaj iskljucen, ili
doduse radi, medjutim nije stvarno u upotrebi. Ovo
moZe znacajno redukovati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere za zastitu radnika
pre delovanja vibracija kao na primer: OdrZavanje
elektri¢nih alata i alata za upotrebu, odrZavajte ruke
tople, organizacija radnog postupka.

Ophodjenje sa opasnom prasinom

Kod rada sa skidanjem materijala sa ovim alatom nastaju
prasine, koje mogu biti opasne.

Dodir ili udisanje nekih prasina na primer azbesta i
materijala koji sadrZe azbest, prezama koji sadrze
olovo, metala, nekih vrsta drveta, minerala, ¢estica
silikata materijala koji sadrze kamen, rastvaraca za boju,
sredstava za zastitu drveta, sredstava za upotrebu
vodenih vozila moze izazvati kod osoba alergijske
reakcije i/ili obolenja disajnih puteva, rak, oStecenja
rasplodjavanja. Rizik usled udisanja prasine zavisi od
ekspozicije. Koristite jedno usisivanje koje odgovara
nastaloj prasini kao i licnu zastitnu opremu i pobrinite
se za dobro provetravanje radnog mesta. Prepustite rad
sa azbestnim materijalom samo struénjacima.

Drvenu prasinu i prainu lakih metala, vreme mesavine
brusene prasine i hemijskih materijala mogu pod
nepovoljnim uslovima podleci samopaljenju ili
prouzrokovati eksploziju. Izbegavajte varnicenje u
pravcu rezervoara sa prasinom kao i pregrevanje
elektri¢nog alata i materijala koji se brusi, praznite na
vreme rezervar za prasinu, pazite na uputstva za
preradu proizvodjaca materijala kao i na propise koji

vaZe u Vasoj zemlji za materijale koje treba preradjivati.

Uputstva za rad.

Koristite elektri¢ni alat samo uklju¢en na radni
komad.
Vodite elektri¢ni alat ravnhomerno i lakim guranjem u
pravcu presecanja. Suvise jako pomeranje napred
smanjuje u znatnoj meri vek elektricnih alata.

Podesavanje broja podizanja:
= manji broj pokreta za obradu aluminijuma i plastike,
= Vedi broj pokreta za obradu celika.

Za povecavanje vremena postojanosti lista testere kod
obrade metala preporucuje se kori$¢enje nekog
sredstva za podmazivanje.

= za presecanje u ¢elicnom limu: ulje za rezni alat.

= za presecanje aluminijuma: petrolej.

Alternativno se moze linija presecanja premazati sa
pastom za rezni alat.

Primena preporucenog zateznog
uredjaja.
Zatezni uredjaj 9 07 02 001 00 1

Upotrebljavajte za cevi sa presekom do 159 mm

zatezni uredjaj 9 07 02 001 00 1.

= Postavite zatezni lanac oko radnog komada i obesite
kuke spojnice u zatezni lanac.

= Zategnite lanac sa komadom za prihvatanje.

= Stavite ubodnu testeru na nosecu osovinicu
(pogledajte ,,montaZu zateznog uredjaja‘).

Zatezna glava se za presecanja moZe podesavati i
iskretati.

Zatezni uredjaj 9 07 02 004 00 6

Za vece cevi sa presekom od 100 mm do 325 mm
upotrebljavajte zatezni uredjaj 9 07 02 004 00 6 kao i
listove testere od 500 mm odn. 600 mm duZinei2 mm
debljine. Sa produzetkom lanca 3 02 31 003 00 3
(osovinica 3 02 16 130 00 4) mogu se obradijivati i cevi
sa presekom od 440 mm.

Zatezni uredjaj 9 06 06 002 00 9

Kod radova na cevima sa presekom do 325 mm sa

listom testere sa 1,6 mm debljine i 530 mm dufZine,

upotrebljavajte vodjicu lista testere 9 06 06 002 00 9.

= Priévrstite vodjicu lista testere kod demontirane
dodatne drske na otvoru glave prenosnika
elektri¢nog alata.

Zatezni uredjaj 9 07 02 003 00 8

Za obradu profila sa Sirinom od 310 mm i visinom od
550 mm, upotrebljavajte zatezni uredjaj

9 07 02 003 00 8. Konstrukcija odgovara jednoj
paralelnoj stegi. Celjusti stege i glava se mogu
podesavati.

Zatezni uredjaj 9 07 02 005 00 0

Kod razdvajanja cevi i okruglog materijala sa spoljnim
presekom od 80 do 400 mm upotrebljavajte zatezni i
uredjaj za pomicanje 9 07 02 005 00 0 kao vodijicu
ubodne testere. Preko jedne klizne spojnice se
ogranicava vreme pritiskivanja lista testere i tako
povecava vreme postojanosti. Rukovanje éete naci u
uputstvu za rad 3 41 00 898 06 6.
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Odrzavanje i servis.

@ B Kod ekstremnih uslova upotrebe moze se

‘ 9 nataloZiti kod prerade metala laka pragina u
unutra$njosti elektri¢nog alata. Zastitna

izolacija elektri¢nog alata moZe se oStetiti. Izduvavajte

Cesto unutrasnji prostor elektriénog aalta kroz proreze

za ventilaciju sa suvim i bez ulja komprimovanim

vazduhom.

Proizvodi koji su dosli u dodir sa azbestom, nesmeju se

dati na popravku. Proizvode koji su kontaminirani sa

azbestom bacite prema u zemlji vaZze¢im propisima za

ukilanjanje otpada koiji sadrzi azbrest.

Ako je priklju¢ni vod elektri¢nog alata oSte¢en, mora ga

proizvodja ili njegov zastupnik zameniti.

Aktuelna lista rezervnih delova ovoga elektri¢nog alata

naci ¢ete na Internetu pod www.fein.com.

Sledece delove mozete pri potrebi sami zameniti:

Dodatna drska, upotrebljeni alati

Jemstvo i garancija.

Garancija na proizvod vaZi prema zakonskim
regulativama u zemlji gde se pusta u rad. Pored toga
daje FEIN garanciju prema FEIN garantnoj izjavi
proizvodjaca.

U obimu isporuke Vaseg elektricnog alata moze biti cak
samo jedan deo pribora koji je opisan u uputstvu za rad
ili koji je prikazan na slikama.

Izjava o usaglaSenosti.

Firma FEIN izjavljuje na vlastitu odgovornost, da ovaj
proizvod odgovara vaZe¢im propisima koji su navedeni
na poslednjoj stranici ovoga uputstva za rad.

Tehni¢ka dokumentacija kod: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Zastita covekove okoline, uklanjanje
djubreta.

Pakovanja, sortirani elektri¢ni alati i pribor odvozite
nekoj reciklaZi koja odgovara zastiti Covekove
okoline.ds
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Originalne upute za rad.

Koristeni simboli, kratice i pojmovi.

Simbol, znak

Objasnjenje

Q

Op¢i znak zabrane. Ovo rukovanje je zabranjeno.

(2] )

Neizostavno treba procitati prilozene dokumente, kao §to su upute za rukovanje i opée
napomene za sigurnost.

0

Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

AN

Treba se pridrzZavati uputa u tekstu ili na slikama!

®

Ne dodirivati list pile.

Prije ove radne operacije mrezni utika¢ treba izvuci iz mrezne uti¢nice. Inace postoji
opasnost od ozljeda zbog nehoti¢nog pokretanja elektri¢nog alata.

Kod rada treba nositi zastitne naocale.

Kod rada treba nositi §titnik za sluh.

Pri radovima treba koristiti zadtitne rukavice.

Dodatna informacija.

Povrsina zahvata

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa smjernicama Europske unije.

Ove upute pokazuju moguce opasne situacije koje mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda ili
do smrtnog slucaja.

Neuporabive elektri¢ne alate i ostale elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode treba
odvojeno sakupiti i dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Ukljucivanje

Iskljucivanje

blokirano

nije blokirano

Proizvod sa dvostrukom ili oja¢anom izolacijom

Celik

Aluminij

Plastika

Mali broj podizaja

Veliki broj podizaja

moZe sadrZavati brojeve ili slova

Oznaka za interne svrhe




Znak Medunarodna jedinica | Nacionalna jedinica | ObjaSnjenje
Py W W Primljena snaga
Py w W Predana snaga
ny /min, min!, rpm, r/min | /min Broj podizaja pri praznom hodu
U \4 \ Napon dimenzioniranja
f Hz Hz Frekvencija
M. mm mm Mjera, metricki navoj
%) mm mm Promjer okruglog dijela
[ N mm mm Maksimalni vanjski promjer za cijevi/s
produZetkom lanca
- mm mm Maksimalna dimenzija materijala
ok
i kg kg Tezina prema EPTA postupku 01
Loa dB dB Razina zvucnog tlaka
Ly dB dB Razina ucinka buke
Locoeak dB dB Razina max. zvuénog tlaka
K. Nesigurnost
a m/s? m/s? Vrijednost emisija vibracija prema EN 62841
(vektorski zbroj u tri smjera)
a.p m/s? m/s? Srednja vrijednost vibracija kod piljenja
m, s, kg, A, mm, V, W, | m,s, kg, A, mm,V, |Osnovneiizvedene jedinice iz Medunarodnog
Hz, N, °C, dB, min, m/s2 | W, Hz, N, °C, dB, | sustava jedinica SI.
min, m/s

Za vasu sigurnost.

AUPOZORENJE Procitajte sve upute za
sigurnost i upute za uporabu.

Propusti kod postivanja napomena za sigurnost i uputa

mogu prouzrociti strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sve napomene za sigurnost i upute spremite za buduéu
uporabu.
Ovaj elektri¢ni alat ne koristite prije nego §to ste
temeljito proditali i razumjeli ove upute za
rukovanje kao i priloZzene ,,Opce napomene za
sigurnost* (br. tiska. 3 41 30 465 06 0).
Spomenutu dokumentaciju spremite za kasniju
uporabu i predajte je novom vlasniku kod predaje ili
prodaje elektri¢nog alata.
Takoder, pridrZavajte se vaZedih nacionalnih propisa
zastite pri radu.

Definicija elektriénog alata:

Ruéna pomiéna pila za uporabu s radnim alatima i
priborom koje odobrava tvrtka FEIN u okolini
zasti¢enoj od vremenskih utjecaja, za piljenje okruglih
izradaka i izradaka drugog oblika izradenih od metala,
plastike i cementa.

Ovaj elektri¢ni alat je izveden i za prikljucak na
generatore izmjenicne struje dovoljne snage, koji
odgovaraju normi ISO 8528, klasa izvedbe G2. Ova
norma nece odgovarati ako bi se premasio tzv. faktor
distorzije 10 %. U slucaju sumnje informirajte se o
generatoru koji koristite.

Posebne napomene za sigurnost.

Kada obavljate radove kod kojih radni alat moze
pogoditi skrivene elektricne vodove ili svoj elektriéni
kabel, drZite elektricni alat za izolirane zahvatne
povrsine. Kontakt s vodom pod naponom moze izloZiti
naponu i metalne dijelove uredaja i uzrokovati
elektri¢ni udar.

Ucvrstite i osigurajte izradak za stahbilnu podlogu
stezaljkama ili na neki drugi naéin. Ako izradak drZite
samo rukom ili uz tijelo, on ¢e ostati nestabilan, $to
moze uzrokovati gubitak kontrole.

Ruke drzite dalje od lista pile. Ne dirajte ispred ili ispod
lista pile. Kontakt sa listom pile moZe dovesti do
ozljeda. List pile se kod piljenja moze jako zagrijati.
Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno od primjene
koristite masku za zastitu lica i zastitne naocale.
Ukoliko je to potrebno, nosite masku za zastitu od
prasine, stitnike za sluh, zastitne rukavice ili specijalne
pregace, koje ¢e vas zastititi od sitnih ¢estica od
brusenja i materijala. O¢i treba zastiti od letecih stranih
tijela koja nastaju kod razli¢itih primjena. Zastitne
maske protiv prasine ili za disanje moraju profiltrirati
prasinu nastalu kod primjene. Ako ste dulje vrijeme
izloZeni buci, mogao bi vam se pogorsati sluh.

Osigurajte izradak. |zradak koji se drZi sa steznom
napravom sigurnije se drZi nego sa rukom.

Zabranjeno je natpise i znakove pricvrSéivati na
elektricni alat vijcima ili zakovicama. O3tecena izolacija
ne pruza nikakvu zastitu od strujnog udara. U tu svrhu
koristite naljepnice.
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Ne koristite pribor koji nije proizveo ili odobrio
proizvodac elektriénog alata. Siguran rad se ne postize
samo ako pribor odgovara vasem elektri¢cnom alatu.

Redovito ¢istite otvore za hladenje elektricnog alata sa
nemetalnim alatima. Ventilator motora uvlaéi prasinu u
kuciste. To kod prekomjernog nakupljanja metalne
prasine moZe dovesti do elektriénog ugrozavanja.

Prije pustanja u rad elektricnog alata provjerite na
ostecenja mrezni prikljucni kabel i mrezni utikac.
Savjet: sa elektricnim alatom radite uvijek preko
zastitne sklopke struje kvara (RCD) sa strujom kvara
dimenzioniranja od 30 mA ili manjom.

Vibracije ruke i Sake

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je
postupkom mjerenja propisanom u EN 62841 i moze
se primijeniti za medusobnu usporedbu elektricnih
alata. Prikladan je i za privremenu procjenu opterecenja
od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene
elektri¢nog alata. Ako se ustvari elektri¢ni alat koristi za
druge primjene sa radnim alatima koji odstupaju od
navedenih ili se nedovoljno odrzavaju, prag vibracija
moZe odstupati. Na taj se nacin moZe osjetno povecdati
opterecenje od vibracija tijekom citavog vremenskog
perioda rada.

Za tocnu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se
uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen, ili
doduse radi ali stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin
moZe osjetno smanjiti opterecenje od vibracija tijekom
Citavog vremenskog perioda rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere
sigurnosti za zastitu korisnika, kao npr.: odrZavanje
elektri¢nog alata i radnih alata, kao i organiziranje radnih
operacija.

Manipuliranje sa opasnom prasinom

Kod materijala na kojima kod rezanja sa ovim alatom
nastaje prasina koja moZe biti opasna.

Dodirivanje ili udisanje nekih vrsta prasine, npr. od
azbesta i materijala sa sadrzajem azbesta, premaza sa
sadrZajem olova, metala, nekih vrsta drva, minerala,
Cestica silikata od materijala sa sadrzajem kamena,
razrjedivaca boje, zastitnih sredstava za drvo,
Antifouling za vodene alate, kod nekih osoba moze
prouzrociti alergijske reakcije i/ili oboljenja disnih
organa, rak, reproduktivne poteskoce. Opasnost od
udisanja prasine ovisi od izlaganja prasini. Koristite
usisavanje prilagodeno nastaloj prasini, kao i osobna
zastitna sredstva i osigurajte dobro provjetravanje
radnog mjesta. Obradu materijala sa sadrZajem azbesta
prepustite samo strunim osobama.

Drvena prasina i prasina od lakih metala, zagrijane
prasine od brusenja i kemijskih tvari, pod nepovoljnim
uvjetima mogu se same zapaliti i prouzrociti eksploziju.
Izbjegavajte iskrenje u smjeru spremnika sa prasinom,
kao i pregrijavanje elektricnog alata i izratka,
pravovremeno ispraznite spremnik za prasinu,
pridrZavajte se uputa za obradu od proizvodaca
materijala, kao i propisa za obradu materijala u vasoj
zemlji.

Upute za rukovanje.
Elektri¢ni alat priblizavajte izratku samo u
uklju¢enom stanju.
Vodite elektri¢ni alat jednoli¢no i sa laganim posmakom
u smjeru rezanja. Preveliki posmak znatno smanjuje
izdrZljivost radnog alata.

Namjestanje broja podizaja:
= manji broj hodova za obradu aluminija i plastike,
= veliki broj hodova za obradu celika.

Za povecanje izdrzljivosti listova pile pri obradi metala
preporucuje se primjena maziva:

= zarezanje Celi¢nog lima: uIH‘e za rezanje,

= zarezanje aluminija: petrolej.

Alternativno se linija rezanja moZe premazati pastom za
rezanje.

Treba koristiti preporuéene stezne
naprave.

Stezna naprava 9 07 02 001 00 1

Za cijevi promjera do 159 mm koristite steznu napravu

907 0200100 1.

= Oko izratka poloZite stezni lanac i kuku vezice
zahvatite za stezni lanac.

= Lanac nategnite sa stremenom rucke.

= Ubodnu pilu stavite na nosivi svornjak (vidjeti
»MontaZa stezne naprave“).

Stezna glava se za rezanje s pilom moze naknadno
podesiti i zakrenuti.

Stezna naprava 9 07 02 004 00 6

Za velike cijevi promjera od 100 mm do 325 mm
koristite steznu napravu 9 07 02 004 00 6, kao i listove
pile duZine od 500 mm odnosno 600 mm i debljine

2 mm. S produZetkom lanca 3 02 31 003 00 3
(svornjaci 3 02 16 130 00 4), mogu se obradivati i cijevi
promjera 440 mm.

Stezna naprava 9 06 06 002 00 9

pri radovima na cijevima promjera do 325 mm, s listom

pile debljine 1,6 mm i duZine 530 mm, koristite

vodilicu lista pile 9 06 06 002 00 9.

= Vodilicu lista pile, pri demontiranoj dodatnoj rucci,
pricvrstite na provrt, na glavu prijenosnika
elektri¢nog alata.

Stezna naprava 9 07 02 003 00 8

Za obradu profila Sirine 310 mm i visine 550 mm
koristite steznu napravu 9 07 02 003 00 8.
Konstrukcija odgovara paralelnom skripcu. Stezne
Celjusti i stezna glava su podesivi.

Stezna naprava 9 07 02 005 00 0

Za rezanije cijevi i okruglog materijala vanjskog
promijera od 80 do 400 mm koristite steznu i posmi¢nu
napravu 9 07 02 005 00 0 kao vodilicu ubodne pile.
Pomocu klizne spojke moZe se ograniiti vrijeme
pritiska lista pile i time povecati izdrZljivost. Savjete za
rukovanje moZzete naci u uputama za rad

341 00 898 06 6.
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Odrzavanje i servisiranje.

- Kod ekstremnih uvjeta primjene, pri obradi
metala se unutar elektrinog alata moze
nakupiti elektri¢no vodljiva prasina. To moze

narusiti funkciju zastitne izolacije elektri¢nog alata.

Kroz otvore za hladenje esto ispuhujte unutra$njost

elektri¢nog alata sa suhim komprimiranim zrakom bez

sadrZaja ulja.

Proizvode koji su dosli u kontakt s azbestom nije

dopusteno dati na popravak. Zbrinite proizvode

oneci$¢ene azbestom u skladu s vaZeé¢im nacionalnim
propisima o zbrinjavanju azbestnog otpada.

Ako je priklju¢ni kabel elektri¢nog alata oste¢en, mora

ga zamijeniti proizvodad ili njegov distributer.

Najnoviji popis rezervnih dijelova ovog elektri¢nog

alata moZete nadi na internetu, na adresi www.fein.com.
Sljedece dijelove mozete prema potrebi sami zamijeniti:

Dodatna ru&ka, radni alati

Jamstvo.

Jamstvo za proizvod vrijedi prema zakonskim
propisima u zemlji korisnika elektri¢nog alata. Tvrtka
FEIN daje jamstvo prema FEIN izjavi proizvodaca o
jamstvu.

U opsegu isporuke vaseg elektricnog alata moze biti
sadrzan i samo jedan dio pribora opisanog ili prikazanog
u ovim uputama za rukovanje.

Izjava o uskladenosti.

Tvrtka FEIN izjavljuje uz punu odgovornost da ovaj
proizvod prikazan na zadnjoj stranici ovih uputa za
rukovanje odgovara navedenim vaZecim propisima.
Tehni¢ka dokumentacija se moZe zatraZiti od:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Zastita okoliSa, zbrinjavanje u otpad.
Ambalazu, neuporabive elektricne alate i pribor treba
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.
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OpHrHHanbHOe PYKOBOACTBO NO SKCIUyaTaUHH.

Hcnonb3oBaHHble ycnoBHbIe 0603HAYEHHA, COKPALLLEHHA H NOHATHA.

CumBonHyecKoe usobpameHnue,
YCNOBHBIH 3HAK

MosAcHeHue

Q

O6Lumi 3anpeLLatoLLmMit 3HaK. DTO AENCTBME 3arpeLLeHo.

(i) )

O6s3aTenbHO MPOYTUTE MpUraraeMble AOKYMEHTBI, TaKUe Kak PYKOBOACTBO
Mo 3KCNIyaTauun 1 obLume MHCTPYKLUMK No 6e30nacHoCTU.

CobniioaanTe yKasaHusl, COAEpXaLLMecs B TEKCTE U Ha PUCYHKe PSAOM!

CobnitoaaiiTe yKasaHus, COAEPaALLMECS B TEKCTE M Ha PUCYHKe psaom!

He npukacaittech K NUAbHOMY NONOTHY.

Mepea 3Toit paboyeit onepaumeit BoHYTb BUNKY U3 LUTENCENbHON PO3ETKU
ceTu. B npoTMBHOM Cryyas BO3MOXHO MOMyyeHMe TPaBM B pesyrnbTaTe
HerpeAHaMepeHHOrO BKITIOHYEHUA 3MeKTPOMHCTPyMeHTa.

I'Ipw pa60Te UCNONb30BaTb CPEACTBA 3aLLUThbI rNas.

nPM pa60Te UCNONb30BaTb CPEACTBA 3aLLLUTbl OPraHOB CryXa.

3awmwaiTe npu paboTe pyku.

AononHutenbHas uHpopmaums.

30Ha yAepxKaHus

ce

MoATBEpP}KAAET COOTBETCTBUE SEKTPOMHCTPYMEHTA AMPEKTUBAM
Esponeitckoro CoobuiecTsa.

A NPEAYNPEXAEHNE

3To yKasaHMe NpeAynpeXKAET O BO3MOXKHOM OMacHOW CUTyaLmm, KoTopas
MOJKET MPUBECTU K Cepbe3HbIM TPaBMaM UK CMepTU.

OTpaboTasLume CBOII pecypc 3NeKTpUYecKue UAENUs CrieAyeT cobupats u
CAaBaTb OTAEMbHO Ha JKONMOTUYECKM YUCTYIO NepepaboTKy.

BkniouveHue

BoikntoueHue

3apuKCUpoBaHO

He 3adpUKCMpoBaHO

M3aenue c ABOMHOM UMK YCUNEHHOW U30nsLMen

Cranb

AntoMuHUI

MnacTtmacca

e GIEITIE]

Manas vactoTa X0A0B

Bonbluas YactoTa xoA0B

MOXeT coAepXKaTb Lndpbl Unu ByKsbl

O603HayeHne ANsi BHYTPEHHUX Lienen




YcnoBHbii | EAMHHLA H3MEPEHHS, Enunnua uamepenus, | MoAcHexne

3HaK MemayHapoAHoe 0603Ha4YeHne | pyccKoe o603Ha4yeHHe

Py W Bt MoTpebnsiemas MoLHOCTL

P, W Bt OTaaBaemasi MOLWHOCTb

ng /min, min'1, rpm, r/min /MuH YactoTa xonocroro xoaa

U \4 B HomwuHanbHoe HanpsikeHue

f Hz My, YacToTa nuTalowen cetm

M... mm MM AvameTp MeTpuyecKoi pesbbbl

9] mm MM AuameTp Kpyrnom 4actu

Q& mm MM Makc. Hapy»HbIit AameTp Tpy6/c
YANMHUTENeM Lenu

ey mm MM Makc. pasmepbl o6pabaTbiBaeMoro

| k maTepuana

i kg Kr Bec cornacHo EPTA-Procedure 01

Loa dB ab YpoBeHb 3ByKOBOro AaBneHus

Lya dB ab YpoBeHb 38yKOBOM MOLLHOCTH

Lycpea | dB Ab Makc. ypoBeHb 3ByKOBOro AaBneHUs

K. MorpewHoctb

a m/s? m/c? Bubpauus B cootsetctaumn c EN 62841
(BeKTOpHasi cyMMa Tpex HarpasneHui)

Anp m/s? m/c? CpeaHee 3HaueHMe B3BELLEHHOTO
YCKOPEHUS Npu MUNeHnm

m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, M, ¢, kr, A, MM, B, BT, | OcHoBHblE 1 NPOM3BOAHBIE €AMHULLbI
o, f 2 o, <
C, dB, min, m/s Iy, H, °C, AB, MuH, nsMepeHus MexxAyHapoAHOM cucTeMbl
m/c eamHny, CH.

Ilna Bawei 6e3onacHoOCTH.

EXQ| NpoytuTe BCE YHa3aHHA H
AnPEDYMP = HHCTPYHUHH NO TEXHUHE

6e30nacHOCTH. YnyLieHUs, AOMyLLEHHbIe NpK
COBNIOAEHUM YKa3aHUIA U UHCTPYKLMI MO TeXHMKe
6e30MacHOCTH, MOTYT CTaTb MPUYMHOM MOPAXKEHUS
3MEKTPUYECKUM TOKOM, MOXKapa U TSXKENbIX TPaBM.
CoxpaHAHTE 3TH HHCTPYKUMH H YKa3aHHA Ana Gyaywero
HCNONb30BaHHA.

He npumeHsitTe HacTosawmin

3MEKTPOMHCTPYMEHT, MPeABapUTENbHO He

M3Y4MB OCHOBATEMNbHO U MOSHOCTBIO He YCBOUB
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMITyaTaLmu, a TakKe
npunoxeHHsle «ObLLMe yKazaHWUs MO TeXHMKe
6e3onacHocTU» (Homep nMy6nnKauum
3 41 30 465 06 0). CoxpaHsitTe HasBaHHble
AOKYMEHTbI ANsl AaSTbHEWLLIEro UCrosb30BaHUs 1
NPUNOXUTE UX K SNEKTPOUHCTPYMEHTY NpU ero
nepeAaye ApyroMmy NuLLy N MpU ero npoAaxe.
YunTbiBaiiTe TaK)Ke COOTBETCTBYlOLME
HaLMOHanbHble NpaBuna No oxpaHe TpyAa.

HasHaueHHe 3NeKTPOHHCTPYMEHTa:

PY4Has nuna c BO3BPaTHO-MOCTYMaTesNbHbIM
ABUKEHUEM ANS MUMEHUA METANNIUYECKMX,
NNacTMaccoBbiX U LIeMEHTHBIX 3arOTOBOK KPYTTon U
MHOW (pOPMbI B 3aKPbITbIX NMOMELLEHUSAX, C
AonyuieHHbiMKU Komnanwueit FEIN pabounmn
MHCTPYMEHTaMM1 U MPUHAANEXHOCTAMM.

DTOT 3MEKTPOMHCTPYMEHT MPUrOAEH ANst
3KCMJTyaTalym OT reHepaToOpOB MepeMeHHOro TOKa C
AOCTaTOYHOM MOLLHOCTbIO, KOTOpbIE OTBEYAlOT
Hopme ISO 8528, knacc usrotoenenns G2. 3Ta Hopma,
B 4aCTHOCTM, He BBIMOJHSETCS, €CIM TaK Ha3blBaeMbIit
Ko3¢$PULIMeHT rapmoHuk npesebiwaet 10 %. B cnyyae
COMHEHMsl O3HaKOMbTeCh C MHpOpMaLMeit Mo
Ucronb3yemMoMy reHepaTopy.

CneunanbHble YHa3aHHA N0 TeXHHKE
(Ge3onacHoCTH.

Mpu BbINONHEHUH padoT, NPH KOTOPbIX Pa6oYHA
MHCTPYMEHT MOMET 3aAeTb CHPbITYHO0 3NIEKTPONPOBOAKY
HNH co6CTBEHHDbIA CETEBOH Kabenb, AepHuTe
3MEeKTPOMHCTPYMEHT 32 H30NHPOBAHHbIE NOBEPXHOCTH
PYHOATHH. KoHTakT ¢ I'IpOBOAKOﬁ NoA Hanpsa>eHnem
MOXeT BapﬂAMTb meTannn4yeckue 4actum
3NEKTPOUHCTPYMEHTA U NPUBECTU K MOPpaXKeHUto
3M1EKTPOTOKOM.

Jaxpennaite U HKCHPYHTE 3ar0TOBHY Ha CTaOHNbHOM
OCHOBAHHH C NOMOLLbIO CTPYGUHHBI HIH APYTHM
cnoco6oMm. Ecnu Boi GyseTe yAep)KuBaTb 3aroToBKY
PYKOM Mnu NpUXKMUMaTb ee K cebe, ee MonoxeHue

6y AET HEAOCTAaTOUHO CTaBUNBbHO, B pe3ynbTaTe Yero
BO3MOXXHa yTpaTa KOHTpons.

JlepuTe pyKH Ha PacCTOAHHH OT NHNbHOTO AHCKa. He
NoACTaBNANTE PYKH NOA MUIbHBLIA AHCK H HE
NPocoBbIBaHTE PYKH CHH3Y MHAbLHOIO AHCHA.
I'IpMKacaHme K MUNbHOMY AUCKY Yp€BaTO TpaBMaMU.
Mpu pacnunoske NUMbHBIA AUCK MOXKET OYeHb
CUNMBHO HarpeBaThbCs.
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MpumeHaHTe cpeacTBa HHAWBHAYANbHOH 3aLWKTDLI. B
3aBMCHMOCTH OT BbINONHAEMOH padoThl NPUMEHAHTE
3au4um|.|ﬁ WHTOK ANA NHuUa, 3allKHTHOe CpeacTso Ana
11a3 WK 3aliHTHbIE 0uKK. HacKonbHo ymecTHo, NpH-
MEeHAiTe NPOTHBONBINEBOH pecn1parop, cpeacTBa
3aIUTbI OPFAHOB CIYXa, 3ALUHTHbIE NEPYaTHH WIH
cneuxanbHbld apTyH, KoTopble 3awWHLaleT Bac or
a6pa3uBHbIX YaCTHLL H YacTHLL MaTepuana. [nasa
AOJIMXHbI 6bITb 3auimuLeHbl OT neTarvowmnx B BoaAyxe
I'IOCTOPOHHMX YacTtumu, KOTOpre MOryT
06pa3oBbIBaTLCA MPU BLINOMHEHUM PasNIUYHbIX paboT.
[MpoTuBoNbINeso pecnpaTop MM 3alMTHas Macka
OpraHoOB AbiXaHUA AOJTXKHbl 3aA€P>KNBaTb
obpasytolytocs npu paboTe nbinb. Mpoaon-
XXUtenbHoe BOBAeljiCTBMe CUNbHOTO LU)’Ma MOXeT
NpUBECTU K NOTepe cryxa.

3anpennsaiTte o6pabaTbiBaemyl0 AeTanb.
3akpenneHHas, Harpumep, B TUCKax AeTarb
YAEp>KuBaeTcs HaaexHee, vyeMm B Baweit pyke.

3anpewaerca 3aKpennATb Ha ANEKTPOHHCTPYMEHTe
Ta0NHYKH W 0003HAYEHHA C NOMOLLbIO BHHTOB H
3aKNenokK. nOBPe)KAeHHaﬂ unonauuma He 3almulaeT
OT MOpaXkeHUs 3NeKTpUYeckM TokoMm. MpumeHsTsb
I'IpMKﬂeI/IBaeMble T36HM‘4KI/I.

He npumeHAHTEe NPHHAANEHHOCTH, KOTOPbIE He GbinK
cneuHanbHo CHOHCTPYHPOBAHbI H3TOTOBHTENEM
3NEKTPOMHCTPYMEHTA UAH HAa NPUMEHEHHE KOTOPbIX HeT
pa3peLueHHa H3roTOBHTENA. BesonacHas 3KCnnyaTauua
He oGecneqMBaeTca TOJIbKO T€M, YTO
I'IpMHaAJ'Ie)KHOCTM MOAXOAAT K BaI.IJeM)’
3MEeKTPOUHCTPYMEHTY.

PerynapHo ouHwwaiTe BEHTHNALKOHHLIE OTBEPCTHA
3NEKTPOHHCTPYMEHTA HEMETANNIHYECHHM
MHCTPYMEHTOM. BEHTHNATOP ABHraTens 3aTArMBaer
Nbisib B KOpPRYC. YpesmepHoe ckonneHue
METanIMYeCcKOM Mbifu MOXKET CTaTb I'IpM‘-IMHOﬁ
Nopa*keHUA 3NeKTpU4HeCKMM TOKOM.

Mepen BHAIOYEHHEM HHCTPYMEHTA NPOBEPbTE CETeBOH
Habenb M BUIIKY Ha HaNHYKE NOBPEHACHHHN.

Pexomenpauusn: Mpu pa6ote Bceraa noAKnYanTe
3JIEHTPOHHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOHCTBO 3ALLHTHOIO
oTHNoYeHHA (Y30) ¢ HOMHHANbHbIM TOKOM
cpabarbiBanua 30 MA HNH MeHee.

Bubpauus, AeHCTBYOLLAA HA HHCTb-PYHY
VKasaHHbIM B 3TUX MHCTPYKLMAX YPOBeHb BUGpaLmm
onpeAereH B COOTBETCTBUM C METOAMKOM U3MEPEHUI,
npeanucaHHor EN 62841, u moxeT ucnonbsoeatbes
ANsl CPaBHeHWs 3NeKTPOUHCTpyMeHTOB. OH npuroaeH
TaK>Ke ANsi NPeABapUTENbHOM OLLEHKM BUOPaLMOHHOM
HarpysKku.

YpoBeHb BUGpaLIMK yKasaH ANl OCHOBHbIX obnacTei
NpUMeHeHUs dNeKTpouHCTpyMeHTa. OH MoXeT
OTNNYaTLCS NPU UCTONb30BaHUM
3MEKTPOUHCTPYMEHTA AMNSt APYTUX MPUMEHEHUIA,
MCMOMNb30BaHNM UHBIX PABOYMX UHCTPYMEHTOB UK
HeAOCTaTOYHOM TexobcnyskusaHuu. CreacTeuem
MOXeT SIBUTbCA 3HAYMTENbHOE yBeryeHne
BMOPALLMOHHOM HarpysKku B TedeHUe BCeit
NPOAOIKUTENBHOCTU PaboThl.

Ans TouHOI OLLeHKM BUBPALIMOHHOM Harpy3Ku HY)XXHO
YUMTBIBaTb TaK>Ke U BPeMsl, KOrAa MHCTPYMEHT

BbIKITIOYEH UMK, XOTb U BKIIOYEH, HO He HAXOAUTCA B
paboTe. DTO MOXeET CHU3UTL CPEAHIOIO
BUMGPALIMOHHYIO HarpysKy B TeueHMe BCeit
NPOAOMKUTENBHOCTU PaboThl.

MpeAycMoTpUTE AOMONHUTENbHBIE MEpbI
NPeAOCTOPOXXHOCTU ANA 3aLLMTHLI NONb3oBaTens ot
BO3AEMCTBUSA BUGPaLIMK, KaK Hanp.: TexobcryKuBaHue
3MEeKTPOMHCTPYMEHTa U NPUHAATIEXHOCTEN, Tensble
PYKM, OpraHusauus TpyAa.

OGpaLueHne ¢ ONacHO#H NbINbH

Mpu paboTax co cHATUEM MaTepuana ¢
MCMonb30oBaHMEM AQHHOIO MHCTPYMeHTa obpasyeTcs
Mbiflb, KOTOPas MOXET NPEACTaBNATb cobo
OMacHoCTb.

KOHTaKT ¢ HeKOTOPbIMU BUAAMM MbINW UK BABIXaHME
HEKOTOPbIX BUAOB MbINK Kak, Harp., acbecTa u
acbecTocoAepIKaLLUX MaTepUaros,
CBUHLIOBOCOAEPIKALUMX NMaKOKPACOUHBIX MOKPLITHIA,
METansnoB, HeKOTOPbIX BUAOB APEBECHHbI, MMHEPArIOB,
KaMeHHBIX MaTepPUaNiOB C COAEPXKAHMUEM CUITKATOB,
pacTBoOpUTenei KpacoK, CPEACTB 3alLMThl APEBECUHBI,
CPEACTB 3alL1Thl CYyAOB OT O6pacTaHusi, MOXeT
BLI3LIBATD Y NIIOAEN anmnepruyeckue peakumun u/mnmu
CTaTb NPUYUHON 3a60MeBaHUI AbIXaTeNbHbIX MyTel,
PpaKa, a TaK)Ke OTPULIATENbHO CKa3aTbCs Ha
penpoAykTuBHocTU. CTeneHb pucka Npu BAbIXaHUM
MBI 33BUCUT OT SKCMOSULIMOHHOM AO3bI.
McnonbsyiiTe cooTBeTCTBYIOlLEE AGHHOMY BUAY MbINK
MblneoTcachiBaloLLee YCTPOIMCTBO U MHAMBUAYaTbHblE
CPeACTBa 3alLMTLI M XOPOLLO NpoBeTpuBaiiTe pabouee
mecTo. MopyyaiiTe 06paboTKy coaepiKallero acbect
MaTepuana TONbKO CreLuanmcTam.

ApeBecHas nbinb U NbINb NErkKMX MeTannos, ropsyne
cmecy abpasMBHOM MbINIM U XMMUYECKMX BELLLECTB
MOTYT CaMOBOCMNIAMEHATLCS NPU HeBNaronpUATHBIX
YCNOBUAX UMK CTaTb NPUYMHOM B3pbiBa. M3beraiite
MCKPEHMSA B CTOPOHY KOHTEMHepa ANs Mbinu,
rieperpesa 3MeKTPOMHCTPYMeHTa 1 Wnndyemoro
MaTepuana, CBOeBpeMeHHO OMOPOXHANTE KOHTeNHep
ANs MbinK, cObMIOAANTE yKasaHUs NMPOU3BOAUTENS
maTepuana no obpaboTKe, a TaK)Ke ACUCTBYIOLLMUE B
Bawert cTpaHe ykasaHus ans obpabaTbiBaemMbix
MaTepuanos.

YHa3aHuA no nonb30BaHHUI0.
lMoABOAMTE 3MEKTPOMHCTPYMEHT K 3aroTOBKe
TOMNbKO BO BKITIOYEHHOM COCTOSIHUM.
BeAuTe 3neKTPOMHCTPYMEHT paBHOMEPHO, Crierka
MOATaNKMBas ero B HanpasneHun pesarHus. Cnuikom
CUNbHas NOAAYa 3HAYMTENBHO COKpaLLLaeT CPOK
Cny>6bl 31EKTPOUHCTPYMEHTA.

Hactpoiika yacToTbl X0A0B:

= HM3Kas 4acTOTa XOAOB AMsl paboTbl C a/IIOMUHUEM
M NNacTMaccomn,

= BbICOKasl 4acTOTa XOAOB ANl paboThl CO CTanblo.

B Liensix noBbileHUs 3KCMyaTaLMOHHOrO pecypca

MUNLHOrO NOMIOTHA NpU paboTax No mMeTanmny

PEKOMEHAYeTCsl HAaHeCTM CMa3Ky:

= ANS pacrunoBKM NIMCTOBOM CTanu: Macno ANns
CMasbiBaHMSA U OXITAXKAEHUS PEXYLLEro
MHCTPYMeHTa,

= ANS PacrunoBKM artoMUHUA: KEPOCUH.
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B KayecTBe anbTepHaTUBLI MOXHO CMa3blBaTb SIMHUIO
pacnuna nacTon Ans pesaHus.

NpHmeHaiTe peKoMeHAOBaHHbIE
3aMMMHbIE NPUCNIOCOONEHNHA.

JamumHoe npucnocobnenne 9 07 02 001 00 1

Ans Tpy6 c anametpom Ao 159 mm ncnonbsyite

3aXMMHoe npucriocobnenue 9 07 02 001 00 1.

= HanoxuTe HaTsXHy!O Lienb Ha 3aroTOBKY U
3aLlenmuTe KPIOYKM Ha HaKMaAKe 3a LeMb.

= HataHuTe Lenb c nomolLpblo pyKoATKM.

= YcTaHoBUTe cabenbHyto MUY Ha OMOPHbI 6onT

(cM. «MoHTax 3aXKMMHOrO NpUCNOcobneHus»).

32)KMMHYIO rONOBKY MOXXHO PerynpoBaTh U
NoBOpaYMBaTh B 3aBUCUMOCTM OT BbIMOMHAEMbIX
nponunos.

JamumHoe npucnocobnenne 9 07 02 004 00 6
Ans 6onbwmnx Tpy6 anametpom ot 100 Mm A0 325 Mm
MCMonb3yiTe 3a3KMMHOE npucrnocobrneHne

9 07 02 004 00 6, a Tak>Ke MUMbHbIE MONOTHA ANTMHOM
500 mm unu 600 mm 1 TonwmHow 2 mm. C
yanuuutenem uenu 3 02 31 003 00 3 (6onT

302 16 130 00 4) MoxkHO Takke paboTaTb ¢ Tpy6amu
AuameTpom 440 mm.

JamumHoe npucnoco6nexue 9 06 06 002 00 9

Mpu paboTax Ha Tpy6ax AmMameTpom A0 325 MM ¢

MUAbBHBIM MOMOTHOM TONLWMHOM 1,6 MM U ANUHOM

530 MM 1crionb3yiiTe HanpaensIoLLYIO NUIbLHOrO

nonoTHa 9 06 06 002 00 9.

= 3aKpenuTe HarnpasnaoLLYIO MUMbHOrO MONOTHA B
OTBEPCTUM Ha FONOBKE peAyKTOpa
3MEKTPOUHCTPYMEHT], MPEABAPUTENBHO CHSIB
AOMOMHUTENbBHYIO PYKOSTKY.

JamumHoe npucnocobnenne 9 07 02 003 00 8
Ans paboTbl ¢ npodunamu wmpuxoit 310 Mm u
BbIcOTOM 550 MM MCOnb3yitTe 3a)KMMHOE
npucniocobnenue 9 07 02 003 00 8. MoHTax Kak npu
rnapanmnenbHbiX TUCKaX. 3aKUMHbBIE KyMayuKu 1
32)KMMHYIO FOFIOBKY MOXHO PerynupoBaTthb.

3amumuoe npucnocoénenue 9 07 02 005 00 0
Mpu peske Tpy6 1 U3AENUIA KPYTNOTO ceveHuUs ¢
Hapy>HbiM AvameTpom oT 80 Ao 400 MM ucnonb3yiiTe
32)KMMHOE U MoAaiolLee npucrnocobrieHue

907 02 005 00 0 B KayecTBe HanpasnsioLLe
cabenbHol nunebl. [NpockanbabiBatolas MydTa
OrpaHUYMBaeT BpemMs NMpUXKaTUs MUILHOTO MOMOTHa,
npoAnesas, TakuM o6pasoM, CPOK Cry>K6bi MONoTHa.
Onucanue cnocoba paboTsl Bel HallaeTe B
pyKoBoACTBe o akcnnyataumu 3 41 00 898 06 6.

Texo6cnyMHBaHHE H CEPBHCHARA
cnymoa.

Mpu paboTe B 3KCTpeManbHbIX YCNOBUAX
@ npu o6paboTKe MeTanmnoe BHYTpU

3MEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKET
OTKMaAbIBaTbCA TOKOMPOBOASLLAS Mbifb. DTO MOXeET
UMETb HEraTuBHoOe BOBAeljiCTBVIe Ha 3alMUTHYIO
U30MALMIO 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. PerynspHo
NpoAyBaiTe BHYTPEHHIOK MOMOCTb
3MEeKTPOMHCTPYMEHTa Yepes BEHTUNALMOHHbIE LLLeny
CYXUM N HE COAEP>KaLLLMM Macen C>KaTbiM BO3AYXOM.
M3aenus, KOHTaKTUpOBaBLLMeE € acGecToM, Henb3s
OTAaBaTb B PEMOHT. Y TUNU3UPYITe 3arpsisHeHHbIe
acbecTom nspAenna B COOTBETCTBUU C AeﬁCTByIOLIJ,MMM
HallMOHanbHbIMU NMPeANUCaHUAMU MO yTUNU3aLUn
OTXOAOB, COAEPXKALLMX achecT.
Mpu noBpexxAeHUM LWHYpa NUTaHKs
3NEKTPOUHCTPYMEHTA LLUHYP AOJ>KEH 3aMeHUTb
NPOU3BOAMTENb UMM €ro NPeACTaBUTeNb.
AKTYyanbHbI CMIUCOK 3anyacTeit K STOMy
3NeKTPOMHCTPYyMeHTy Bbl HallaeTe B MIHTepHeTe no
appecy: www.fein.com.
Mpu Heo6xoaHUMOCTH Bbl MOHETE CaMOCTOATENbHO
3aMEHHTb CNneAayHLLHe YacTH:
AOMNOJNTHUTENDbHYIO PYKOATKY, pa60‘-u4e WUHCTPYMEHTbI

06sa3aTenbHas rapaHTHa U
AONOSIHHTENbHAA FAPAHTHA

H3roTOBHUTENA.

O6s3aTenbHas rapaHTus Ha uspenue
NPeAOCTaBIsAETCA B COOTBETCTBUM C
3aKOHOMOMOXEeHUsMM B CTpaHe nonb3osatens. Ceepx
atoro, FEIN npeaocTasnsietT sononHuTenbHyto
rapaHTUIO B COOTBETCTBUM C FrapaHTUMHBIM
obszatenbcteom nsrotosutens FEIN.

KomnnekT nocraeku Ballero anekTponHCTpyMeHTa
MOXeT He BK/o4aTb BeCb HAGOp OnMCaHHbIX UMK
1306paXkKeHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE MO
3KCMNyaTaLum NpUHAATNEXHOCTEN.

Jlexnapauus cooTBeTCTBUA.

C ucknioumnTenbHol oTBeTCTBEHHOCTbIO dpupma FEIN
3asBNSET, YTO HacTosLLEe U3AeNUEe COOTBETCTBYeT
HOPMAaTUBHBIM AOKYMEHTaM, NpUBEAEHHLIM Ha
nocneAHeit CTpaHULe HaCTOALLEro PYKOBOACTBa Mo
3KCMTyaTaLuu.

TexHuueckas aokymeHTaums: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

OxpaHa OKpymalowei cpeabl,
YTHIH3aUHA.

YnakoBKy, npuileAlLne B HErOAHOCTb
3MEKTPOMHCTPYMEHTbI U MPUHAANEXKHOCTU CrieayeT
cobupaTb ANst 3KOMOTMYECKU YUCTON YTUNUZALLUM.
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OpwurinanbHa HCTPYHUiA 3 eKcnnyartauii.

BuKoOpHCTaHi CHMBONH, CKOPOYEHHA TA NMOHATTA.

CumBoOn, no3HauKa

MoAcHeHHA

Q

3aranbHuii 3360poHHUIA 3HaK. LLa Ais 3a6opoHeHa.

(2] )

O608B’13K0BO NMPOYMTAINTE AOAAHI AOKYMEHTH, Harp., iHCTPYKLLitO 3 eKcrnyaTauii Ta
3arasnbHi BKasiBKM 3 TEXHIKM Ge3nexu.

AoTpuMyiiTecs IHCTPYKLN, SIKi MICTATbCA B TEKCTi Ta Ha MarntoHKy nopyu!

AoTpumyiiTecs iHCTPYKLIN, AKi MICTATbCA B TEKCTi Ta Ha MarntoHKy nopy.!

He TopkaitTecs A0 NUNANBbHOrO NONOTHa.

[Nepea BMKOHaHHAM L€l poboyoi onepallii BUTArHITL WTercens 3 poseTku. [Hakie
BUHMKHe Hebe3neKa NopaHeHHs BHACNiAOK HEHaBMMCHOTO 3arycKy
€NeKTPOIHCTPYMEHTY.

Mia yac poboTH oasranTe 3aXMCHI OKyNsipy.

[Mia yac poboTH oasraiTe HaByLLIHUKU.

Mia yac poboTu 3axuLLaitTe pyKu.

AoaaTkosa iHpopmaiis.

30Ha TpUMaHHs

MiaTBepAXKEHHS BiANOBIAHOCTI €NeKTPOIHCTPYMEHTY MOMOXKEHHAM AMPEKTUB
Esponeiicbkoro CnisToBapucTBa.

LLs Bkasiska nosiaomnse NPO MOK/MBICTb BUHUKHEHHS Hebe3neyHol cuTyaLii, sika
MOXe NMPUBECTU AO CEPUO3HUX TpaBM abo cMepTi.

BiAnpaLboBaHi €NeKTPOIHCTPYMEHTM Ta iHLUI €NeKTPOTEXHIYHI | eNeKTPOHHI BUpobu
MOBUHHI 3AaBaTUCA OKPEMO i yTUNi3yBaTMCA EKOMOTIYHO YUCTUM CMOCOGOM.

VBiMKHEHHSA

BuMKHeHHs

3adikcoBaHo

He 3apikcoBaHO

Bupi6 3 noaBiltHolo abo nocuneHoto isonsuieio

Cranb

AntoMiHin

Mnactmaca

Mana vactoTa xoais

Benuka yactoTa xoais

MOXKe MicTUTU undpu abo nitepu

Mo3HaueHHs ANA BHYTPILWHIX Linei
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Mosnauka | MisHapoaHa oguHHuA | HauioHanbHa oanHHUA | MoACHEHHA

Py W Bt CrnoXumBYa NOTYXKHICTb

P, W Bt KopucHa noTy»HicTb

ny /min, min™!, rpm, r/min | /xsun. YacToTa XOAIB Ha XONOCTOMY XOAY

U \4 B PospaxyHkoBa Hanpyra

I Hz My YactoTa

M... mm MM AliameTp MeTpU4HOI pisbbu

(%) mm MM AiameTp Kpyrnoi 4actuHu

[ N mm MM Makc. 30BHiLLHIN AlameTp Tpy6/3
MOAOBXYBa4YeM NaHLiora

— mm MM Makc. posmipu o6pobnioBaHoro Matepiany

ok

i kg Kr Bara BianosiaHo Ao EPTA-Procedure 01

Loa dB Ab PiseHb 3ByKOBOro TUCKY

Ly dB aAb PiBeHb 3ByKOBOI MOTY)XHOCTI

Locoeak dB ab [ikoBui1 piBeHb 3ByKOBOTO TUCKY

K. Moxunbka

a m/s? m/c? Bibpauis y sianosiaHocTi Ao EN 62841
(cyma BEeKTOpIB TPbOX HarnpsMKiB)

Qup m/s? m/c? CepeAHe 3Ha4eHHS 3BaXKEHOTO MPUCKOPEHHS
MpY PO3MUIIOBaHHI

m, s, kg, A, mm, V, W, | m,c,kr,A,mm, B, BT, L, | OcHoBHi Ta noxiAHi oanHUMLI MixkHapoaAHoT
Hz, N, °C, dB, min, m/s? H, °C, AB, xsun., m/c cuctemm oamHuub Sl

IAna Bawoi 6e3nexu.
ANOMNEPEMKEHHA npul!uraﬁre BCi npasuna 3
TEXHiKH 6E3NeKH i BKa3iBKH.
HeBuKoHaHHs npasun 3 TexHiku 6e3neku i BKasiBok
MO>K€ NMPU3BOAUTU AO YAapy €NEKTPUHHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo BaXKKUX TPaBM.
J6epiranTe Bci NpaBuna 3 TeXHiKU 6e3neKH i BKa3iBKU
Ha MailyTHe.
He 3acTocoByiiTe Lel eneKTPOIHCTPYMEHT, He
NPOYMTaBLUM YBAXKHO Ta He 3pO3yMIBLUM AaHY
iHCTPYKLLitO 3 eKcnnyaTauii Ta AOAaHi «3aranbHi
BKa3iBKM 3 TeXHiKM Ge3nekun» (HOMep AOKymeHTa
3 41 30 465 06 0). 36epiraiiTe Ha3BaHi AOKYMEHTH
ANnA NOAanNbLUIOro BUKOPUCTaAHHA Ta AOAaBal:iTe X AO
€MeKTPOIHCTPYMEHTY Mpu MOro nepeaadi B
KOPMUCTYBaHHS abo Mpu NpoAaXxy.
3Ba)kaiiTe TAKOX Ha YMHHI HaLLiOHanbHi NpunucK 3
OXOpPOHM rpauj.

MpH3HaYeHHA eNeKTPOoIHCTPYMEHTY:

py4Ha nusKa 3i 3BOPOTHO-MOCTYNarbHUM PyXOM Ans
BUKOPUCTaHHS 3 AonylueHnmmn komnaHiero FEIN
pobounMM IHCTPYMEHTaMM Ta NPUMAAAAM Y 3aKPUTUX
NPUMILLLEHHAX ANA PO3MUIIIOBaHHSA 3aroTOBOK 3
MmeTany, NacTMacu Ta LeMeHTY Kpyrfoi Ta iHwov
dopmu.

Lleit enekTponpunaa npuaaTHUIA ANs eKcrinyaTauii
BiA reHepaTopis 3MiHHOro CTpPyMy i3 AOCTaTHbOIO
NOTYXXHICTIO, Lo BiaANoBiAaloTb Hopmi ISO 8528, knac
BUKOHaHHA G2. Lla Hopma He BUKOHYETbCS, 30KpeMa,
AIKLLLO TaK 3BaHWUM KoediLlieHT rapMOHIK MnepeBuLLyE
10 %. V pasi cymHiBiB noLjikaBTecs iHpopmaLlieto npo
reHepatop, sikui1 Bu 3actocosyere.

CneundiuHi BKa3iBKH 3 TEXHIKH 6e3NeKH.

MNia vac po6it, HoNH 3MiHHUH PO6OYUMH IHCTPYMEHT MOHE
3a4enHTH 3aX0BaHy ENIEKTPONPOBOAKY a6o BNacHHH
Ha6enb MUBNEHHA, TPUMAHTE ENIeKTPOIHCTPYMEHT 3a
i30/1b0BaHi PYKOATHH. 3auenneHHs NMPOBOAKM, LLO
3HAXOAUTBHCA MiA Hanpyroto, MoXe 3apAaAXyBaTu
TaKOXK i MeTaneBi YaCTUHU eJ'IeKTpOiHCTP)’MeHTa Ta
NPU3BOAUTU AO YpParKE€HHA €NeKTPUYHUM CTPYMOM.

3anpinnanTe i dicyiiTe 3aroToBHY Ha cTabinbHiH
NoBepxHi 3a A0NOMOror cTpy6uUHHH a60 iHWHM YHHOM.
Akwo Bu 6yaeTe TpUMaTH 3aroTOBKY pyKoto abo
NPUTUCKYBaTK AO cebe, Lie He 3abe3neynTb
AOCTaTHbOI CTabiNbHOCTI, LLLO MOXe NPU3BECTU AO
BTPaTW KOHTpPOIO.

TpumaiiTe pyRH Ha BiAcTaHi BiA nuNAnbHOrO AucKa. He
niacTraBnANTe PYHH NiA NUNANbHHA OUCH i He
NPOCOBYHTE PYHH CNiAHH3Y NUNANBHOIO AHCKA.
AOTopKaHHﬂ AO NUNANbHOIO AUCKA MOXe NpU3BECTU
AO TinecHMx )’LUKOA)KeHb. niA 4ac pO3I'IMJ'IIOBaHHﬂ
NUNANbHUN AUCK MOXKe Ayxe HarpiBaTMCﬂ.

Banraiite ocobucTe 3axucHe cnopAAHieHHA. B
3anemHocTi Bia BHAY Po6iT BAKOPHCTOBYHTE 3aXHCHY
MacHy, 3aXHCT ANA 04eH a6o 3aXHCHI OKYNApH. 3a
HeoOXiaHiCTIO BAATadTe pecnipaTop, HaBYLUHHKH,
3axHcHi pykaBHui a6o cneuianbHHA BapTyx, wWob
3aXHCTHTH ce6e Bifi HEeBENIMYHHX YACTHHOH, L0 YTBOPIO-
10ThCA NiA yac wnidysaHHA, Ta YaCTHHOK MaTepiany.
Oui noBuHHI By TH 3axuLLeHi Bia BiANeTINMX
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HYXOPIAHUX Tif, WO YTBOPIOKOTHLCA NPU Pi3HUX BUAAX
pobiT. Pecnipatop abo Macka noBuHHi
BiAQINbTPOBYBaTU MUJI, LLO YTBOPIOETHCA MiA Yac
poboTu. [Npu Tpusaniit poboTi Npu ryqyHoMmy LyMi
MOXHa BTPaTUTU CNyX.

ikcyiiTe 06po6nioBany AeTanb. 3akpinneHa B
3aTUCKHOMY MPUCTPOT AeTanb YTPUMYETbCA
HaAiMHiwe, HiX y Bawin pyui.

Ja6opoHAETLCA 3aKPINIOBATH Ha ENEKTPOIHCTPYMEHTI
Ta6NHYKK Ta NO3HAYKK 32 AONOMOrOH0 FBUHTIB a6o
3aKnenoK. MowwkoaXeHa i30MALiA He 3aXMLLAE BiA,
YPaXXeHHS eNeKTPUUHUM CTPyMOM. Tabnuuku Tpeba
npuKnelosaTy.

He BHHOpHCTOBYIiTE NpUNaAAA, AKe He Gyno
CHOHCTPYHOBaHe BHPOGHHKOM €NeKTPOiHCTPYMEHTY
came ANA AAHOTO eNeKTPOIHCTPYMEHTY a6o Ha
3acTocyBaHHA AKOro Hemae A03BoNy BHPo6HUKA. Cama
NULLIE MOXXIUBICTb 3aKPiNneHHs NpunaaAs Ha Bawomy
€NeKTPOIHCTPYMEHTI He € rapaHTieio oro 6esneyHor
eKcnyaTauii.

PerynApHo ouxwaiiTe BEHTHAALIAHI WiNHHH
ENEKTPOIHCTPYMEHTY HEMETaNIeBHMH iHCTPYMEHTaMH.
BeHTunaTop AsuryHa satarye nun B kopnyc. CunbHe
HaKOMU4YeHHA MeTaneBoro nuiy mMoxxe FIpM3BeCTM AO
eneKTpuYHoI Hebe3neku.

Mepen yBiMKHEHHAM IHCTPYMEHTY nepesipTe WHYp
HHBJIEHHA Ta WITENCeNb Ha NPeAMET NOWKOAKEHb.

PeKomeHaauia: 3aBHAH NiAKNIOYAHTE eNleKTponpunan
/10 NPHCTPOI0 3aXMCHOr0 BUMHHEHHS i3 HOMIHANbHUM
cTpymom cnpautoBanna 30 mA a6o meHwe.

Bi6pauia pyxu

3a3HavyeHUN B LMX BKasiBKax piseHb Bi6pau,i’|'
BMMIPIOBaBCA 32 MPOLLEAYPOIO, BUSHAYEHOIO B

EN 62841; Hetlo MOXXHa KOpUCTYBaTUCS ANS
nopiBHAHHSA npunaaie. Llieio umudpoio MoxHa
KOPMUCTYBATMCA TaKOX | ANl MonepeAHbOT OLLIHKK
BIGPaLLIMHOTO HaBaHTaXeHHS.

3a3HaueHuit piBeHb BibpaLLii cTOCYeTbCS rONOBHMX
POGIT, Ha AIKi pPO3PaXOBaHMUIt eNeKTPOIHCTPYMEHT.
OAHaK npu 3acTOCyBaHHI €NeKTPOIHCTPYMEHTY ANs
iHWKX pobiT, poboTi 3 iHWMMK pobounmm
iHCTpyMeHTaMK abo Npu HEAOCTaTHbOMY TEXHIYHOMY
obcnyroByBaHHi piBeHb BibpaLii MoXe ByTu iHLWUM.
LLe moske 3Ha4HO 36inbluMTK BibpaLiiHe
HaBaHTa)XeHHs NMPOTATOM BCbOTO Yacy poboTu.

Ana TouHOT ouiHKK Bi6pau.i|F|Horo HaBaHTaXeHHSA
Tpeba ypaxoByBaTH TaKOX i iHTepBarnu, Konu npunaa
BUMKHYTUI 2D0 KONM BiH XOM i YBIMKHYTUH, ane He
BUKOPUCTOBYEThCA. Lle MOXKe 3HauHO 3MeHLINTH
BiGpaLlifiHe HaBaHTa)KeHHs MPOTArOM BCbOTO Hacy
poboTu.

BusHauTe A0AaTKOBI 3aX0AM 6e3MeKn ANS 3aXUCTY BiA
BiGpaLLii NpaLLIolOYOoro 3 iIHCTPYMEHTOM, K Harp.:
TexXHi4He 06CNyroByBaHHS eNeKTPOIHCTPYMEHTY i
poboymx IHCTPYMEHTIB, TPMMaHHS pyK y Tenni,
OpraHisaLis po6ounx npoLiecis.

MoBoanieHHA 3 He6e3NeYHUM NUNoOM

[Mia Yac pob6iT i3 3HIMaHHAM MaTepiany 3
BUKOPUCTAHHAM AAHOTO iHCTPYMEHTY YTBOPIOETbCA
nun, Wo Moxe 6yTu HebesneyHnM.

KoHTaKT 3 AesikuMMM BUAaMK Ny abo BAUXAHHS
AEsIKUX BUAIB MUY, IK Hanp., N1y Bia asbecTy Ta
MaTepianis, WO MicTATb a3becT, nakodpapbosBmx
MOKPUTTIB, LLLO MICTATb CBUHELLb, MeTasy, AeAKUX
BUAIB AepeBMHM, MiHepaniB, KaM’asHUX MaTepianis i3
BMICTOM CUNiKaTiB, pPO34MHHUKIB $papb, 3acobis
3aXUCTY AEepeBUHM, 3aCOBIB 3aXMUCTY CYAEH BiA,
06pOCTaHHS, MOXe BUKIUKATK Y NIOAe aneprivHi
peakuii Ta/abo cTaTU NPUHUHOIO 3aXBOPIOBaHb
AMXarnbHUX LUMAXIB, PaKy, a TAKOX HEraTUBHO
MO3HA4YMTUCA Ha pernpoAyKTMBHOCTI. CTyniHb pusuky
NPpUY BAMXaHHI NNy 3aNeXUTb BiA €KCNO3ULLIMHOT
Ao3u. BukopucToByiiTe NMNOBIACMOKTYBaNbHUIM
NPUCTPIN, WO BIAMOBIAAE AAHOMY BUAY Nuy,
0cobMCTe 3aXMCHE CMOPSIAXKEHHS Ta Aobpe
nposiTpioiTe poboye MmicLe. AopyqaiiTe 06pobKy
matepiany, Lo MICTUTb a36ecT, nuiue paxisLaMm.
AepeBHUIt NUN Ta MU NErknx MeTanis, rapsaYi cymiLi
abpasuBHOro Nuny i XiMiYHUX PeYOBMH MOXYTb 33
HeCnpuATAMBMX YMOB CaMo3aiiMaTucs abo cTaTm
npuunHoio Bubyxy. YHMKaiiTe po3niTaHHs ickop B
HanpsAMKy EMHOCTI ANA MUy, NeperpisaHHA
eneKTpornpunaay i Matepiany, Lo wnipyerbes,
CBOEYACHO CMOPOXKHIONTE EMHICTb ANA MUy,
AOTpUMyITecs BKasiBOK BUPOGHMKa MaTepiany Ta
YMHHMX y Bawiit kpaiHi npunucis woao o6pobku
matepiarny.

BrasiBHHM 3 eKcnnyarauii.
Mpucraensiite enekTponpunaa Ao
obpobnioBaHoT AeTani nuLue yBiMKHY TUM.
BeaiTb enekTponpunaa piBHOMIpHO 3 nerkum
MPOCYBaHHSAM Y HanpsMKy pi3aHHs. 3aHaATO curbHa
MoAaYa 3Ha4HO CKOPOUYE CTPOK Cy>K6u
eneKTponpunaay.

HanawtoByBaHHs 4acToTh XoAiB:

= Marna 4actoTa XOAIB ANt poboTH 3 antoMiHieM Ta
nnacTmacoio,

= BeJIMKa 4YacTOoTa XOAIB ANA poGom i3 ctannio.

Ans niABULLLEHHS eKcryaTaliiHOro pecypcy

MUNANLHOFO NOMOTHA NpU poboTax 3 MeTanom Mu

PaAVUMO HaHOCMTU MacTUO:

= ANf pO3NUMIOBaHHS NTMCTOBOI CTani: onito ANs
3MalllyBaHHS | OXONOAXEHHS pi3anbHOro
IHCTpyMeHTa,

= ANf pO3NWIOBaHHA alioMiHilo: rac.

B sikocTi anbTepHaTUBM MO>KHa 3MalllyBaTH MiHil0
PO3NUIIIOBaHHSA MacTOO ANA pisaHHA.
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BuHOpHCTOBYHTE PEKOMEHAOBAHI
3aTHCKHI NPHCTPOI.
3aruckHui npuctpin 9 07 02 001 00 1

Ans Tpy6 aiameTpom Ao 159 MM BUKOpUCTOBYIITE

3aTucKkHu npuctpin 9 07 02 001 00 1.

= [loKnaAiTb HaTAXXHMIA NaHLIOT HAaBKOO 3arOTOBKM
Ta 3a4eniTh rayky Ha HaKMaALli 3a naHLor.

= HaTarHiTe naHujor 3a AONOMOroio pyKOATKM.

= YcTaHOBITb N063MK Ha OMopHUit 6onT (AuB.
«MoHTaX 3aTUCKHOTO MPUCTPOIO»).

3aTUCKHY roNoBKY MOXHa perynioBaTu i nosepTaTi B
3aneXHOCTI BiA po3nuny.

3aruckHui npuctpin 9 07 02 004 00 6

Ans Benukux Tpy6 aiametpom Bia 100 mm Ao 325 Mm
BUKOPUCTOBYIMTE 3aTUCKHUIM NPUCTPI

9 07 02 004 00 6 i NMAANbHI NONOTHA AOBXUHOIO
500 mm a6o 600 MM i ToBLLMHOW 2 MM. 3
noaoexysadem naHuora 3 02 31 003 00 3 (6onT
30216 130 00 4) MO>KHa PO3NMMIOBATH TaKOX i
Tpy6u aiametpom 440 mm.

3aTuckHui npuctpin 9 06 06 002 00 9

Mpu poboTax Ha Tpybax AlameTpom A0 325 MM i

NUAANbHUM NONIOTHOM TOBLUMHOK 1,6 MM i

AOBXUHOK 530 MM BUKOPUCTOBYITE HamnpsIMHY

nunsanbHoro nonotHa 9 06 06 002 00 9.

= 3aKpiniTb HaNPAMHY NUNANLHOrO NOMOTHa NpU
AEMOHTOBaHIN AOAATKOBIM PyKOATL B OTBOpaX Ha
rornoBLji peAyKTOpa enekTPOiHCTPYMeHTY.

3aruckHui npuctpin 9 07 02 003 00 8

Ans poboTu 3 npodinamu wmpuxoto 310 mm i
BucoToto 550 MM BMKOpUCTOBYITe 3aTUCKHUI
npuctpiin 9 07 02 003 00 8. MoHTax sk npu
napanenbHUX newaTax. 3aTUCKHI Kynayku i 3aTUCKHY
rOMOBKY MOXHa peryrnioBaTy.

3arucHHui npuctpii 9 07 02 005 00 0

IMpu pospisaHHi Tpy6 Ta Kpyrnoro matepiany 3
30BHILLHIM AiameTpom Bia 80 Ao 400 mm
BUKOPUCTOBYMTE 3aTUCKHMUM | MOAABanbHUI NPUCTPIN
9 07 02 005 00 0 B siKOCTi HanpsMHOT ANst NO63MKa.
DpuKLitHa MypTa 0OMeXye Yac MPUTUCHEHHS
NUNANLHOO MOMOTHA, MOAOBXYIOUM, TAKUM YMHOM,
cTpokK cny»6u nonotHa. Onuc cnocoby poboTu Bu
3HaMAeTe B iHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTauii

341 00 898 06 6.

PeMoOHT Ta cepBicHi nocnyru.

@ B ekcTpemanbHMUX ymoBax 3acToCyBaHHS
¥ Ans 0bpobKu MeTanie ycepeAnHi

€NeKTPOIHCTPYMEeHTy MOXe ociaaTH
eneKTponpoBiAHUWiA Nun. Lle Moxke nosHaumTUCs Ha
3aXMCHIl ionauii enekTponpunaay. Yacro
NpoAyBaWTe BHYTPIiLUHi 4aCTMHM IHCTPYMEHTY Yepes
BEHTUNALIMHI WINUHM CYXUM Ta HEXUPHUM
CTUCHEHUM MOBITPAM.
Bupobu, siki KoHTakTyBanu 3 a36ecToM, He MOXHa
BiAAQBaTU B PEMOHT. YTuUnisyiiTe 3a6pyAHeHi
a36ecToM BUPOGH BIAMOBIAHO AO YMHHUX
HaLLioHaNbHMX MPUMMUCIB CTOCOBHO YTURI3aLLT
BiAXOAIB, WO MicTATb a3becT.

V pasi NoWKOAXEHHA MepeXKHOro LHYpa
€MEeKTPOIHCTPYMEHTA LUHYP MOBUHEH 3aMiHUTH
BUMPOBHMK b0 Oro NpeACTaBHUK.

AKTyanbHuUI Nepenik 3an4acTuH AO LbOro
€NeKTPOIiHCTPYyMeHTY Bu 3HaltaeTe B IHTepHeTi 32
aapecoto: www fein.com.

3a HeolxiaHicTio B MOKeETe CaMOCTIHHO 3aMiHHTH
HacTynHi perani:

AOAATKOBY PyKOSTKY, po6oUi iHCTpYMeHTH

lapanris.

[apaHTis Ha BMpI6 HaAaETbCS BIAMOBIAHO AO
3aKOHOAABUMX NpaBun KpaiHu 36yTy. Kpim Lporo,
¢dipma FEIN Hapae 3aBoACbKy rapaHTilo BiAMOBIAHO AO
rapaHTIMHOro TanoHa BUPOBHMKa.

Moxnueo, o B obcar nocrasku Baworo
€neKTPOIHCTPYMEHTY BXOAUTL He BCe onuncaHe abo
306parkeHe B AaHill IHCTPYKL,T 3 eKcnnyaTauii
npunaaAs.

JdanBa npo BiANOBIAHICTD.

®ipma FEIN 3asense nia csolo ocobucTy
BiAMOBIAANbHICTb, WO Liel BUPIO BiAMOBIAJE YUHHUM
NpUNMCcam, BUKNAAEHUM Ha OCTaHHIN CTOPIHLI L€l
IHCTpyKUIT 3 ekcnnyaTauii.

TexHiuHa AokymeHTauis: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

JaxHCT HaBHOJNMLUHLOIO CepeoBUILa,
yTUnisauis.
YnakoBKy, BiANPaLbOBaHi €NeKTPOIHCTPYMEHTH Ta

MPUNaAAS NOTPIGHO yTUNI3yBaTW €KOMOTIYHO YNCTUM
cnocobom.
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OpHrHHanNHa HHCTPYHUKA 32 EHCNNoaTaLHA.

H3non3saHH CHMBOJH, CbHPALLEHHA H TEPMHHH.

CumBon, o3HaueHue

NoAcHeHue

Q

O6u, 3a6paHsBall, cumson. Tosa AelicTBue e 3abpaHeHo.

o0

HenpemeHHO npoyeTeTe BCUYKM BKITIOYEHU B OKOMMNIEKTOBKATa Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa AOKYMEHTH, KaTO PbKOBOACTBO 3a eKCrloaTaums 1 obuim
yKasaHus 3a 6e3onacHa paborTa.

CneaBaiiTe yKasaHMATa Ha TEKCTa, pecrl. pUrypuTte B CbCeACTBO!

CneapgaliiTe yKasaHMATa Ha TEKCTa, pecr. GpurypuTte B cbceACTBO!

He aonwupaiite pexelums nucr.

MpeAn Aa U3BLPLUKMTE Ta3n CTbMKa U3BAAETE LLercena OT KOHTakKTa. B npoTtueeH cnyuai
CbLLLECTBYBA OMAaCHOCT OT HapaHsABaHe NPW HEBOJTHO BK/IOYBaHe Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa.

PaboTeTe ¢ npeAanasHu o4vuna.

PaboTeTe ¢ wymosarnywmtenu (aHTUPOHM).

PaboTeTe c npeAnasHu pbKaBuLM.

AonbnHutenHa nHdopmauus.

30Ha Ha pbKOXBaTKaTa

)
m

yAOCTOBepﬂBa CbOTBETCTBMETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA Ha AUPEKTUBU Ha EBPOI‘IeﬁCKMﬂ
CblO3.

To3u 3HaK yKa3Ba Bb3MOXKHa OMaCHa CUTyaLMsl, KOATO MOXe Aa MPeAU3BUKA TEXKU
TPaBMM MU CMBPT.

AMOpPTU3MPaHU €NEKTPOMHCTPYMEHTU U APYTU €NeKTPOHHM 1 eNEKTPUUECKU MPOAYKTU
TpsbBa A2 6bAAT CbOMPaHU OTAENHO OT GUTOBUTE OTMAABLIM U A2 ObAAT MPeAaBaHM 3a
BTOPUYHA MPepaboTKa Ha CbAbPXKALLMUTE CE B TAX CYPOBUHMU.

BkniousaHe

N3kniousaHe

3aKno4eH

OTKNO4YeH

[MpoAYKT ¢ ABOIMHa MNK ycuneHa usonaums

CromaHa

AnyMuHU#

MnacTtmaca

Marka vectoTa Ha Bb3BPaTHO-MOCTbMATENHUTE ABUXKEHUA

lonsama vectoTa Ha Bb3BPaTHO-MOCTbMAaTENTHUTE ABUXKEHUA

MOXXe A3 CbABP>Ka LiMPpH Unn GyKeum

O603HayeHHe 3a BbTPELIHU Lienu
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Cumeon | MewpaynapoaHo o3Hauenue | HaumonanHo o3nauexue | lloacHenue

Py W W KoHcymupaHa mouHoct

P, W W MNonesHa mowHocT

ng /min, min™!, rpm, r/min /min YecToTa Ha Bb3BpaTHO MoOCTbMATENHUTE
ABVXKEHUs Ha MPaseH XOA,

U \4 \ HomwuHanHo HanpexeHue

f Hz Hz YectoTa

M... mm mm Pasmep, MeTpuyHa pesba

9] mm mm AuameTbp Ha Kpbrbn AeTaitn

Q6 mm mm MaKCKMareH BbHLLEH AMaMeTbp 3a Tpbbu/c
YABIKMUTEN Ha BepuraTta

“— mm mm MaKCHUMarnHu pasmepyu Ha o6paboTeaHUs

| k AeTain

i kg kg Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01

Loa dB dB PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansraHe

Lya dB dB PaBHuLLe Ha MOLHOCTTa Ha 3BYyKa

Lycpear | dB dB MyKoBO paBHULLE Ha 3BYKOBOTO HansraHe

K. HeonpeaeneHoct

a m/s? m/s? leHepupaHu Bubpaumu cornacHo EN 62841
(BeKTOpHa Cyma Mo TpUTe HarnpaeneHus)

Anp m/s? m/s? YCPeAHeHa CTOMHOCT Ha BuGpaLmuTe npu
ps3aHe

m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, | m, s, kg, A, mm, V, W, | OcHOBHM 1 NPOU3BOAHN EAUHULIM OT
N, °C, dB, min, m/s? Hz, N, °C, dB, min, m/s? Me>kAyHapoaHaTa cucTeMa 3a MepHM

eanHuum Sl

Ja Bawara curypHocr.
Mpoyerere BCHYKH YHA3aHHA 32

ABHVUMAHME 6esonacHa pa6ora 4 3a pa6ora c
eIeKTPOMHCTPYMEHTA. [ponycKu Npu cnaseaHeTo Ha
yKasaHusTa 3a 6e3sonacHa paboTa u 3a paboTa ¢
€NTEKTPOMHCTPYMEHTA MOraT Aa NpeAU3BMKaT TOKOB
yAap, NOXap U/MNu TEXKN TPaBMU.
CnxpansBaiTe BCHYKH YHa3aHHA 3a 6e3onacHa pabora
 3a pa6oTa c eNeKTPOMHCTPYMEHTA 3a NON3BaHe B
6baewe.

He usnonssaiiTe To31 eneKTPOUHCTPYMEHT,

NpeAM BHUMATENHO Aa MPOYETETE U HaMbIHO Ad

pasbepeTe TOBa pbKOBOACTBO 3a €KCMOaTaLms,
KakTo 1 npunoxenute «O6LM yKazaHKA 32
6e3onacHa paboTa» (Homep Ha ny6nukaums
3 41 30 465 06 0). CoxpaHsiBaiiTe nocodeHUTe
MaTepuanu 3a nonssaHe No-KbCHO M Npu NpoAax6ba Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa UMM KOraTo ro AaBaTe 3a
ronssaHe oT APYTM fULLA 1 MPeAaBaiTe 33eAHO €
Hero.
CbbnioaasaiTe CbLLLO BaNTMAHUTE HALMOHANHMU
pasnopeAbu no oxpaHa Ha TpyAa.

MpeaHa3HaueHHe HA eNeKTPOHHCTPYMEHTa:
pbUeH eneKTpUYEcKM TPUOH 3a MOJI3BaHE B 3aKPUTH
roMelleHus ¢ yTBbpAeHUTe oT ¢pupma FEIN paboTHu
MHCTPYMEHTU U AOTTBITHUTENHU Npucrocobnenus sa
psA3aHe Ha KPbITIN AETalnM 1 AeTalnu ¢ Apyra popma
OT MeTan, NNacTMaca M LiYUMEHT.

To31 eneKTPOMHCTPYMEHT e MPOEKTUPaH CbLLO U Ad
6bAe 3aXpaHBaH OT reHepaTopy Ha MPOMEHITUB TOK C
AOCTaTb4Ha MOLLHOCT, KOMTO CbOTBETCTBAT Ha
craHaapTa ISO 8528, knac Ha usnbnHenue G2. EAnH
OT CblLleCTBEHUTE MPU3HALIM 33 HEMOKPUBAHE Ha
M3MCKBaHMATA Ha TO3M CTAHAAPT € MpeBuLLaBaHe Ha
T.Hap. Knup-¢pakTop 10 %. B cnyqait Ha cbMHeHue
noTbpceTe NOAPOGHa MHbOPMALIMA 32 U3MON3BaHUA
oT Bac reHepatop.

Cneuxanuu yKasaHua 3a 6esonacHa pabora.

Horato H3sbplusate AEHHOCTH, NPH KOHTO HMa
0nacHoCT PaGOTHHAT HHCTPYMEHT A1a nonaaHe Ha
CHPUTH NPOBOAHHLH NOA HANPEEHHe WIH Aa 3acerye
3axpaHBaliHA Kaben, AONHPaHTE ENEeKTPOHHCTPYMEHTa
€amo A0 H30JIHPAHHTE NOBLPXHOCTH HA PbHOXBATKHTE.
Mpn KOHTaKT C NPOBOAHMK MOA HarpexxeHue To
MO>XKe Aa Cce MpeAaAe Ha MeTanHUTe 4acTu U TOBa Ad
npeAM3BMKa TOKOB yAap.

3axBawiaiTe H ocurypaBaiTe o6pa6oTBaHHA AeTann
KbM cTa6HnHa 0CHOBA C NOMOLLTA HA CHOGH HNH NO Apyr
HauuH. Korato AbpXXuTte A€Talnna camo ¢ pbKa nnu ako
ro NpUTMCKaTe KbM TANOTO CU, TON € HecTaburneH,
KOETO MOXKe Aa NpeAUsBuKa 3ary6a Ha KOHTpon.

JlpbHTe pouere cH Ha 6e30nacHo pascTosiHHe OT
pentewun nuct. He ru nocraBaiTe npea Wnu noa
pememun JIKCT. Aonwpa AO pe)KeUJ,MR JIUCT MOXKe Aa
NpeAn3BUKa TpaBMU. Mo BpeéMe Ha pa3aHe pexkewmaTt
JIUCT MOXKE Aa Ce HaropeLliu cunHo.
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Pa6orete ¢ nHYHH Npeana3Hu cpeAcTBa. B sasucumoct
OT NPUNOKEHHEeTo paboTere C UANa Macka 3a nuue,
3aL4UTa 32 OUHTE WIH NpeanasHH ounna. Axo e
Heo6xoauMo, pa6oTeTe ¢ AUXaTeNHa Macka,
wymo3arnywnteny (aHTudonu), pa6oTHH 06yBKH HNH
crneuWanu3WpaHa NpecTnKa, KoaTo Bx npeanassa or
ManKH OTKbPTEHH NpH pabotata YacTHYKK. Ouunte Bu
TpsbBa A2 Ca 3alLMTEHM OT NeTALLMTE B 30HaTa Ha
paboTa yacTuuku. [poTuBonpaxoeata Unu
AMXaTenHaTa Macka GUNTPUpaT Bb3HMKBaLLMA NpH
paboTa npax. AKO NPOABIIXKMTENHO BpeMe CTe U3fo-
YKEHU Ha CUNEH LLUyM, TOBa MOXKe A2 AOBEAE AO 3aryba
Ha cnyx.

OcurypnBaiite no6pe o6pa6oTBaHnA aetann. Aetann,
3aXBaHaT C MOAXOASALLO I'IpVICrIOCOGl‘IEHMe, Ce AbpPXH
NO-CUTYPHO U 6630I'IaCHO, OTKOJIKOTO, aKO ro
AbP>KMTE C pbKa.

JalpannBa ce 3aXBallaHeTO0 KbM Hopnyca Ha
€MEeKTPOMHCTPYMEHTA Ha Ta6esIKH WK 3HALK C BUHTOBE
HJIH HHTOBE. HOBPEAeHa nsonawuua He ocurypsasa
3allnTa OT TOKOB YAap. M3non3sBarte camoa3anensawim
ce Tabenku.

He H3non3BadTe AONBLAHHTENHH NPHCTOCO6NEHHA,
KOHTO He Ca H3PHYHO NPOEKTHPAHH HIIH AONYCHATH 32
ynorpe6a oT NnpOM3BOANTENA HA ENIEKTPOHHCTPYMEHTA.
DakTbT, Ye AaAeHO npucrniocobrieHne Moxe Aa 6bae
MOHTVIPa.HO KbM eﬂeKTPOMHCTP)’MeHTa, Heé O3Ha4aBa,
4e nonssaHeTo My e 6esonacHo.

Pei0BHO NOYHCTBAHTE BEHTHNALUHOHHHTE OTBOPH Ha
€JIeKTPOHHCTPYMEHTA C HEMETAJSIHH HHCTPYMEHTH.
Typ6uHKaTa Ha eneKTpoABUraTens 3acMyKea npax B
kopnyca. [py npekomepHa 3anpalleHoCcT ¢ MeTaneH
npax ToBa MOXe A2 YBPeAU eNeKTPoM3onaLmsTa Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA.

Npeau pa6ora nposepABaHTe AanH 3aXpaHBALHAT
Kalen H WencenbT ca H3PAAHH.

MpenopbKa: BHHATK BKNKOYBAHTE ENIEKTPOHHCTPYMEHTA
npe3 npeanaseH aAedeRTHOTOKOB npexbesay (RCD) ¢
npar Ha 3aaeicrBaHe 30 mA HIH NO-MaNbK.

Mpenasanu Ha pbueTe BHOpaUHH

MocoueHoToO B TOBa PbKOBOACTBO 32 €KCMIoaTaL st
paBHMLLe Ha BUGPaLIMUTE e ONpeAesieHO CbrNacHo
npoLeAypa, nocoyeHa B ctaHaapTa EN 62841, 1 moxe
Aa GbAe M3MON3BaHa 3a CPaBHSABaHE Ha PasnUYHK
€NEeKTPOUHCTPYMEHTU. TO € MOAXOASLLO CbLLO U 32
rpy6a npeABapuUTenHa OLLeHKa Ha HATOBapBaHETO OT
BUOpaLmm.

MocoyeHoTo paBHuLLe Ha BUGpaLLMUTE e
NPeACTaBUTENHO 3a Halt-4eCTO CpeLlaHnTe
NPUNOXeHWUN Ha eneKTPOMHCTpyMeHTa. AKo obave
€NeKTPOUHCTPYMEHTBT Ce U3MON3Ba NpU ApYru
paboTHM yCrOBUS U 33 APYTU MPUNOXKEHUS, C
PasnuyHU paboTHU MHCTPYMEHTM UK aKo He Bbae
MOAABP>KaH B U3PSAHO CbCTOSIHWE, PAaBHULLETO Ha
BMGpaLIMMTE MOXKE A2 Ce OT/INYaBA CbLLECTBEHO OT
nocoyeHoTo. ToBa 61 Moo 3HaUUTENHO Aa yBENUYM
HAaTOBapBaHeTO OT BUGPaLMM 3a Lienus
NPOU3BOACTBEH LIMKbI1.

3a TouHaTa NpeL,eHKa Ha HaTOBapBaHETO OT BUGPaLLUK
TpsbBa A2 ce OTYMTAT U MHTEPBANMTE OT BpPEMe, Mpes
KOUTO e/1IeKTPOUHCTPYMEHTBT € U3KIIOHEH Unn

paboTu, HO He ce U3ron3ea. ToBa MOXe 3HAYUTENHO
A2 HamMarnu HaToBapBaHETO OT BUGPaLMM 3a Lienus
NPOU3BOACTBEH LIMKDBI.

B3umaiiTe AONMBLAHMTENHM MepKM 3a NpeAnasBaHe Ha
paboTelus C eNEeKTPOUHCTPYMEHTA OT BIIUSHUETO Ha
BUOpaLMMTE, Hamp.: MOAABpPKaHe Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA U PabOTHUTE MHCTPYMEHTU B
M3PSAHO CbCTOSIHUE, MOAFPsIBAHE U MOAABPXKAaHE Ha
pbLeTe TONNKU, NOAXOAALLA OPraHU3aLMA Ha
NMocneAOBaTENHOCTTa Ha paboTHUTE LIMKNK.

Pa6ora c onacHu 3a 3apaBeTo npaxose

Mpu paboTa ¢ TO3M €NEeKTPOUHCTPYMEHT Bb3HUKBAT
npaxoBe, KOUTO MOraT Aa 6bAaT onacHu.

AonupbT UNK BAULLIBAHETO Ha HAKOU NPaxoBe, Harp.
oTAenAwwm ce npu pabota c asbect u
a36eCcTOCbAbPXKALLM MaTepUanu, CbAbPXKallly ONoBO
NaKoBM NOKPUTUA 1 BOU, MeTanu, HAKOU BUAOBE
AbPBECHHA, MUHEpPany, CUNTMKATHM YacTMLM OT
MHEPTHM MaTepuarnu, pasTBOPUTENM 3a HAKOU BUAOBE
605, KOHCEPBAHTU 33 AbpBECMHa,
NpOTMBOOOPACTBaLLLM CPeACTBA 3a NIlaBaTeNHU CbAOBE
MOXe A2 MPeAM3BUKA anepruyHU peakuumn u/munu
3a60nABaHMs Ha AUXaTeNHUTE MbTULLA, PaK,
yBpeXAaHe Ha nonosata cucTema u Ap.n. PucksT
BCNIEACTBME Ha BAMLLBAHETO Ha NPaxoBeTe 3aBUCK OT
eKkcnosuumaTa. Manonssaiite MOAXOASLLA 32 BUAA Ha
OTAENsHUTE NpaxoBe acrupaLMOHHA CUCTEM, KaKTO U
NWYHM NPeANasHU CPEACTBa M OCUTypsiBaiiTe AOGpO
npoeeTpsBaHe Ha paboTHoTo MsacTo. OcTassiiTe
06paboTeaHeTO Ha a36eCTOCLABPIKALLYM MaTepUani Aa
Ce U3BbPLLBA CAMO OT KBAIMULIMPAHU TEXHULIN.

[Mpu HebnaronpuaTHK obcTosATencTea Npax oT
AbDPBECHU MaTepuanu Unu oT Neku MeTanu, ropeLu
cMecu OT WNnpOoBaHe U XUMUKArNM MOraT Aa ce
CaMOBb3MMaMEHAT UMW A3 NMPEAU3BUKAT eKCNIOo3us.
BHumaBaiiTe o6pasyBsatuara ce no BpeMe Ha paboTa
CTPYS UCKPY AQ He e HacoueHa KbM KyTuM 3a cbbupaHe
Ha OTMaAbY4Ha npax, U3bsreanTe NperpsBaHeTo Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa U Ha 0bpaboTBaHUs AeTain,
CBOEBPEMEHHO M3MpasBaiTe NpaxoynoBuTenHaTa
KyTus, CnasBaiTe yKasaHusATa 3a obpaboTeaHe Ha
NMPOU3BOAMTENS Ha MaTepUana, KakTo M BalIMAHUTE
BbB Bawara cTpaHa npeanucaHus 3a obpaboTsaHuTe
maTtepuanu.

YKa3anuna 3a non3Bane.

Aonupaiite paboTHUA MHCTPYMEHT A0 AeTaina
CaMo crieA KaTo MpeABapUTENHO CTe BKIOUMIU
€neKTPOUHCTpYMeHTa.
BoaeTe eneKTpoUHCTpyMeHTa paBHOMEPHO U C NIeKO
MpUTUCKaHe Mo NOCoKaTa Ha pasaHe. Tebpae 6bp3oTo
rMoAaBaHe HaMarnsBa CbLLECTBEHO AbMTOTPaMHOCTTa Ha
paboTHUS UHCTPYMEHT.

HaCTPOl:iBaHe Ha 4eCTOoTaTa Ha Bb3BpaTHO-

nocTbnaTerIHMTE ABUXKEHUA:

= Hwucka vectoTa Ha Bb3BPaTHO-MOCTbNATENHUTE
ABUXKEHUA 3a paGOTa C aJ'I)’MMHMl:i U NnacTtMmaca,

= BWCOKa 4€CTOTa Ha Bb3BPaTHO-MOCTbNATENHUTE
ABUXEHUA 32 paGOTa CbC CTOMaHa.
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3a yBenuuaBaHe Ha AbNTOTPAMHOCTTA Ha peXelLus

NUCT Npu 06paboTBaHETO Ha MeTanu ce rnperiopbyea

M3MOM3BaHETO Ha CMa3Balli BELLECTBa:

= Mpu psA3aHe Ha CTOMaHeHa NaMapuHa: Macro 3a
MeTaNiopeXeLn MaluHK,

= Mpu psA3aHe Ha alyMUHMI: TeYHa ras.

AJ'ITepHaTMBHO NO NMMHUATA Ha CPE3a MOXKe Aa ce
HaHece Cma3Balla rnacra.

W3nonaBaiiTe npenopbyYBaHHTE
npHcnoco6neHnn 3a 3axBallaHe Ha
Aerauna.

Npucnoco6nenne 3a 3axsaulaHe
907 02 001 00 1

Mpu psizaHe Ha TpbbU ¢ AnameTbp A0 159 mm

M3Mon3BaiiTe NpUCNocobneHneTo 3a 3axBallaHe

90702 00100 1.

- [lpexBbpreTe 3axBallialiia Bepura okomno AeTaitnau
OKaueTe KyKaTa Ha XasikaTa 3a Bepurata.

= 3aTerHeTe BepuraTta c pbKoxBaTKaTa.

= [locTtaBeTe Npo6OAHMS TPUOH BbPXY HOCELLMS
wndT (BMKTe pasaena «MoHTUpaHe Ha
np1crnocobneHMeTo 3a 3axBallaHe»).

3axBaluaLLaTa rnasa MOXe Aa ce perynmupa n HaknaHs.

Mpucnoco6nenne 3a 3axsaulaHe

907 02 004 00 6

3a ronemu Tpb6U ¢ AmameTbp oT 100 mm Ao 325 mm
M3Mon3BaiiTe NpUCNocobneHneTo 3a 3axBallaHe

9 07 02 004 00 6, KakTO U pexxeLLM NUCTOBE C
AbmxuHa 500 mm, pecn. 600 mm u pAebenuna 2 mm.
C yabmxuten Ha sepurata 3 02 31 003 00 3 (wmdpT
302 16 130 00 4) morat Aa 6baat obpaboTeaHm
TpL6U ¢ AameTbp 440 mm.

Mpucnoco6nenne 3a 3axsaulaHe
906 06 002 00 9

Mpu paboTa no TpbbU c AnameTbp A0 325 mm ¢

pexew, nuct ¢ AebenuHa 1,6 mm u AbmkuHa 530 mm

M3MOn3BaiiTe BOAAYA Ha PeXKeLLMs fIUCT

9 06 06 002 00 9.

- 3axBaHeTe BOAAYa Ha peXKeLLus NIUCT Npu
AEMOHTMpaHa criomaraTerniHa pbKOXBaTKa B OTBOpa
B rM1aBaTa Ha PeAYKTOpa Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa.

Npucnoco6nenne 3a 3axallaHe

907 02003 00 8

3a o6paboTBaHeTO Ha Npodunu c wnpoymnHa 310 mm
1 BUCOYMHa 55 mm usnonssaiite npucnocobneHneTo
3a 3axsaware 9 07 02 003 00 8. KoHcTpykuusTa
CbOTBETCTBA Ha TasW Ha MeHreMme. 3axBallalmTe
YemnoCTU U1 rnaBaTa MoraT Aa 6bAaT perynupaHu.

Mpucnoco6nenne 3a 3axsaulaHe
90702005000

IMpu pssaHe Ha TpbOM M KPBINM AETAMNU C BbHLLEH
AvameTbp oT 80 Ao 400 mm usnonseaiTe
npucrnocobneHneTo 3a 3axBallaHe U NoAaBaHe

9 07 02 005 00 0, 3a pAa BoAUTE NPOBOAHMS TPUOH.
C nomolLiTa Ha MAb3rall, Cbe AMHUTEN Ce OrpaHMyaBa
BPEMETO 32 MPUTUCKAHE Ha PEXeLLLUS JTUCT, C KOETO ce

yBenu4aBa AbNroTpaHocTTa My. HaumHbT Ha paboTa e
onuncaH B pbKOBOACTBOTO 32 eKcrinioaTaums
341 00 898 06 6.

MoanbpmaHe U cepBy3.

Mpy eKcTpeMHO TexKM paboTHU ycnosus
npu o6paboTBaHeTO Ha MeTanu no
BbTpELLHWUTE MOBbPXHOCTU Ha KOpryca Ha

€NEeKTPOUHCTPYMEHTA MOXKE Aa C€ OT/TOXKU MeTaneH

npax. ToBa MOXe Aa HapyLLM 3alUMTHaTa M30MaLMA Ha
enekTpouHcTpyMeHTa. MpoAyxBaiiTe yecto

BbTPELIHOCTTA Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa npes

BEHTUNALLMOHHUTE OTBOPU CbC CYX U obesmacneH

CrbCT€H Bb3AYX.

MpoAyKTH, KOUTO ca BIU3ANK B CbMPUKOCHOBEHME C

a36ecT, He TpsAbBa Aa ce NMpeAaBaT 3a PEMOHT.

M3xBbpnsiiTe NPOAYKTH, BNU3anM B

CbMpPUKOCHOBEHME C a36eCT, CbINacHo BanMAHaTa B

CTpaHaTa HOpMaTMBHa ypeAba 3a OTNaAbLY,

CbAbpXKatum asbecr.

AKo 6bAe NoBpeAeH 3aXpaHBaLLUAT Kaben Ha

€NeKTPOUHCTPYMEHTa, TOI Tpsibea Aa GbAe 3aMeHeH

OT $pUpMaTa-NpOU3BOAUTEN UMK OT OTOPU3UPAH

cepBu3.

AKTyaneH Cn1cbK C pesepBHM 4acTy 3a TO3M

€NeKTPOMHCTPYMEHT MOXETe Aa HamepuTe B

MHTepHeT Ha aapec www.fein.com.

Mp1 Heo6X0AHMOCT MOMETE CAMH AAa 3aMEHHTe

CNEAHHTE eNIEMEHTH:

CniomaraTenHa pbKOXBaTKa, paboTHU MHCTPYMEHTH

lapaHuus ¥ rapaHuMoHHo o6enymiBaHe.
apaHLMOHHOTO 06Cny>KBaHe Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA & CbINacHO 3aKOHOBMTE
pasnopeabu B cTpaHaTa-BHocuTen. OcseH ToBa pupma
FEIN ocurypsBa rapaHUMOHHO obcnysKBaHe CbrnacHo
[apaHLMOHHaTa AeKnapaums Ha MPOU3BOAUTENS Ha
FEIN.

B okomnnekToBKaTa Ha Balums enekTpoMHCTpyMeHT
MOXe Aa Ca BKITIOYEHM CaMO 4acT OT ONMUCaHUTE B TOBA
PbKOBOACTBO U M306paseHu Ha durypute
AOMbJTHUTENHU I'IPVICI'IOCO6J'IEHMFI.

nelmapauml 3a CbOTBETCTBHeE.

®upma FEIN rapaHTMpa c mbnHa 0TrOBOPHOCT, Ye To3M
MPOAYKT CbOTBETCTBA Ha BalIMAHUTE HOPMAaTUBHU
AOKYMEHTM, MOCOYEHM Ha MOCNeAHaTa CTPaHMLLA Ha
TOBa PbKOBOACTBO 3a eKCrnoaTaums.

TexHuuecka AokymeHTaums npu: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

OnasBaHe Ha OKONHaTa cpeAa,
6paxyBaHe.

OnakoBKkuTe, U3nesnuTe oT ynotpeba
€NeKTPOUHCTPYMEHTHU U AOMBIHUTENHU
ripucriocobneHus TpsibBa Aa ce npeaasaT 3a
OMON30TBOPSIBaHE Ha CbABPXKALLMTE Ce B TAX
CYPOBUHM.
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Algupirane kasutusjuhend.

Kasutatud siimbolid, liihendid ja moisted.

Siimbol, tahis

Selgitus

Q

Uldine keelumirk. Toiming on keelatud.

i1 ]

Lugege tingimata labi seadmega kaasasolev kasutusjuhend ja iildised ohutusnduded.

Jargige korvaltoodud tekstis voi joonisel sisalduvaid juhiseid!

AN

Jargige korvaltoodud tekstis v3i joonisel sisalduvaid juhiseid!

Arge katsuge saeketast.

Enne seda toSoperatsiooni tdmmake toitepistik pistikupesast vilja. Vastasel korral véib
elektritddriist soovimatult kiivituda ja kasutajat vigastada.

Kandke t&6 ajal kaitseprille.

Kandke t&6 ajal kérvaklappe voi -troppe.

Tootades kandke kaitsekindaid.

Lisateave.

Haardepiirkond

Kinnitab, et elektritcoriist vastab Euroopa Liidu direktiividele.

Markus viitab vdimalikule ohuolukorrale, mis v&ib kaasa tuua tdsiseid vigastusi v3i surma.

Kasutatud elektritooriistad, muud elektritehnilised ja elektriseadmed tuleb sorteerida a
keskkonnasdgstlikult kdrvaldada.

Sisseliilitamine

Viljalilitamine

lukustatud

ei ole lukustatud

Tugevdatud véi topeltisolatsiooniga toode

Teras

Alumiinium

Plast

Madal kiigusagedus

Kérge kdigusagedus

**)

voib sisaldada arve véi tihti

(Ax - Zx)

Tiahistus sisekasutuseks




107

Téhis Rahvusvaheline iihik Riigipohine iihik Selgitus

Py W W Sisendvoimsus

P, W W Viljundvéimsus

ny /min, min!, rpm, r/min | /min Tiihikdigusagedus

% \4 \ Nimipinge

f Hz Hz Sagedus

M. mm mm Meeterm66dustik

%) mm mm Detaili labimé6t

[ N mm mm Torude maksimaalne

vilislabim&ét/ketipikendusega

% f mm mm Tooriku maksimaalsed m&&tmed
i kg kg Kaal EPTA-protseduuri 01 jargi
Loa dB dB HelirGhutase

Ly dB dB Helivéimsustase

Locoeak dB dB Maksiaalne helirGhutase

K. M&6temadramatus

a m/s? m/s? Vibratsioonitase EN 62841 jirgi (kolme suuna

vektorsumma)
a.p m/s? m/s? Keskmine vibratsioon saagimisel
m, s, kg, A, mm, V, W, | m,s, kg, A, mm, V, |Rahvusvahelise m&dtiihikustisteemi Sl
Hz, N, °C, dB, min, m/s2 | W, Hz, N, °C, dB, | p&hiiihikud ja tuletatud Gihikud.
min, m/s

Todohutus Ohutusalased erinduded

= Lugege labi kdik ohutusnduded ja -

Ll juhised. Ohutusnduete ja -juhiste
eiramine v&ib tuua kaasa elektril66gi, tulekahju ja/vai
raskeid vigastusi.
Hoidke koik ohutusnouded ja -juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles.

Enne elektritdoriista kasutuselevattu lugege

kasutusjuhend ja juurdekuuluvad iildised

ohutusnduded (dokumendinr 3 41 30 465 06 0)
pohjalikult labi. Hoidke kdik juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles. Kui elektritooriist Idheb kolmandate
isikute omandusse, siis andke iile ka nimetatud
dokumendid.
Pidage kinni ka asjaomastest siseriiklikest
tookaitsenduetest.

Elektritiriista otstarve:

kasijuhtimisega edasi-tagasi liilkuv saag, mida kasutatakse
FEIN heakskiidetud IGiketarvikute ja lisatarvikutega ilma
eest kaitstud alas timar- ja muu kujuga metallist, plastist
ja tsemendist toorikute saagimiseks

Elektritoriista saab ihendada ka piisava véimsusega
vahelduvvoolugeneraatoriga, mis vastab standardile
ISO 8528, klassile G2. Standardiga vastavus puudub
eeskitt siis, kui nn moonutustegur iletab 10 %.
Vajadusel hankige kasutatud generaatori kohta teavet.

Hoidke elektritdiriista kasutamisel isoleeritud
haardepindadest, kui teete sellega tdid, kus
loiketdoriist voib tabada varjatud elektrijuhtmeid voi
oma iihenduskaablit. Kokkupuude pinge all oleva
elektrijuhtmega voib pingestada seadme metallosi ja
pdhjustada elektrilooki.

Kinnitage toorik turvaliselt pitskruvide abil voi muul
viisil tugevale aluspinnale. Kui hoiate toorikut ainult
kdega vGi surute seda vastu keha, on toorik ebakindlalt
paigas ja te voite kaotada tooriku dle kontrolli.

Hoidke kied saekettast eemal. Arge viige oma kasi
saeketta ette ega alla. Kokkupuude saekettaga v&ib
pdhjustada vigastusi. Saeketas v&ib muutuda té6tamise
ajal vaga kuumaks.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt
kasutusotstarhele ndomaski, silmakaitset voi
kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski,
kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid voi kaitsepolle,
mis kaitseb Teid lihvimisel eralduvate viikeste
osakeste eest. Silmad peavad olema kaitstud seadme
kasutamisel eralduvate véorkehade eest. Tolmu- v&i
hingamisteede kaitsemaskid peavad filtreerima kasu-
tamisel tekkiva tolmu. Pikaajaline vali miira vdib
kahjustada kuulmist.

Kinnitage tiodeldav toorik. Kinnitusvahendite abil
kinnitatud toorik pisib paremini paigal kui kdega
hoides.

Elektritdiriistale ei tohi kruvide vdi neetidega kinnitada
silte ja mérgiseid. Kahjustatud isolatsioon ei taga kaitset
elektriloogi eest. Kasutage kleebiseid.
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Arge kasutage teiste tootjate tarvikuid, mida
elektritiidriista tootja ei ole heaks kiitnud. Asjaolu, et
tarvikut saab t6oriista kiilge kinnitada, ei taga veel
toSriista ohutut t66d.

Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid
mittemetallist todriistadega. Mootori ventilaator
tombab tolmu korpusesse. Metallitolmu liigne
kuhjumine véib olla ohtlik.

Enne todriista kiivitamist ja kasutamist kontrollige
toitejuhet ja toitepistikut kahjustuste suhtes.

Soovitus: Kasutage elektritodriista alati koos
rikkevoolukaitseliilitiga (RCD), mille rakendumisvool on
30 mA voi véiksem.

Kée ja randme vibratsioon

Kdesolevas juhendis toodud vibratsioon on mé&detud
standardi EN 62841 kohase mé&temeetodi jirgi ja seda
saab kasutada elektriliste to6riistade omavaheliseks
vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks
hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase kehtib t&driista kasutamisel
ettendhtud otstarbel. Kui aga elektrilist tdoriista
kasutatakse muudeks t&&6deks, rakendatakse teisi
tarvikuid voi kui téoriista hooldus pole piisav, v&ib
vibratsioonitase kdikuda. See v&ib vibratsiooni t66
koguperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni tdpseks hindamiseks tuleks arvesse votta
ka aega, mil seade oli vilja liilitatud vai kiill sisse
ltlitatud, kuid tegelikult t&6le rakendamata. See véib
vibratsiooni t66 koguperioodi jooksul tunduvalt
vihendada.

Kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni eest votke tarvitusele
tdiendavad ohutusabindud, niiteks: hooldage tS&riistu
ja tarvikuid piisavalt, hoidke kided soojas, tagage sujuv
téokorraldus.

Ohtliku tolmu kiitlemine

Elektrilise tooriistaga toStamisel tekkib tolm, mis vib
olla ohtlik.

Teatava tolmu, nt asbesti v3i asbesti sisaldavate
materjalide to&tlemisel tekkiva tolmu, pliid sisaldavate
virvide tolmu, metallitolmu, ménda liiki puidu,
mineraalide, kivisisaldusega materjalide raniosakeste
tolmu, lahustite, puidukaitsevahendite, veesdidukite
lakkide tolm voib pShjustada allergilisi reaktsioone,
hingamisteede haigusi ja vahki ning kahjustada
sigimisvGimet. Haigestumise oht sSltub sissehingatavast
kogusest. Kasutage tekkiva tolmu jaoks sobivaid
isikukaitsevahendeid ning tagage tédkohal hea
ventilatsioon. Asbesti sisaldavate materjalide
toStlemine on lubatud vaid vastava viljadppega
isikutele.

Puidutolm ja kergmetallide tolm, lihvimistolmu ja
keemiliste ainete kuumad segud vdivad ebasoodsates
tingimustes iseeneslikult siittida vSi plahvatada. Viltige
sidemete lendumist tolmumahutite suunas ning
elektrilise tooriista ja lihvitava detaili Glekuumenemist,
tiihjendage Gigeaegselt tolmumahutit, pidage kinni
materjali tootja juhistest ning riigis kehtivatest
ohutusnduetest.

Juhtige to6riist toorikusse alles siis, kui seade on
sisse liilitatult.
Juhtige tooriista tihtlase ja mé6duka etteandega IGike
tegemise suunas. Liiga tugev etteanne vihendab
tarvikute toGaega tunduvalt.

Kaigusageduse reguleerimine:

- madal kdigusagedus alumiiniumi ja plasti
t66tlemiseks,

= korge kiigusagedus terase t66tlemiseks.

Selleks et suurendada saeketta vastupidavust metalli
to6tlemisel, on soovitav kasutada mairdeainet:

= teraspleki I6ikamisel: 16ikedli,

= alumiiniumi Idikamisel: petrooleum.

Kasutage soovitatud kinnitusrakiseid
Kinnitusrakis 9 07 02 001 00 1

Torude puhul, mille 1ibimé6t on kuni 159 mm,

kasutage kinnitusseadist 9 07 02 001 00 1.

= Seadke kinnituskett tooriku iimber ja kinnitage
keele konksud kinnitusketi kiilge.

= Kinnitage kett kaarkdepidemega.

= Asetage tikksaag kandepoldile (vt ,,Kinnitusseadise
paigaldamine®).

Kinnituspead saab |5igete tegemiseks reguleerida ja

keerata.

Kinnitusrakis 9 07 02 004 00 6

Suurte torude puhul, mille Iabimé6t on 100 mm kuni
325 mm, kasutage kinnitusseadist 9 07 02 004 00 6 ja
500 mm v&i 600 mm pikkuseid ja 2 mm paksuseid
saekettaid. Ketipikendusega 3 02 31 003 00 3 (polt

3 02 16 130 00 4) saab téddelda ka 440 mm
libim&dduga torusid.

Kinnitusrakis 9 06 06 002 00 9

Kui té6tlete kuni 325 mm labimébduga torusid 1,6 mm

paksuse ja 530 mm pikkuse saekettaga, kasutage

saeketta juhikut 9 06 06 002 00 9.

= V&tke maha lisakdepide ja kinnitage saeketta juhik
elektritodriista reduktoripea ava kiilge.

Kinnitusrakis 9 07 02 003 00 8

310 mm laiuste ja 550 mm kérguste profiilide
té6tlemisel kasutage kinnitusrakist 9 07 02 003 00 8.
Vérreldav kruustangidega. Kinnituspakid ja kinnituspea
on reguleeritavad.

Kinnitusrakis 9 07 02 005 00 0

Loigates torusid, mille vilislibim&ét on 80 kuni

400 mm, kasutage tikksae juhikuna kinnitus- ja
ettenihkeseadist 9 07 02 005 00 0. H66rdsidur piirab
saeketta koormuse avaldumise aega ja suurendab seega

saeketta vastupidavust. Juhised kisitsemise kohta leiate
kasutusjuhendist 3 41 00 898 06 6.
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Hooldus ja korrashoid.

Adrmuslike tostingimuste korral v3ib
metallide to6tlemisel koguneda seadmesse
elektrit juhtivat tolmu. Seadme

kaitseisolatsioon v&ib kahjustuda. Puhastage t&6riista

sisemust ventilatsiooniavade kaudu korrapiraselt kuiva
ja olivaba suruéhuga.

Asbestiga kokku puutunud tooteid ei tohi remonti

saata. Asbestiga saastunud tooteid kiidelge vastavalt

eeskirjadele.

Kui elektrilise tooriista toitekaabel on kahjustada

saanud, peab selle vilja vahetama tootja v&i tootja

volitatud isik.

Elektritooriista varuosade ajakohastatud loetelu leiate

veebilehelt www.fein.com.

Vajadusel saab ise vahetada jargmisi osi:

lisakdepide, tarvikud

Garantii.

Tootele antakse garantii vastavalt maaletooja riigis
kehtivatele nduetele. Lisaks sellele annab FEIN garantii
vastavalt FEIN tootjavastutuse deklaratsioonile.
Elektrilise to6riista tarnekomplekt ei pruugi sisaldada
kaiki kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud voi
kujutatud tarvikuid.

Vastavusdeklaratsioon.

Firma FEIN kinnitab ainuvastutusel, et kdesolev toode
vastab kasutusjuhendi viimasel lehekiiljel toodud
asjaomastele nduetele.

Tehnilised dokumendid on saadaval aadressil:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Keskkonnakaitse, korvaldamine.
Pakendid, kasutusressursi ammendanud
elektritddriistad ja tarvikud tuleb keskkonnahoidlikult
imber to6delda ja ringlusse votta.
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Originalios instrukcijos vertimas.

Naudojami simholiai, trumpiniai ir terminai.

Simbolis, Zenklas

Paaiskinimas

Q

Bendrojo pobiidZio draudziamasis Zenklas. Sis veiksmas yra draudziamas.

(2] )

Batinai perskaitykite pridedamus dokumentus, tokius kaip, pvz., naudojimo instrukcija ir
bendrasias saugos nuorodas.

0

Laikykités Salia esanc¢iame tekste ar grafiniame vaizde pateikty reikalavimy!

AN

Laikykités 3alia esanc¢iame tekste ar grafiniame vaizde pateikty reikalavimy!

®

Nelieskite pjaklelio.

I
@D

Pries atlikdami $j darbo Zingsnj, i kiStukinio lizdo iStraukite kiStuka. PrieSingu atveju,
elektriniam jrankiui netikétai jsijungus iSkyla suZalojimo pavojus.

©®O

Dirbkite su akiy apsaugos priemonémis.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis.

Dirbkite su ranky apsaugos priemonémis.

Papildoma informacija.

Laikymo sritis

Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj Europos Bendrijos direktyvoms.

Si nuoroda jspéja apie galima pavojinga situacija, kuriai susidarius galima sunkiai ar mirtinai
susiZaloti.

Nebetinkamus naudoti elektrinius jrankius bei kitus elektrinius ir elektroninius gaminius
surinkite atskirai ir nugabenkite j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

Jjungimas

I$jungimas

uzfiksuotas

neuZfiksuotas

Gaminys su dviguba arba sustiprinta izoliacija.

Plienas

Aliuminis

Plastikas

@R =) [=] o) [=]| = IRﬂH@

MaZas judesiy skaicius

Didelis judesiy skaicius

gali bati skaiciai arba raidés

Zenklinimas vidinéms reikméms
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Zenklas Tarptautinis vienetas Nacionalinis vienetas | PaaiSkinimas
Py W W Naudojamoji galia
P, W W Atiduodamoiji galia
ny /min, min!, rpm, r/min | /min TusCiosios eigos judesiy skaicius
U \4 \ Nustatyta jtampa
f Hz Hz Daznis
M. mm mm Dydis, metrinis sriegis
%) mm mm Apskritos dalies skersmuo
[ N mm mm VamzdZiy maksimalus i$orinis skersmuo/su
grandinés ilginamaja dalimi
% f mm mm Maksimalis ruoSinio matmenys
i kg kg Masé pagal ,,EPTA-Procedure 01
L,a dB dB Garso slégio lygis
Lya dB dB Garso galios lygis
Locoeak dB dB Auksciausias garso slégio lygis
K. Paklaida
a m/s? m/s? Vibracijos emisijos verté pagal EN 62841
(trijy krypéiy atstojamasis vektorius)
a.p m/s? m/s? Vidutiné vibracijos verté pjaunant
m, s, kg, A, mm, V, W, |m,s, kg, A,mm,V, |Tarptautinés matavimo vienety sistemos Sl
Hz, N, °C, dB, min, m/s2 | W, Hz, N, °C, dB, baziniai ir i§vestiniai vienetai.
min, m/s

Jusy saugumui.
ASPEJIMAS

kitus asmenis.

ISsaugokite Sia instrukcija, kad ir ateityje galétuméte ja

pasinaudoti.

Nepradékite naudoti Sio elektrinio jrankio, kol

atidZiai neperskaitéte ir gerai nesupratote Sios

naudojimo instrukcijos bei pridéty ,,Bendryjy
saugos nuorody* (leidinio numeris 3 41 30 465 06 0).
I$saugokite iSvardytus dokumentus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti, ir atiduokite juos kartu su
elektriniu jrankiu, jei perduodate ar parduodate jj kitam

savininkui.

Taip pat laikykités specialiyjy nacionaliniy darbo saugos

reikalavimy.
Elektrinio jrankio paskirtis:

rankomis valdomas pirmyn-atgal judantis pjaklas yra
skirtas naudoti su FEIN aprobuotais darbo jrankiais ir
papildoma jranga apskritiems ir kitokios formos
ruosiniams i§ metalo, plastiko ir cemento pjauti nuo
atmosferos poveikio apsaugotoje aplinkoje.

§j elektrinj jrankj taip pat galima naudoti su pakankamos
galios kintamosios srovés generatoriais, atitinkanciais
ISO 8528 standarta, gaminio kokybés G2. Jrankis Sio
standarto neatitinka, jei vadinamasis netiesiniy
iSkraipymy koeficientas virsijamas 10 %. Jei abejojate,

iSsiaiSkinkite apie naudojama generatoriy.

Perskaitykite visas saugos
nuorodas ir reikalavimus.
Nesilaikant saugos nuorody ir reikalavimy gali trenkti
elektros smgis, kilti gaisras, galima susizaloti ar suzaloti

Specialiosios saugos nuorodos.

Elektrinj jrankj laikykite uz izoliuoty rankenu, jei
atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis gali kliudyti
pasléptus elektros laidus arba paties jrankio
prijungimo linija. Prisilietus prie laido, kuriuo teka

elektros srové, taip pat ir metalinése prietaiso dalyse

gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros smagis.

Ruosinj spaustuvais arha kitokiomis priemonémis

pritvirtinkite prie stabilaus pagrindo. Jei laikote ruosinj
tik ranka arba jréme j savo kina, jis bina nestabilus,
todél galite prarasti kontrole.

Rankas laikykite toliau nuo pjuklelio. Niekada
nelieskite srities vir$ pjiiklelio ar po juo. Prisilietus prie
pjaklelio iskyla pavojus susiZeisti. Pjaklelis pjovimo
metu gali labai jkaisti.

Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis.

Atitinkamai pagal atliekama darba uzsidékite viso
veido apsaugos priemones, akiy apsaugos priemones

ar apsauginius akinius. Jei nurodyta, uzsidékite
apsauginj respiratoriy nuo dulkiy, klausos apsaugos
priemones, apsaugines pirstines ir specialia prijuoste,
kuri apsaugos jus nuo smulkiy Slifavimo ir ruesinio
daleliy. Akys turi bati apsaugotos nuo skriejanciy
svetimkaniy, atsirandandiy atliekant jvairius darbus.
Respiratorius arba apsauginé kauké turi isfiltruoti darbo
metu kylancias dulkes. Dél ilgalaikio ir stipraus triuk§mo
poveikio galite prarasti klausa.

[tvirtinkite ruosinj. Saugiau dirbti, kai ruoSinys jtvirtintas
verZimo jrangoje nei laikomas rankoje.
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DraudZiama prie elektrinio jrankio prisukti ar
prikniedyti lenteles ar Zenklus. PaZeista izoliacija
neapsaugo nuo elektros smagio. Naudokite
klijuojamuosius Zenklus.

Nenaudokite jokios papildomos jrangos, kurios
specialiai nesukiiré arba neaprobavo elektrinio jrankio
gamintojas. Tai, kad papildoma jranga galima pritvirtinti
prie jrankio, nereiskia, kad bus saugu naudoti.

Nemetaliniais jrankiais reguliariai valykite elektrinio
jrankio ventiliacines angas. Variklio ventiliatorius j
korpusa traukia dulkes. Jei metalo dulkiy prisirenka per
daug, iskyla elektros smugio pavojus.

Prie$ pradédami eksploatuoti, patikrinkite, ar
nepazeistas maitinimo laidas ir tinklo kistukas.

Patarimas: elektrinj jrankj visada naudokite su
nuotékio srovés apsauginiu jungikliu (RCD), kurio
iSmatuota nuotékio srové 30 mA arba mazesne.

Plastakas ir rankas veikianti vibracija

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo
iSmatuotas pagal EN 62841 normoje standartizuota
matavimo metoda, ir lyginant elektrinius jrankius jj
galima naudoti. Jis skirtas vibracijos poveikiui laikinai
jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius
elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu
elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskirciai, su
kitokiais darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai
techniskai priZitrimas, vibracijos lygis gali kisti. Tokiu
atveju vibracijos poveikis per visa darbo laikotarpj gali
Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia
atsizvelgti ir j laika, per kurj prietaisas buvo iSjungtas
arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai
jvertinus, vibracijos poveikis per visa darbo laika Zymiai
sumazés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti
paskirkite papildomas apsaugos priemones, pvz.:
elektriniy ir darbo jrankiy technine prieZidra, ranky
Sildyma, darbo eigos organizavima.

Kaip elgtis su kenksmingomis dulkémis

Siuo jrankiu apdorojant medZiagas susidaro dulkés.
Pavojingos gali bati dulkés, pvz., asbesto ir medziagy,
kuriy sudétyje yra asbesto, dazy, kuriy sudétyje yra
$vino, metaly, kai kuriy rasiy medienos, mineraly,
medziagy, kuriy sudétyje yra uolieny, silikato daleliy,
dazy tirpikliy, medienos apsaugos priemoniy,
neapauganciy dazy. |kvépus tokiy dulkiy ir nuo salycio
su tokiomis dulkémis gali kilti alerginés reakcijos,
kvépavimo taky ligos, véZiniai susirgimai ir vaisingumo
sutrikimai. Rizika, kylanti jkvépus dulkiy, priklauso nuo
dulkiy koncentracijos darbo vietoje. Naudokite
esamoje situacijoje tinkama jranga susidarancioms
dulkéms nusiurbti bei asmenines apsaugos priemones ir
pasirapinkite geru védinimu darbo vietoje. MedZiagas,
kuriy sudétyje yra asbesto, apdoroti patikékite
specialistams.

Medienos ir lengvyjy metaly dulkés, karsti Slifavimo
dulkiy ir cheminiy medZiagy miSiniai, esant
nepalankioms salygoms, gali savaime uZsidegti ar sukelti
sprogima. Saugokite, kad kibirks¢iy srautas nebuty

nukreiptas j dulkiy surinkimo dézute, kad elektrinis
jrankis ir Slifuojamas ruosinys nejkaisty; laiku
istustinkite dulkiy surinkimo déZute, laikykités ruosinio
gamintojo pateikty apdorojimo nuorody bei jasy 3alyje
galiojanciy atitinkamy medzZiagy apdorojimo taisykliy.

Valdymo nuorodos.
Elektrinj jrankj pirmiausia jjunkite ir tada artinkite
prie ruosinio.
Elektrinj jrankj tolygia ir nedidele pastima stumkite
pjovimo kryptimi. Per didelé pastima labai sutrumpina
darbo jrankiy naudojimo laika.

Judesiy skaiciaus nustatymas:

= maZas judesiy skaiCius aliuminiui ir plastikams
apdoroti,

= didelis judesiy skaicius plienui apdoroti.

Siekiant pailginti pjaklelio eksploatavimo laika,

apdorojant metalus rekomenduojama tepti tepimo

priemone:

= pjaunant pliening skarda: pjovimo alyva.

= pjaunant aliuminj: Zibala.

Pjovimo linija taip pat galima patepti pjovimo pasta.

Naudokite rekomenduojama jverzimo

jranga.

|verzimo jranga 9 07 02 001 00 1

VamzdZiams, kuriy skersmuo iki 159 mm, naudokite
verZimo jranga 9 07 02 001 00 1.
= |JverZimo grandine apjuoskite ruosinj ir jstatykite
lieZuvélio kabliukus j jverZimo grandine.
= Rankena jtempkite grandine.
= Siaurapjuklj jstatykite j laikan¢iuosius varztus
(Zr. ,,JverZimo jtaiso montavimas*).
|verZimo galvute, atliekant tam tikrus pjavius, galima
pareguliuoti ir palenkti.

|verzimo jranga 9 07 02 004 00 6

Dideliems vamzdZiams, kuriy skersmuo nuo 100 mm
iki 325 mm, naudokite jverZimo jtaisa 9 07 02 004 00 6
ir pjuklelius, kuriy ilgis 500 mm ar 600 mm, o storis

2 mm. Naudojant grandinés ilginamaja dalj

302 31003 00 3 (varZtas 3 02 16 130 00 4), galima
apdoroti vamzdZius, kuriy skersmuo 440 mm.

|verzimo jranga 9 06 06 002 00 9

Apdorodami iki 325 mm skersmens vamzdzius 1,6 mm

storio ir 530 mm ilgio pjakleliu, naudokite pjaklelio

kreipiamaja 9 06 06 002 00 9.

= Nuéme papildoma rankena, pjuklelio kreipiamaja
pritvirtinkite kiauryméje, esancioje ant elektrinio
jrankio reduktoriaus korpuso.

|verZimo jranga 9 07 02 003 00 8

310 mm plocio ir 550 mm, auks¢io profiliuogiams
apdoroti naudokite jverzimo jtaisa 9 07 02 003 00 8.
Konstrukcija atitinka lygiagreciyjy spaustuvy
konstrukcija. UzverZiamuosius kumstelius ir jverzimo
galvute galima reguliuoti.



|verzimo jranga 9 07 02 005 00 0

VamzdZiams ir apskritiems ruoSiniams, kuriy iSorinis
skersmuo nuo 80 iki 400 mm, pjaustyti kaip pjaklelio
kreipiamaja naudokite jverZimo ir pastimos jtaisa

9 07 02 005 00 0. Frikciné sankaba riboja pjiklelio
prispaudimo laika, todél pailgéja pjaklelio
eksploatavimo laikas. Naudojimas aprasytas

3 41 00 898 06 6 instrukcijoje.

Techniné prieziura ir remonto dirbtuvés.

B Esant ekstremalioms eksploatavimo
salygoms, apdorojant metalus elektrinio
jrankio viduje gali susikaupti laidZiy dulkiy.

Gali bati paZeidZiama elektrinio jrankio apsauginé

izoliacija. Elektrinio jrankio vidy per ventiliacines angas

daZnai prapuskite sausu suslégtu oru, kuriame néra

alyvos.

Gaminius kurie lietési su asbestu, draudZiama perduoti

remontui. Asbestu uZterstus gaminius Salinkite pagal

jasy Salyje asbesto turinciy atlieky tvarkyma

reglamentuojandius tesés aktus.

Jei paZeidZiamas elektrinio jrankio jungiamasis laidas, jj

turi pakeisti gamintojas arba gamintojo atstovas.

Sio elektrinio jrankio atsarginiy daliy naujausia sarasa

rasite internete www.fein.com.

Sias dalis, jei reikia, galite pakeisti patys:

papildoma rankena, darbo jrankius

Istatyminé garantija ir savanoriska
gamintojo garantija.

Gaminiui jstatyminé garantija suteikiama pagal 3alyje,
kurioje buvo pateiktas rinkai, galiojancius jstatyminius
aktus. Be to, FEIN suteikia garantija pagal FEIN
gamintojo garantinj rasta.

Jasy elektrinio jrankio tiekiamame komplekte gali bati
tik dalis Sioje naudojimo instrukcijoje aprasytos ar
pavaizduotos papildomos jrangos.

Atitikties deklaracija.

Firma FEIN savo atsakomybés ribose patvirtina, kad Sis
produktas atitinka Sios instrukcijos paskutiniame
puslapyje nurodytus specialiuosius reikalavimus.
Techniné byla laikoma:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Aplinkosauga, Salinimas.

Pakuotés, nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
papildoma jranga turi bati perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.
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Originala lietoSanas pamaciba.

Lietotie simboli, saisinajumi un jédzieni.

Simbols, apzimgjums

Izskaidrojums

Q

Visparéja aizlieguma zime. Sada darbiba ir aizliegta.

(2] )

Noteikti izlasiet izstradajumam pievienotos dokumentus, tai skaita lietoSanas pamacibu
un vispargjos drosibas noteikumus.

0

leverojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attéla sniegtos noradijumus!

levérojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attéla sniegtos noradijumus!

®

Nepieskarietes zaga asmenim.

I
@D

Pirms $is darba operacijas atvienojiet izstradajuma kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas. Preté&ja gadijuma elektroinstruments var péksni sakt darboties, radot
savainojumus.

©C®O

Darba laika izmantojiet ierices acu aizsardzibai.

®@®

Darba laika izmantojiet ierices ausu aizsardzibai.

Darba laika izmantojiet roku aizsargu.

Papildu informacija.

Noturvirsma

Sis apzimé&jums norada uz elektroinstrumenta atbilstibu Eiropas Kopienas direktivam.

Sis noradijums ir saistits ar iesp&jamu bistamu situaciju, kas var izraisit smagu
savainojumu vai pat navi.

Nolietotie elektroinstrumenti, ka ari citi elektrotehniskie un elektriskie izstradajumi
jasavac atseviski un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

leslégt

Izslégt

Fikséts

Nav fikséts

Izstradajums ar divkarsu vai pastiprinatu aizsardzibu

Térauds

Aluminijs

Plastmasa

%ﬁmmEB@BMIRHIQ

Neliels darbinstrumenta kustibu bieZums

Liels darbinstrumenta kustibu bieZums

Var saturét ciparus vai burtus

Markésana iek$€jam vajadzibam
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Apzimgjums | Starptautiska mérvieniba | Nacionala mérvieniha | Izskaidrojums

Py W W Patéréjama jauda

P, W W Piegadata jauda

ny /min, min™, rpm, r/min | /min Darbinstrumenta kustibu bieZzums brivgaita

U \4 \ Izméritais spriegums

f Hz Hz Frekvence

M. mm mm Izmérs metriskai vitnei

%) mm mm Apalas dalas diametrs

[ N mm mm Maksimalais argjais diametrs caurulém/ar
kédes pagarinataju

— mm mm Maksimalais apstradajama materiala izmérs

ok

i kg kg Svars atbilsto$i EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Troksna spiediena limenis

Ly dB dB Troksna jaudas limenis

Locoeak dB dB Troksna spiediena pika vértibu limenis

K. Izkliede

a m/s? m/s? Vibracijas paatrinajuma veértiba atbilstosi
standartam EN 62841 (vektoru summa trim
virzieniem)

aup m/s? m/s? Vidéja vibracijas paatrinajuma vértiba
zagesanas laika

m, s, kg, A, mm, V, W, m, s, kg, A, mm, V, Pamata un atvasinatas mérvienibas atbilst
Hz, N, °C, dB, min, m/s? W, Hz, Ni °C, dB, starptautiskajai mérvienibu sistémai SI.
min., m/s

Jusu drosibai.
_ Uzmanigi izlasiet visus
drosibas noteikumus un
noradijumus. Drosibas noteikumu un noradijumu
neievérosana var radit priek$noteikumus elektriskajam
triecienam, izraisit aizdegSanos un/vai bit par céloni
smagam savainojumam.
Uzglabajiet drosibas noteikumus un noradijumus
turpmakai izmantoSanai.
Nelietojiet So elektroinstrumentu, pirms
uzmanigi un ar pilnigu izpratni nav izlasita §i
lietoSanas pamaciba, ka arf tai pievienotie
,»Visparégjie drosibas noteikumi (izdevuma numurs
3 41 30 465 06 0). Uzglabajiet minétos
pavaddokumentus turpmakai izmanto$anai un
elektroinstrumenta talaknodosanas vai pardosanas
gadijuma nododiet tos jaunajam TpaSniekam.
levérojiet ari spéka eso3os nacionalos darba
aizsardzibas likumdosanas aktus.

Elektroinstrumenta pielietojums:

ar roku vadams zobenzagis, kas izmantojams kopa ar
FEIN apstiprinatiem instrumentiem un piederumiem no
nelabvéligiem laika apstakliem pasargatas vietas un ir
paredzéts apalu un ari citas formas metala, plastmasas
un cementa priek§metu zagésanai.

Sis elektroinstruments ir paredzéts darbinasanai arf no
mainstravas generatoriem, kas spé&j nodroginat
pietiekamu jaudu un atbilst standartam ISO 8528, ka ari
izpildijuma klasei G2. Sis standarts nav piemérojams, ja
ta saucamais nelinearo kroplojumu koeficients
parsniedz 10 %. Saubu gadijuma ievaciet sikaku
informaciju par izmantojamo generatoru.

Ipasie drosihas noteikumi.

Veicot darbus, kuru gaita elektroinstrumenta
iestiprinatais darbinstruments var skart sléptus
spriegumnesosus vadus vai pasa instrumenta
elektrokabeli, turiet elektroinstrumentu aiz izoletajam
noturvirsmam. Darbinstrumentam saskaroties ar
spriegumnesosiem vadiem, spriegums var nonakt ari uz
elektroinstrumenta metala daJam un izraisit elektriska
trieciena sanemsanu.

Ar skriivspilém vai citu stiprinajuma ierici drosi
nostipriniet apstradajamo priekSmetu uz stahila
paliktna. Turot apstradajamo priekSmetu ar roku vai
atbalstot to ar kadu no kermena da|am, apstradajamais
priekSmets ir labils un var izraisit kontroles zaudésanu
par elektroinstrumentu.

Netuviniet rokas zaga asmenim Neturiet rokas zaga
asmens priek$a vai zem ta. Pieskar$anas zaga asmenim
var radit savainojumus. Zagésanas laika zaga asmens var
stipri sakarst.
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Lietojiet individualos darha aizsardzibas lidzeklus.
Atkariha no veicama darba rakstura izvélieties pilnu
sejas aizsargu, noslédzosas aizsargbrilles vai parastas
aizsargbrilles. Lai aizsargatos no lidojoSajam slipe-
Sanas darbinstrumenta un apstradajama materiala
dalinam, péc vajadzibas lietojiet puteklu aizsargmasku,
ausu aizsargus un aizsargcimdus vai ari ipasu
priekSautu. Lietot3ja acis japasarga no lidojosajiem
sveSkermeniem, kas dazkart rodas darba gaita. Putek]u
aizsargmaskai vai respiratoram japasarga lietotaja
elposanas celi no putekliem, kas veidojas darba laika.
ligstosi atrodoties stipra troksna iespaida, var rasties
paliekosi dzirdes trauc&jumi.

Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. Spiliericé
iestiprinats priek§mets ir apstradajams daudz dro3ak,
neka tad, ja tas tiek turéts ar roku.

Nav atlauts pie elektroinstrumenta pieskruvét vai
piekniedét markéjuma plaksnites un apziméjumus.
Bojata izolacija nenodrosina pietiekoSu aizsardzibu pret
elektrisko triecienu. Lietojiet uzlimes.

Neizmantojiet piederumus, kas nav 1pasi izstradati Sim
elektroinstrumentam vai ieteikti lietoSanai kopa ar to.
Piederuma drosu lietoSanu vél nenosaka apstaklis, ka to
var iestiprinat elektroinstrumenta.

Regulari firiet elektroinstrumenta ventilacijas atveres,
izmantojot nemetala rikus. Dziné&ja dzeséSanas
ventilators ievelk putek]us elektroinstrumenta korpusa.
Metila putek|u uzkra$anas korpusa var bat par céloni
paaugstinatai elektrobistamibai.

Pirms elektroinstrumenta lietoSanas parbaudiet, vai
nav hojats ta elektrokabelis un elektrotikla
kontaktdaksa.

leteikums: vienmér pievienojiet elektroinstrumentu
caur nopludes stravas aizsargreleju (RCD) ar
aizsargstravu 30 mA vai mazaku.

Vibracijas iedarbiba uz rokam un delnam

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits
atbilstosi standarta EN 62841 noteiktajai procediirai un
var tikt lietots elektroinstrumentu salidzinasanai. To var
izmantot ari vibracijas raditas papildu slodzes
ieprieks&jai noveértésanai.

Noraditais vibracijas lTmenis ir attiecinams uz
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma veidiem.
Ja elektroinstruments tiek lietots netipiskiem mérkiem,
kopa ar netipiskiem darbinstrumentiem vai nav
vajadzigaja veida apkalpots, ta vibracijas limenis var
atSkirties no Seit noraditajam vértibam. Tas var
ievérojami palielinat vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam, janem véra arf laiks, kad
elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu
faktiski netiek izmantots paredzéta darba veik3anai. Tas
var ievérojami samazinat vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoSo
personu no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram,
$adus: savlaicigi veiciet elektroinstrumenta un
darbinstrumentu apkalpo$anu, novérsiet roku atdzi§anu
un pareizi planojiet darbu.

Rikosanas ar veselihai kaitigiem putekliem

Ar 33 instrumenta palidzibu veicot darbibas, kuru
rezultata notiek materiala dalinu atdali$anas, rodas
putekli, kas var bat bistami veselibai.

Saskar$anas ar dazu materialu putekliem vai to
ieelpo3ana var izraisit alergiskas reakcijas, elposanas
celu saslim$anas, vézi vai reproduktivas sistémas
bojajumus; pie $adiem materialiem pieder azbests un to
saturosi materiali, svinu saturosas krasas, metali, daZas
koka sugas, minerali, akmens materialos esosas silikata
dalinas, krasu skidinataji, koksnes konservanti un
pretapaugsanas lidzekli, ar kuriem tiek apstradatas
tdens transportlidzek|lu zemadens dalas. Saslim$anas
riska pakape ir atkariga no putek]u ieelposanas ilguma.
Lietojiet putek|u veidam atbilstoSas uzsiikSanas ierices
un individualo aizsargaprikojumu, ka ar paripéjieties
par labu ventilaciju darba vieta. Uzticiet azbestu
saturo$u materialu apstradi tikai profesionaliem.

Koka un vieglo metalu putekli, ka arT karsts
apstradajama materiala puteklu un dazu kimisko vielu
maisijums noteiktos nelabvéligos apstaklos var izraisit
aizdegSanos vai spradzienu. Nepielaujiet dzirkste|u
lidoSanu putek|u konteinera virziena, ka ari
elektroinstrumenta un apstradajama materiala
parkar$anu, savlaicigi iztukojiet putek|u konteineru;
nemiet véra apstradajama materiala raZotaja sniegtos
noradijumus par materiala apstradi un Jasu valsti spéka
esoSos prieksrakstus, kas attiecas uz apstradajamo
materialu.

Noradijumi lietosanai.
Kontaktéjiet elektroinstrumentu ar apstradajamo
materialu tikai tad, ja tas ir ieslégts.
Darba laika vienmérigi un ar nelielu spiedienu
parvietojiet elektroinstrumentu zagésanas virziena. Ja
spiediens ir parak stiprs, ievérojami samazinas
elektroinstrumenta kalpoSanas laiks.

Darbinstrumenta kustibu biezuma izvéle:

= neliels darbinstrumenta kustibu biezums aluminija
un plastmasas apstradei,

= liels darbinstrumenta kustibu biezums térauda
apstradei.

Lai palielinatu zaga asmenu kalpo3anas laiku, metala
apstrades laika ieteicams izmantot ef|oSanas lidzek]jus:
- zaggjot térauda skardu: Igriezé]instrumentu ellu,

— zag&jot aluminiju: petroleju.

Ka alternativu e|lojo3ajiem Skidrumiem var izmantot
Tpadu griedanas pastu, ar to parklajot zaggjuma trasi.

Lietojiet ieteikto stiprinajuma ierici.
Stiprinajuma ierice 9 07 02 001 00 1

Caurulu iestiprinaanai ar diametru l[idz 159 mm

lietojiet stiprinajuma ierici 9 07 02 001 00 1.

= Novietojiet stiprinoSo kédi uz apstradajama
priek§meta un ieakéjiet noturplaksnes akus
stiprinosaja kéde.

= Savelciet kédi ar lokveida rokturi.

= Novietojiet zobenzagi uz nesgjstiena (skatit sadaju
»Stiprinajuma ierices montaza“).

Stiprinajuma galva ir reguléjama un pagriezama

atbilstosi veidojamajam zag&jumam.



Stiprinajuma ierice 9 07 02 004 00 6

Lielakam caurulém ar diametru no 100 mm lidz

325 mm lietojiet stiprinajuma ierici 9 07 02 004 00 6,
ka arf zaga asmenus ar garumu 500 mm vai 600 mm un
ar biezumu 2 mm. Lietojot kédes pagarinataju

302 31 003 00 3 (bultstienis 3 02 16 130 00 4), var
apstradat arf caurules ar diametru 440 mm.

Stiprinajuma ierice 9 06 06 002 00 9

Apstradajot caurules ar diametru lidz 325 mm,

izmantojiet apstradei zaga asmeni ar biezumu 1,6 mm

un garumu 530 mm un lietojiet stiprinajuma ierici

9 06 06 002 00 9.

= lzskravéjiet papildrokturi un iestipriniet zaga
asmens vadotni elektroinstrumenta parnesuma
galvas vitnurbuma.

Stiprinajuma ierice 9 07 02 003 00 8

Lai apstradatu profilus ar platumu 310 mm un augstumu
550 mm, lietojiet stiprinajuma ierici 9 07 02 003 00 8.
Tas uzbive atbilst paralélo skravspiju konstrukcijai.
SpilZzokli un stiprinajuma galva ir reguléjami.

Stiprinajuma ierice 9 07 02 005 00 0

Zaggjot caurules un apalus materialus ar aréjo diametru
no 80 Iidz 400 mm, lietojiet zobenzaga vadisanai
stiprinajuma un padeves ierici 9 07 02 005 00 0.
Pateicoties slides sajigam, zaga asmens uzspiediena
laiks ir ierobeZots, kas |auj palielinat asmens kalposanas
laiku. Par lietoSanu lasiet lietosanas pamaciba

341 00 898 06 6.

Uzturésana darba kartiba un klientu
apkalpos$anas dienests.

B |zmantojot elektroinstrumentu metala

@ 9 apstradei ekstremalos darba apstik|os, ta

korpusa iek$pusé var uzkraties stravu vadosi
putekli. Tas var nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta
aizsargizolacijas sistému. Tapéc pietiekosi bieZi caur
ventilacijas atverém izpatiet elektroinstrumenta
iekSpusi ar sausu, saspiestu gaisu, kas nesatur elu.
Izstradajumus, kas ir saskarusies ar azbestu, nedrikst
izmantot, veicot remontu. Utilizéjiet ar azbestu
piesarnotus izstradajumus atbilstosi valsti spéka
esoSajiem prieksrakstiem par azbestu saturosu
atkritumu utilizé$anu.
Ja ir bojats elektroinstrumenta savienojosais vads, tas
janomaina, grieZoties pie raZotija vai pie ta parstavja.
S elektroinstrumenta aktuilais rezerves da|u saraksts ir
atrodams interneta vietné www.fein.com.
Vajadzibas gadijuma lietotajs var saviem spékiem
nomainit Sadas dalas:
papildrokturi, nomainamo darbinstrumentu

Garantija.

Garantija izstradajumam tiek noteikta atbilstosi speka
esosajai tas valsts likumdosanai, kura izstradajums ir ticis
laists pardosana. Bez tam firma FEIN nosaka
izstradajumam garantiju atbilstosi FEIN garantijas
deklaracijai.

Elektroinstrumenta piegades komplekta var netikt
iekjautas visas $aja lietoSanas pamaciba aprakstitas un
attélotas dalas.

I
Athilstibas deklaracija.

Firma FEIN ar pilnu atbildibu deklarg, ka §is izstradajums
atbilst $is lietoSanas pamacibas pédéja lappusé
min&tajam spéka esosajam direktivam.

Tehniska dokumentacija no: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Vides aizsardziba, athrivoSanas no
nolietotajiem izstradajumiem.

Nolietotie elektroinstrumenti, to iesainojums un
piederumi janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida.
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&5 Sl E R FEFEREA . 203
P, W R MATNE
P, W I WHThR
ny /min, min'1, rpm, r/min | 5h T8 oRBI R B
U v ®R HEBRE
f Hz hak gk
M.. mm ZXK R, IR
2 mm X EREHHER
Q& mm =X EMNERANER / FERAMKHES
%QE mm 2K BARIHRS
i kg /N EE/E EPTA-Procedure 01 BIHLE
Lop dB 2N BEEXKE
Lya dB palll FEIEKE
Lpcpeak dB 2N BEEEKE
K. THEMREK
a m/s? K/%?2 #F55 X SHERE EN 62841 (ZBARER )
a,p m/s2 K/ 82 FIEHIEHE

m,s, kg, A,mm,V, W, Hz, | XX # AF, &3, | EFREEURS S| PR AR NS A S,

N, °C, dB, min, m/s? BX RE R,

%, 4m, 8K, 9
N, 5%, KI#?

BXmpRL, RESTTEES . FFTUBERE W RR T,

D REAANRSARRET, NAUERS
MEAIET , THEE RS , =L ARA

LA EE

ERREFHANESARAETUE R FER,

1 40 9 RN A KR 7 AR AN GE R 5 BR B AR
"R RS ME" (HEME34130465060)
B, TAUERREHITE, FERTFLAXHUSE
AEER, BERIREAREZ TER |, $AEXEHF
BXASHEREE,
FENtEFEEEEXNITEZLENE,
B TENAER
FRAREEFMRLET FEIN F I LEH B4 |
FEAUEESHRARNRERETASE , BRANCRE
R ERME AR T4,

FEFHTEHTLEREEB RO RBREN LE
Ao ZRBIMMAE 1SO 8528 MR AH AR G2 &
£, BRUOFBHET 10 % WATERERSE , @FEN
S LRMIRE, BRI XRAEERKBINAT,

BHRNREETR.

THere , ANRYLBRE0 T34 TT AL R RMEY R R AL BR
oM ERE , —EEEGEEFRRFRFITR,
BRIRIEM T HRMAR B TELNSEHMF L
S8, RRERREEME,

SERARERHEMBNER , B THASHEREREN
EEL NMREFFEETHARAEBIETIN, TZ
RETH , TreRLERKE,

TERER  FoBEN. BANERSZTEBER
PSF

WL AR, RIBEAER , FAEE, R&FEH
HRLBE. BAN , BEBLER , WHRFR, F
BN D ENRTHE RN TEER, REFELM
HESTREFEN TR, BLAARRAELMEST
RREFENTN. KURBESBERTTLIEX

o
BEFIH. CAEEEBELAFERBRETH,

PUNERRLTT FERDH TR LEREMARE, W
R T VBN LS REE T ARG LB T, BEABN
HERRE,

REERE R B3 TRBEREERITMFTRM4G, B
EBFHCHWIARRIRBHITE L ATFRKRED
BRIEERS,
EHERESRIERERBTENENA. kMR
BeBREAFRANTF, HRABORERT AENE
BARZEKARE,

RN XM EAZNFELRBFEMBRIT.

BRMNNWEY  BEAEHTEN , SLEERHERS 30mA
FEN BT AMEBIEEER (RCD) o

F¥-FH-By
AEARPEIANESNKTE , KA EN 62841 FHEMN
MEBHRXFANE. XNBSHKFETAEANBHTEZ
B L RIRHE, BB AUETRENYEB NS
AR
HEZKFRFRAE LS TERTHAEN AR, o
RARBAEERABHIE , EHSELRETFEEN
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FLRTRENEKF. AEREIRERE , H1
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MRLEANTEIRDRMBXNRFRNEIIAZR
5] BABR 3t PR AR AL BR A0 AR B R RPRIR
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B, Sl MIFEH TEMRETANEBTE, F
ERRFER , R TENRE.

AL B A BB
ERAXHRN TR ERERRNEL,
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EBL, SRNENL SRS REMENAL , 7Y
4, MESTYIAMTENDL , SHARBERNE
L, FAMRPRINRLAREHBURNELE , 7
BRI BIARA / REXFRERR , BEARIEE
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P REFBRRR. MIERRIHNITHELAR AT
WARIAT. REMBRML , FERLNCEM R
BEY , BURERERR T EBRREERIRIE.
BRILATEB M ELLE, BB T ENRHES R,
ERDEAISELMHE, EETHRERRENERMIN
HEREN , MAERMBEEXMIZIHNENL,

BREE T,
5T 3 T AREN TR EEN N T H#(T
4,

IREBILIE S E BRI TE, MRAAIEE
W SRR REFKRFERER RS,

HREERM

- ERERE, AEMNTEMMER,

- BAERE, ARNIWM,
ATREBAWEAFG ISR SKIFERBER
- EWRLLIBIRY  FEDH,

- TEERLELISIRY : JhbE.

WA A EREEIL ERRERIR.

FERAEENEERE,
E 2% & 9 07 02 001 00 1
BEERE 159 EXEFAEERE 907 0200100 1,

- EEEHESETIHL, FEERR NG FERER
EfEL,

- BERAFRITEE#S.

- BEEREXESL (3E"ZREELXE").

AT R AR NIEN E E X,

EE%(E 9 07 02 004 00 6

FEIEREM 100 ZKF 325 BRHARE T, EXAE
TEZE 907 02 004 00 6 AKX KB 500 K, 600 EK ,
EE 2 ZXRNEH. % 30231003003 (4
3021613000 4) LA AMTERE 440 EXHWE T

EIxE$:E 9 06 06 002 00 9

MIERE NS BRONETN , ERAEE 1,6 XK, K
530 ZEXRMEH , SARFEHS5]9 06 06 002 009.

- WTHBFRE, RIERHSEIEEEER TAELS
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EE3E 9 07 02 003 00 8

MIFEE 310 EXMSE 550 EXMAEME  EFAE
BB 90702003 00 8, EHLEHRE—NETAH,
Bl % M E 2L B AT LR,

ExE$E 9 07 02 005 00 0

SEISER 80 Bl 400 EXNEMEL T4 , EFAE
7/ #EREERE 907 02005 00 0 KELLBHS B, BT
B ES S RIS S R EE , EL T
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$ 34100898 06 6,

S NME RS

e ERERFNERERLT (PO EEH
W B, TRENFADERARNSBREREL

EMEE T HRNBENE, ALELEERATR T

HNERZESNBESALE AR TENRE.

ERREMENTRTATFTERES. FRRLUME

RABEAREYPHAELEZERZRO™ R,

MR B3 TENRREIRE , KAAFIEERMAIKE
Bt

ML IRtk www.fein.com AT A BBz TE B GIH
ZHFE,

UTEHELURRRER{TER:
HWBIFW , 858

R,

AXRE=RNRIERY  BSEMXENHEXEEAE.
LESh FEIN B REHIE AN RIERS. BXRIENH
T, ERENETLZERE , FEN TRENKREREN
FEIN B BRS # 0],

EARERARAP LRINANIT TG WFeHES
ER TRENHEERET.

SRR,

FEIN A RBIRRE , A7 RAFAWABRT LA
EEXAEMIRAL,

BARMEH R -

C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

HEFFMEDLE,
BRUGAFRERN SR B DEARAEFN )
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China RoHS Status Certificate
A E RoHS AESDR

Table of Toxic and Hazardous Substances/Elements and their Content
as required by China’s Management Methods for Controlling Pollution by Electronic Information Products

EEEEUR /  RORESER

- BiE (PEBFESF

RISREHERE) BR

121

EEMR
Hazardous substance
B4 B0 _ NN ZREEX |ZR-FB
Component name # (PD) * (Ho) # (Cd) (Cr (V) (PBB) (PBDE)
B E
Electronics (PCB, X [} 0 0 0
switch, wiring etc.)
REH X o o o o
Motor
BIR X o o o o
Power cord
HiE4
X [¢) o] o] o

Fastener elements
cEEH « o o o o
Metal parts
iR

) X o o o o
Power supplies
wEH « o o o o
Brass parts
el X o o o o
Aluminium parts

ARRBAKIE SIT 11364 HMEHH.
O : RRNZABYREZBHETEHRMBFNEEISTE GB/T 26572 MENRBERLUT,
X: RNZEEYRELEZBHENE - SRMERHSEE L GB/T 26572 MENREER,

This table was developed according to the provisions of SJ/T 11364.0: The content of such hazardous substance in all homogeneous
materials of such component is below the limit required by GB/T 26572X: the content of such hazardous substance in a certain
homogeneous material of such component is beyond the limit required by GB/T 26572
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R HREAEN AEEARN R

Py w B BANR

P, w ) BHIHR

ny /min, min™", rpm, r/min | D& EEETR

U \ R HEER

f Hz Bk B

M.. mm ZXK R, AMHERAT

(9] mm XK BEFEEHHER

o & mm XK EMRAINER [ A IR HER
%QE mm 2K BARIHRS

i kg /N EE/E EPTA-Procedure 01 BI#E

Lo dB =t BEBKE

Loa dB 28 BRIHEKE

Lpcpeak dB 28 BEEEBRKE

K. THRERE

a m/s? K/%?2 RSB SHERE EN 62841 (ZEXEH )
a,p m/s2 K/ 82 FEHIERE

m, s, kg, A,mm,V, W, Hz, | X 8, O, &R, | EBRMEENRS SI PHRESEM M5 AER.
N, °C, dB, min, m/s2 BX, RIS, R, #
%48 8K, 5
B, 5, K/ #?2

ERENLZS, SFUREREES . FTUUEERES NIRRT,
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= SRENER, THESEE , BEAL

M RERBRESE,

EEAEMENRLARNERUEDEEN,

@ FHARBRLBE T BAEARAENHHEL
"—RMRERE" (XHRESR 34130465060 )
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AEER. BEREEAEHTAR , BLIBELXH
BXGEBREIAR.
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R BE RN EMTRE T4
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o ZREMMNARTE 150 8528 MEHEI HR G2 #iE
ik, BRMERBT 10% WATERESER , EFHET
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BRRERH.

THERE , SN RAERH0 T8 4 7T AL I PR Y MAR A B
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B, THRERBRFERE.

SERARERHEMNER , B THERBEREZREN
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TNERER  FERESE. BIARERSREER

WEpMAR. RIEEAER, CAEE, RLUEH
RRLRE. HAK, MEHETS , BHREE, F
EAER O ENR T 4R RN TEER, RiEELA
BESERFEENRE. HEARRAZLEMELB
REEFELENTEN. RUISEESBERTTESIEX
.

BEFIH. EAEERERMELAFIERARE
TH#.

TP ERIRMRATERE T R FEES RAER, o
RESE T HBENBEREERLLEE, FEABN
BRENER.

Rt ARD T EHERRER B THM 4. BE
HRAKHTHWIERKIAEHTE L WFAKREN
BREERS,

ENEAFLBIARREDTANER. FEHA
RREEERARET. BEANBORERT ARHS
WEZ5EARE.

BN ARERRNERREHETRA,

BANES : REFAEHITER , BLAEEEES 30 mA
FENARRANRBE SR (RCD).

F¥-FH-BY

ARAFPSIANEE KT , X EN 62841 FHREM
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HEBAFIABAREHTEREN AR, MBKRKRE
RECAEHTE  ERBLRETFESENTE , 3
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RENES KT, AHEREBEERE , #ENED
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HRBEZ . RN RERMRTESINRBS,
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RIS Bt PR R BRI R B R AR R
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B EAMRERNEEARSHBUENEES , 7

BEHBBHREH / ERTRERR , BEARFEE

JEREN . MABEBRNBURTREN , FREBEEERET
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£, URMEBMEANGEERE , SHUBERETHES
PR REFBRERMT. MIEERIANIHEXARRE
EAEHT. RENBEME , RERENCZEN
BEY  BUREBERRTEEARIEERBIE.

BRFATCHENEER, BHILESHTENEHEDBAR.
ERERISEMR, TETHABEERENARNTE
HEREE , MEERBEEAETMMIXTHANER.

BREET.
EMBEE T SRS TR EENIN TS
84,

IEZFSEN A O IBEEH TR, WRAAOKE
M SRRREERRFENEAEG,

FRABRE

- EEEAY, AENIEMMENE,

- EEBRRE, ARNIEM.
BTESREFNEASS  NISERRIIFFEREEE
- ERRLEYBIE : BEH

- fE4AMR EY0BIEY : JhfE.

AT LU SR EIAR L RSB SR .

FERERNEERE,
EE%E 9070200100 1
BEERE 159 EXEFHEELZEE 9 07 02 00100 1,

- EEERESEIM4L, YRERREGEFHER
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- ERAFRITEESERF.
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AU B ERARANRDEEHE.

EIE4£(E 9 07 02 004 00 6

FEERERNE 100 ZKE 325 BXRNAETHR , EEAR
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EE 2 ZXMER. KM 30231003003 (#H
3021613000 4) LA AMITERE 440 EXHWE T

ElxE4:E 9 06 06 002 00 9

MIERE NS EXRNETH , EFEAEE16ZEX ,
& 530 EXMEES , SURSEFES| 90606 00200 9.

- WFTEBFRR, REEHESIEEEESTAEES
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EE%E 9 07 02 003 00 8
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ElxE2: & 9 07 02 005 00 0

SEISER 80 T 400 BXNENERIHE , EEAR
T/ HEHEEE 907 02 005 00 0 REBRFEHES|, EB
SBEBES SRR EIEMNESR S D HEERER |, BibT
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£ 34100898 06 6,

HE BT R,

© @ EREERVRRERT (AUATEE
&V ), TRERBADERARNETEE

REMFETAENSBBDE. RLECHEATR. &

N BEERAERAFRED T AHAH,

ERREBEBNERTANTERME. FRRERS
FRESERBYNREREZERSRNER,

NMREHTENERMRIBE , XERREF RO RE
Eifto

RUT B www.feincom AIAKEIANESH TE B I
BHEE,
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HWEBFW , BE

R,

FEAERNREGYE  F2EBEENHEBEERE.
LEh FEIN BRI EEBE N RISRE. SEFAESHA
i, BAEHNEERLHERE , FEN EEENKREREN
FEIN BE& RS+ .0/,
EXRFERARPELRINANERNMG , YFLHITE
EEHIENHEHEEP,

aRBEH.

FEIN AREBRE , FERHFERBERELAMIIEN
ZEBRRENEE,

AT ST R

C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind
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EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022
EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

2011/65/EU, 2006/42/EG, 2014/30/EU
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